
Josua Bibel in Text und Zahl

Das Buch Josua
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Josua Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(dem) Tod
4. 4. 4. 12. 12. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Moses
5. 5. 5. 15. 15. 15. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(des) Knecht(es)
6. 6. 6. 18. 18. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
7. 7. 7. 22. 22. 22. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (=da) sprach
8. 8. 8. 27. 27. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 9. 9. 31. 31. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 10. 10. 33. 33. 33. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua///<Jahwe ist HIlfe>
11. 11. 11. 38. 38. 38. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
12. 12. 12. 40. 40. 40. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nuns///<Fisch>
13. 13. 13. 43. 43. 43. 4 940 40 300 200 400 Mשׁרת MSRT |dem Diener/Dienenden (=Diener)
14. 14. 14. 47. 47. 47. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Moses
15. 15. 15. 50. 50. 50. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/zu sagen (=folgendes)

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 53, 53, 53, Totalwerte: 3562, 3562, 3562

Und es geschah nach dem Tode Moses, des Knechtes Jahwes, da sprach Jahwe zu Josua, dem Sohne Nuns, dem Diener Moses, und
sagte:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 16. 54. 54. 1. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
2. 17. 17. 57. 57. 4. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |mein Knecht
3. 18. 18. 61. 61. 8. 2 440 40 400 Mת MT |ist gestorben/(ist) tot
4. 19. 19. 63. 63. 10. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun (=also)
5. 20. 20. 67. 67. 14. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mache dich auf/erhebe dich
6. 21. 21. 70. 70. 17. 3 272 70 2 200 עבר aBR |gehe über/überquere
7. 22. 22. 73. 73. 20. 2 401 1 400 את AT |**
8. 23. 23. 75. 75. 22. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan///<Herabfließender>
9. 24. 24. 80. 80. 27. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (=hier)

10. 25. 25. 83. 83. 30. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
11. 26. 26. 86. 86. 33. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und all
12. 27. 27. 89. 89. 36. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
13. 28. 28. 92. 92. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
14. 29. 29. 95. 95. 42. 2 31 1 30 אל AL |in
15. 30. 30. 97. 97. 44. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
16. 31. 31. 101. 101. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
17. 32. 32. 104. 104. 51. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
18. 33. 33. 108. 108. 55. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gebe(nd)
19. 34. 34. 111. 111. 58. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
20. 35. 35. 114. 114. 61. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/den Söhnen
21. 36. 36. 118. 118. 65. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 69, 122, 122, Totalwerte: 5168, 8730, 8730

Mein Knecht Mose ist gestorben; und nun, mache dich auf, gehe über diesen Jordan, du und dieses ganze Volk, in das Land, das
ich ihnen, den Kindern Israel, gebe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 37. 123. 123. 1. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
2. 38. 38. 125. 125. 3. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |Ort
3. 39. 39. 129. 129. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf den/welchen
4. 40. 40. 132. 132. 10. 4 624 400 4 200 20 תדרכ TDRK |treten wird/sie (=es) tritt
5. 41. 41. 136. 136. 14. 2 100 20 80 Kפ KP |die Hand (=die Sohle)
6. 42. 42. 138. 138. 16. 5 293 200 3 30 20 40 רגלכמ RGLKM |eures Fußes
7. 43. 43. 143. 143. 21. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm (=auf ihn)
8. 44. 44. 145. 145. 23. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(zu) (=an) euch
9. 45. 45. 148. 148. 26. 5 866 50 400 400 10 6 Nתתיו NTTJW |habe ich ihn gegeben/gebe ich ihn

10. 46. 46. 153. 153. 31. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
11. 47. 47. 157. 157. 35. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |ich geredet habe/ich gesprochen habe
12. 48. 48. 162. 162. 40. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 49. 49. 164. 164. 42. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 44, 166, 166, Totalwerte: 4231, 12961, 12961

Jeden Ort, auf den eure Fußsohle treten wird, euch habe ich ihn gegeben, so wie ich zu Mose geredet habe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 50. 167. 167. 1. 6 291 40 5 40 4 2 200 Mהמדבר MHMDBR |von der Wüste
2. 51. 51. 173. 173. 7. 7 149 6 5 30 2 50 6 50 והלבנונ WHLBNWN |und dem Libanon///<der Weiße>
3. 52. 52. 180. 180. 14. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (=hier)
4. 53. 53. 183. 183. 17. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
5. 54. 54. 186. 186. 20. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |dem Strom
6. 55. 55. 190. 190. 24. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |dem großen
7. 56. 56. 195. 195. 29. 3 255 50 5 200 Nהר NHR |(dem) Strom
8. 57. 57. 198. 198. 32. 3 680 80 200 400 Pרת PRT |Phrath/Euphrat//<lieblich>
9. 58. 58. 201. 201. 35. 2 50 20 30 Kל KL |alles (=das ganze)

10. 59. 59. 203. 203. 37. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
11. 60. 60. 206. 206. 40. 5 463 5 8 400 10 40 החתימ HCTJM |der Hethiter/der Hetiter//<Furcht>
12. 61. 61. 211. 211. 45. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
13. 62. 62. 214. 214. 48. 3 55 5 10 40 הימ HJM |dem Meer
14. 63. 63. 217. 217. 51. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |dem großen
15. 64. 64. 222. 222. 56. 4 49 40 2 6 1 Mבוא MBWA |(gegen) Eingang (=Untergang)
16. 65. 65. 226. 226. 60. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
17. 66. 66. 230. 230. 64. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |er soll sein
18. 67. 67. 234. 234. 68. 6 101 3 2 6 30 20 40 גבולכמ GBWLKM |eure Grenze/euer Gebiet

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 73, 239, 239, Totalwerte: 3592, 16553, 16553

Von der Wüste und diesem Libanon bis zum großen Strome, dem Strome Phrat, das ganze Land der Hethiter, und bis zum großen
Meere gegen Sonnenuntergang, soll eure Grenze sein.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 68. 240. 240. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 69. 69. 242. 242. 3. 5 512 10 400 10 90 2 יתיצב JTJßB |soll bestehen/wird sich hinstellen (=standhalten)
3. 70. 70. 247. 247. 8. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(je)man(d)
4. 71. 71. 250. 250. 11. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht
5. 72. 72. 255. 255. 16. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 73. 73. 257. 257. 18. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
7. 74. 74. 260. 260. 21. 4 48 8 10 10 20 חייכ CJJK |deines Lebens
8. 75. 75. 264. 264. 25. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
9. 76. 76. 268. 268. 29. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich gewesen (bin)

10. 77. 77. 273. 273. 34. 2 110 70 40 עמ aM |mit
11. 78. 78. 275. 275. 36. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
12. 79. 79. 278. 278. 39. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |werde ich sein
13. 80. 80. 282. 282. 43. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
14. 81. 81. 285. 285. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 82. 82. 287. 287. 48. 4 301 1 200 80 20 ארפכ ARPK |werde ich dich versäumen/lasse ich dich sinken
16. 83. 83. 291. 291. 52. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
17. 84. 84. 294. 294. 55. 5 100 1 70 7 2 20 אעזבכ AaZBK |verlasse(n) (ich) dich

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 59, 298, 298, Totalwerte: 3233, 19786, 19786

Es soll niemand vor dir bestehen alle Tage deines Lebens: so, wie ich mit Mose gewesen bin, werde ich mit dir sein; ich werde dich
nicht versäumen und dich nicht verlassen.

pgz 7



Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 85. 299. 299. 1. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
2. 86. 86. 302. 302. 4. 4 137 6 1 40 90 ואמצ WAMß |und (sei) mutig
3. 87. 87. 306. 306. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 88. 88. 308. 308. 10. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
5. 89. 89. 311. 311. 13. 5 498 400 50 8 10 30 תנחיל TNCJL |sollst als Erbe austeilen/sollst erben machen
6. 90. 90. 316. 316. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 91. 91. 318. 318. 20. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/das Volk
8. 92. 92. 321. 321. 23. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieses (da)
9. 93. 93. 324. 324. 26. 2 401 1 400 את AT |**

10. 94. 94. 326. 326. 28. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 95. 95. 330. 330. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
12. 96. 96. 333. 333. 35. 6 832 50 300 2 70 400 10 Nשׁבעתי NSBaTJ |ich geschworen (habe)
13. 97. 97. 339. 339. 41. 6 479 30 1 2 6 400 40 לאבותמ LABWTM |(zu) ihren Vätern
14. 98. 98. 345. 345. 47. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
15. 99. 99. 348. 348. 50. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 52, 350, 350, Totalwerte: 5133, 24919, 24919

Sei stark und mutig! Denn du, du sollst diesem Volke das Land als Erbe austeilen, das ich ihren Vätern geschworen habe, ihnen zu geben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 100. 351. 351. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 101. 101. 353. 353. 3. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
3. 102. 102. 356. 356. 6. 4 137 6 1 40 90 ואמצ WAMß |und (sei) mutig
4. 103. 103. 360. 360. 10. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
5. 104. 104. 363. 363. 13. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |dass du achtest darauf/im Bedachtsein
6. 105. 105. 367. 367. 17. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
7. 106. 106. 372. 372. 22. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach dem ganzen/nach all
8. 107. 107. 375. 375. 25. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |Gesetz/der Weisung
9. 108. 108. 380. 380. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/die

10. 109. 109. 383. 383. 33. 3 116 90 6 20 Zוכ ßWK |dir geboten hat/geheißen dich
11. 110. 110. 386. 386. 36. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
12. 111. 111. 389. 389. 39. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |mein Knecht
13. 112. 112. 393. 393. 43. 2 31 1 30 אל AL |nicht
14. 113. 113. 395. 395. 45. 4 666 400 60 6 200 תסור TsWR |weiche ab
15. 114. 114. 399. 399. 49. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon/von ihm
16. 115. 115. 403. 403. 53. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |(zur) Rechten
17. 116. 116. 407. 407. 57. 6 383 6 300 40 1 6 30 ושׁמאול WSMAWL |noch zur Linken/und (=oder) Linken
18. 117. 117. 413. 413. 63. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
19. 118. 118. 417. 417. 67. 5 760 400 300 20 10 30 תשׁכיל TSKJL |es dir gelinge/du erfolgreich bist
20. 119. 119. 422. 422. 72. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem (=überall)
21. 120. 120. 425. 425. 75. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/welchem (=wo)
22. 121. 121. 428. 428. 78. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du gehst

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 80, 430, 430, Totalwerte: 6986, 31905, 31905

Nur sei sehr stark und mutig, daß du darauf achtest, zu tun nach dem ganzen Gesetz, welches mein Knecht Mose dir geboten hat.
Weiche nicht davon ab zur Rechten noch zur Linken, auf daß es dir gelinge überall, wohin du gehst.

pgz 9



Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 122. 431. 431. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 123. 123. 433. 433. 3. 4 356 10 40 6 300 ימושׁ JMWS |soll weichen/weiche
3. 124. 124. 437. 437. 7. 3 340 60 80 200 ספר sPR |das Buch
4. 125. 125. 440. 440. 10. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/der Weisung
5. 126. 126. 445. 445. 15. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
6. 127. 127. 448. 448. 18. 4 150 40 80 10 20 Mפיכ MPJK |aus deinem Mund
7. 128. 128. 452. 452. 22. 5 424 6 5 3 10 400 והגית WHGJT |und du sollst sinnen/und raune (=sinne)
8. 129. 129. 457. 457. 27. 2 8 2 6 בו BW |in ihm (=darüber)
9. 130. 130. 459. 459. 29. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(bei) Tag

10. 131. 131. 463. 463. 33. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
11. 132. 132. 468. 468. 38. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
12. 133. 133. 472. 472. 42. 4 940 400 300 40 200 תשׁמר TSMR |du darauf achtest/du beachtest
13. 134. 134. 476. 476. 46. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
14. 135. 135. 481. 481. 51. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß all
15. 136. 136. 484. 484. 54. 5 433 5 20 400 6 2 הכתוב HKTWB |was geschrieben ist/dem Geschriebenen
16. 137. 137. 489. 489. 59. 2 8 2 6 בו BW |darin/in ihm
17. 138. 138. 491. 491. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 139. 139. 493. 493. 63. 2 8 1 7 אז AZ |(als)dann
19. 140. 140. 495. 495. 65. 5 538 400 90 30 10 8 תצליח TßLJC |wirst du Erfolg haben/wirst du gelingen machen
20. 141. 141. 500. 500. 70. 2 401 1 400 את AT |**
21. 142. 142. 502. 502. 72. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |auf deinem Weg/deinen Weg
22. 143. 143. 506. 506. 76. 3 14 6 1 7 ואז WAZ |und (als)dann
23. 144. 144. 509. 509. 79. 5 760 400 300 20 10 30 תשׁכיל TSKJL |wird es dir gelingen/wirst du erfolgreich sein

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 83, 513, 513, Totalwerte: 6561, 38466, 38466

Dieses Buch des Gesetzes soll nicht von deinem Munde weichen, und du sollst darüber sinnen Tag und Nacht, auf daß du darauf ach-
test, zu tun nach allem, was darin geschrieben ist; denn alsdann wirst du auf deinem Wege Erfolg haben, und alsdann wird es dir gelingen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 145. 514. 514. 1. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |habe nicht/etwa nicht (=habe doch)
2. 146. 146. 518. 518. 5. 6 536 90 6 10 400 10 20 Zויתיכ ßWJTJK |ich dir geboten/ich geheißen dich
3. 147. 147. 524. 524. 11. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
4. 148. 148. 527. 527. 14. 4 137 6 1 40 90 ואמצ WAMß |und (sei) mutig
5. 149. 149. 531. 531. 18. 2 31 1 30 אל AL |nicht(s)
6. 150. 150. 533. 533. 20. 4 760 400 70 200 90 תערצ TaRß |erschrick/fürchte
7. 151. 151. 537. 537. 24. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 152. 152. 540. 540. 27. 3 808 400 8 400 תחת TCT |fürchte dich/zage
9. 153. 153. 543. 543. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 154. 154. 545. 545. 32. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir (ist)
11. 155. 155. 548. 548. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 156. 156. 552. 552. 39. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
13. 157. 157. 557. 557. 44. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem (=überall)
14. 158. 158. 560. 560. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/was (=wo)
15. 159. 159. 563. 563. 50. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du gehst

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 52, 565, 565, Totalwerte: 3721, 42187, 42187

Habe ich dir nicht geboten: Sei stark und mutig? Erschrick nicht und fürchte dich nicht! Denn Jahwe, dein Gott, ist mit dir über-
all, wohin du gehst.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 160. 566. 566. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und es gebot/und es befahl
2. 161. 161. 570. 570. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 162. 162. 575. 575. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 163. 163. 577. 577. 12. 4 519 300 9 200 10 שׁטרי StRJ |den Vorstehern/(den) Beamten
5. 164. 164. 581. 581. 16. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
6. 165. 165. 584. 584. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/zu sagen (=folgendes)

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 22, 587, 587, Totalwerte: 1809, 43996, 43996

Und Josua gebot den Vorstehern des Volkes und sprach: Gehet mitten durch das Lager und gebietet dem Volke und sprechet:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 166. 588. 588. 1. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |geht/durchgeht (=geht umher)
2. 167. 167. 592. 592. 5. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |mitten durch/in Mitte (=inmitten)
3. 168. 168. 596. 596. 9. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager/des Lagers
4. 169. 169. 601. 601. 14. 4 108 6 90 6 6 וצוו WßWW |und gebietet/und heißt
5. 170. 170. 605. 605. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 171. 171. 607. 607. 20. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/das Volk
7. 172. 172. 610. 610. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprecht/zu sagen (=folgendes)
8. 173. 173. 614. 614. 27. 5 91 5 20 10 50 6 הכינו HKJNW |bereitet
9. 174. 174. 619. 619. 32. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

10. 175. 175. 622. 622. 35. 4 109 90 10 4 5 Zידה ßJDH |Zehrung/Proviant
11. 176. 176. 626. 626. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 177. 177. 628. 628. 41. 4 82 2 70 6 4 בעוד BaWD |in noch
13. 178. 178. 632. 632. 45. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
14. 179. 179. 636. 636. 49. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
15. 180. 180. 640. 640. 53. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |werdet ihr/(seid) ihr
16. 181. 181. 643. 643. 56. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |ziehen über/hinüberschreitend(e)
17. 182. 182. 648. 648. 61. 2 401 1 400 את AT |**
18. 183. 183. 650. 650. 63. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
19. 184. 184. 655. 655. 68. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (=hier)
20. 185. 185. 658. 658. 71. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |(um hin) zu kommen
21. 186. 186. 662. 662. 75. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |in Besitz zu nehmen/zu besitzen
22. 187. 187. 666. 666. 79. 2 401 1 400 את AT |**
23. 188. 188. 668. 668. 81. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
24. 189. 189. 672. 672. 85. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
25. 190. 190. 675. 675. 88. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 191. 191. 679. 679. 92. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
27. 192. 192. 685. 685. 98. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
28. 193. 193. 688. 688. 101. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
29. 194. 194. 691. 691. 104. 5 935 30 200 300 400 5 לרשׁתה LRSTH |es zu besitzen

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 108, 695, 695, Totalwerte: 8391, 52387, 52387

Bereitet euch Zehrung; denn in noch drei Tagen werdet ihr über diesen Jordan ziehen, um hinzukommen, das Land in Besitz zu
nehmen, welches Jahwe, euer Gott, euch gibt, es zu besitzen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 195. 696. 696. 1. 8 305 6 30 200 1 6 2 50 10 ולראובני WLRAWBNJ |und zu dem Rubenite(r)n///<seht

ein Sohn>
2. 196. 196. 704. 704. 9. 5 53 6 30 3 4 10 ולגדי WLGDJ |und zu dem Gadite(r)n///<Glück>
3. 197. 197. 709. 709. 14. 5 144 6 30 8 90 10 ולחצי WLCßJ |und zu dem halben/und zur (einen) Hälfte
4. 198. 198. 714. 714. 19. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |(des) Stamm(es)
5. 199. 199. 717. 717. 22. 5 400 5 40 50 300 5 המנשׁה HMNSH |Manasse///<der vergessen macht>
6. 200. 200. 722. 722. 27. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach (er)
7. 201. 201. 725. 725. 30. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 202. 202. 730. 730. 35. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/zu sagen (=folgendes)

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 38, 733, 733, Totalwerte: 2116, 54503, 54503

Und zu den Rubenitern und zu den Gaditern und zu dem halben Stamme Manasse sprach Josua und sagte:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 203. 734. 734. 1. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |gedenket/gedenke(n)
2. 204. 204. 738. 738. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 205. 205. 740. 740. 7. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |des Wortes/der Sache
4. 206. 206. 744. 744. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
5. 207. 207. 747. 747. 14. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/er geheißen
6. 208. 208. 750. 750. 17. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
7. 209. 209. 754. 754. 21. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
8. 210. 210. 757. 757. 24. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(der) Knecht
9. 211. 211. 760. 760. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

10. 212. 212. 764. 764. 31. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/zu sagen (=folgendes)
11. 213. 213. 768. 768. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 214. 214. 772. 772. 39. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
13. 215. 215. 778. 778. 45. 4 108 40 50 10 8 Mניח MNJC |schafft Ruhe/(ist) Ruhe schaffend(er)
14. 216. 216. 782. 782. 49. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
15. 217. 217. 785. 785. 52. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und er gibt
16. 218. 218. 789. 789. 56. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch/zu (=an) euch
17. 219. 219. 792. 792. 59. 2 401 1 400 את AT |**
18. 220. 220. 794. 794. 61. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
19. 221. 221. 798. 798. 65. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 68, 801, 801, Totalwerte: 4662, 59165, 59165

Gedenket des Wortes, das Mose, der Knecht Jahwes, euch geboten hat, indem er sprach: Jahwe, euer Gott, schafft euch Ruhe und
gibt euch dieses Land.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 222. 802. 802. 1. 5 420 50 300 10 20 40 Nשׁיכמ NSJKM |eure Frauen
2. 223. 223. 807. 807. 6. 4 149 9 80 20 40 טפכמ tPKM |eure Kinder
3. 224. 224. 811. 811. 10. 7 266 6 40 100 50 10 20 40 ומקניכמ WMQNJKM |und euer Vieh/und eure Herden
4. 225. 225. 818. 818. 17. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie sollen bleiben/sie mögen bleiben
5. 226. 226. 822. 822. 21. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
6. 227. 227. 826. 826. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 228. 228. 829. 829. 28. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gegeben hat
8. 229. 229. 832. 832. 31. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch/zu (=an) euch
9. 230. 230. 835. 835. 34. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

10. 231. 231. 838. 838. 37. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
11. 232. 232. 842. 842. 41. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
12. 233. 233. 847. 847. 46. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber/und (=jedoch) ihr
13. 234. 234. 851. 851. 50. 5 678 400 70 2 200 6 תעברו TaBRW |(ihr) sollt hinüberziehen
14. 235. 235. 856. 856. 55. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |(die) streitbaren Männer/(als) Kämpfer
15. 236. 236. 861. 861. 60. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/zu (=vor den) Gesichtern
16. 237. 237. 865. 865. 64. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |euren Brüdern/eurer Brüder
17. 238. 238. 870. 870. 69. 2 50 20 30 Kל KL |alle
18. 239. 239. 872. 872. 71. 5 221 3 2 6 200 10 גבורי GBWRJ |gerüstet/Tüchtigen
19. 240. 240. 877. 877. 76. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |/zur Wehr
20. 241. 241. 881. 881. 80. 6 723 6 70 7 200 400 40 ועזרתמ WaZRTM |und sollt helfen/und ihr sollt unterstützen
21. 242. 242. 887. 887. 86. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen/sie

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 89, 890, 890, Totalwerte: 6691, 65856, 65856

Eure Weiber, eure Kinder und euer Vieh sollen in dem Lande bleiben, das Mose euch diesseit des Jordan gegeben hat; ihr aber,
alle streitbaren Männer, sollt gerüstet vor euren Brüdern hinüberziehen und ihnen helfen,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 243. 891. 891. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 244. 244. 893. 893. 3. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
3. 245. 245. 896. 896. 6. 4 78 10 50 10 8 יניח JNJC |Ruhe (ver)schafft
4. 246. 246. 900. 900. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 247. 247. 904. 904. 14. 6 109 30 1 8 10 20 40 לאחיכמ LACJKM |euren Brüdern/zu (=für) eure Brüder
6. 248. 248. 910. 910. 20. 3 80 20 20 40 Kכמ KKM |wie euch/gleich euch
7. 249. 249. 913. 913. 23. 5 522 6 10 200 300 6 וירשׁו WJRSW |und sie besitzen
8. 250. 250. 918. 918. 28. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 251. 251. 920. 920. 30. 3 50 5 40 5 המה HMH |/sie

10. 252. 252. 923. 923. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 253. 253. 925. 925. 35. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
12. 254. 254. 929. 929. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
13. 255. 255. 932. 932. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 256. 256. 936. 936. 46. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
15. 257. 257. 942. 942. 52. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gibt/(ist) gebend
16. 258. 258. 945. 945. 55. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
17. 259. 259. 948. 948. 58. 5 748 6 300 2 400 40 ושׁבתמ WSBTM |dann sollt ihr zurückkehren/und (=dann) ihr

mögt zurückkehren
18. 260. 260. 953. 953. 63. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |in das Land/zu dem Land
19. 261. 261. 957. 957. 67. 6 970 10 200 300 400 20 40 ירשׁתכמ JRSTKM |eures Besitztums/eures Besitzes
20. 262. 262. 963. 963. 73. 6 956 6 10 200 300 400 40 וירשׁתמ WJRSTM |und besitzen/und ihr werdet (=dürft)

besitzen
21. 263. 263. 969. 969. 79. 4 412 1 6 400 5 אותה AWTH |sie (=es)
22. 264. 264. 973. 973. 83. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
23. 265. 265. 976. 976. 86. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gegeben (hat)
24. 266. 266. 979. 979. 89. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch/zu (=an) euch
25. 267. 267. 982. 982. 92. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 268. 268. 985. 985. 95. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(der) Knecht
27. 269. 269. 988. 988. 98. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
28. 270. 270. 992. 992. 102. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
29. 271. 271. 996. 996. 106. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
30. 272. 272. 1001. 1001. 111. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |(gegen) Aufgang
31. 273. 273. 1005. 1005. 115. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 118, 1008, 1008, Totalwerte: 9776, 75632, 75632

bis Jahwe euren Brüdern Ruhe schaft wie euch, und auch sie das Land besitzen, welches Jahwe, euer Gott, ihnen gibt. Dann sollt
ihr in das Land eures Besitztums zurückkehren und es besitzen, welches Mose, der Knecht Jahwes, euch gegeben hat, diesseit des Jordan,
gegen Sonnenaufgang.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 274. 1009. 1009. 1. 5 142 6 10 70 50 6 ויענו WJaNW |und sie antworteten/und (=da) antworteten sie
2. 275. 275. 1014. 1014. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 276. 276. 1016. 1016. 8. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 277. 277. 1021. 1021. 13. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/zu sagen (=folgendes)
5. 278. 278. 1025. 1025. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alles (=das ganze)
6. 279. 279. 1027. 1027. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 280. 280. 1030. 1030. 22. 6 562 90 6 10 400 50 6 Zויתנו ßWJTNW |du uns geboten hast/du geheißen uns
8. 281. 281. 1036. 1036. 28. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |wollen wir tun
9. 282. 282. 1040. 1040. 32. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und wohin/und zu

10. 283. 283. 1043. 1043. 35. 2 50 20 30 Kל KL |irgend/allem
11. 284. 284. 1045. 1045. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welchen
12. 285. 285. 1048. 1048. 40. 6 794 400 300 30 8 50 6 תשׁלחנו TSLCNW |du uns senden wirst/du sendest uns
13. 286. 286. 1054. 1054. 46. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |wollen wir gehen

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 48, 1056, 1056, Totalwerte: 4225, 79857, 79857

Und sie antworteten Josua und sprachen: Alles, was du uns geboten hast, wollen wir tun, und wohin irgend du uns senden wirst,
wollen wir gehen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 287. 1057. 1057. 1. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gleich allem
2. 288. 288. 1060. 1060. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie
3. 289. 289. 1063. 1063. 7. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir gehorcht haben/wir gehört haben
4. 290. 290. 1068. 1068. 12. 2 31 1 30 אל AL |/auf
5. 291. 291. 1070. 1070. 14. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
6. 292. 292. 1073. 1073. 17. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
7. 293. 293. 1075. 1075. 19. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |wollen wir gehorchen/wollen wir hören
8. 294. 294. 1079. 1079. 23. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dir/zu dir (=auf dich)
9. 295. 295. 1083. 1083. 27. 2 300 200 100 רק RQ |nur

10. 296. 296. 1085. 1085. 29. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |(er) möge sein
11. 297. 297. 1089. 1089. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 298. 298. 1093. 1093. 37. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
13. 299. 299. 1098. 1098. 42. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
14. 300. 300. 1101. 1101. 45. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
15. 301. 301. 1105. 1105. 49. 3 20 5 10 5 היה HJH |er gewesen ist/er war
16. 302. 302. 1108. 1108. 52. 2 110 70 40 עמ aM |mit
17. 303. 303. 1110. 1110. 54. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 56, 1112, 1112, Totalwerte: 3552, 83409, 83409

Nach allem wie wir Mose gehorcht haben, also wollen wir dir gehorchen. Nur möge Jahwe, dein Gott, mit dir sein, wie er mit Mo-
se gewesen ist!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 304. 304. 1113. 1113. 1. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
2. 305. 305. 1115. 1115. 3. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
3. 306. 306. 1118. 1118. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
4. 307. 307. 1121. 1121. 9. 4 255 10 40 200 5 ימרה JMRH |widerspenstig ist
5. 308. 308. 1125. 1125. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 309. 309. 1127. 1127. 15. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinem Befehl/deinem Mund
7. 310. 310. 1130. 1130. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 311. 311. 1133. 1133. 21. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |hört/wird hören
9. 312. 312. 1137. 1137. 25. 2 401 1 400 את AT |**

10. 313. 313. 1139. 1139. 27. 5 236 4 2 200 10 20 דבריכ DBRJK |(auf) deine Worte
11. 314. 314. 1144. 1144. 32. 3 80 30 20 30 לכל LKL |in allem/zu (=auf) alles
12. 315. 315. 1147. 1147. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 316. 316. 1150. 1150. 38. 5 552 400 90 6 50 6 תצונו TßWNW |du uns gebietest/du heißest ihn
14. 317. 317. 1155. 1155. 43. 4 456 10 6 40 400 יומת JWMT |soll getötet werden/er wird getötet werden
15. 318. 318. 1159. 1159. 47. 2 300 200 100 רק RQ |nur
16. 319. 319. 1161. 1161. 49. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
17. 320. 320. 1164. 1164. 52. 4 137 6 1 40 90 ואמצ WAMß |und (sei) mutig

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 55, 1167, 1167, Totalwerte: 4863, 88272, 88272

Jedermann, der deinem Befehle widerspenstig ist und nicht auf deine Worte hört in allem, was du uns gebietest, soll getötet wer-
den. Nur sei stark und mutig!

Ende des Kapitels 1
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 321. 1. 1168. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und es sandte
2. 2. 322. 6. 1173. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 3. 323. 11. 1178. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 4. 324. 13. 1180. 13. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nuns
5. 5. 325. 16. 1183. 16. 2 90 40 50 Mנ MN |von
6. 6. 326. 18. 1185. 18. 5 364 5 300 9 10 40 השׁטימ HStJM |Sittim/Schittim//<Akazien>
7. 7. 327. 23. 1190. 23. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
8. 8. 328. 27. 1194. 27. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
9. 9. 329. 32. 1199. 32. 6 323 40 200 3 30 10 40 Mרגלימ MRGLJM |(als) Laufende (=Kundschafter)

10. 10. 330. 38. 1205. 38. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |heimlich
11. 11. 331. 41. 1208. 41. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
12. 12. 332. 45. 1212. 45. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht
13. 13. 333. 48. 1215. 48. 3 207 200 1 6 ראו RAW |(be)seht
14. 14. 334. 51. 1218. 51. 2 401 1 400 את AT |**
15. 15. 335. 53. 1220. 53. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
16. 16. 336. 57. 1224. 57. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 17. 337. 60. 1227. 60. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho
18. 18. 338. 65. 1232. 65. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen (hin)
19. 19. 339. 70. 1237. 70. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
20. 20. 340. 75. 1242. 75. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ins) Haus
21. 21. 341. 78. 1245. 78. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(einer) Frau
22. 22. 342. 81. 1248. 81. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |einer Hure/(einer) Dirne
23. 23. 343. 85. 1252. 85. 4 351 6 300 40 5 ושׁמה WSMH |namens/und ihr Name (war)
24. 24. 344. 89. 1256. 89. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rahab///<weit>
25. 25. 345. 92. 1259. 92. 6 344 6 10 300 20 2 6 וישׁכבו WJSKBW |und sie legten sich nieder
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 346. 98. 1265. 98. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |daselbst/dorthin

Ende des Verses 2.1
Verse: 19, Buchstaben: 100, 100, 1267, Totalwerte: 6994, 6994, 95266

Und Josua, der Sohn Nuns, sandte von Sittim heimlich zwei Männer als Kundschafter aus und sprach: Gehet, besehet das Land und
Jericho. Und sie gingen hin und kamen in das Haus einer Hure, namens Rahab; und sie legten sich daselbst nieder.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 347. 101. 1268. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es wurde berichtet/und (es) wurde gesagt
2. 28. 348. 106. 1273. 6. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König/zum König
3. 29. 349. 110. 1277. 10. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |(von) Jericho
4. 30. 350. 115. 1282. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/zu sagen (=folgendes)
5. 31. 351. 119. 1286. 19. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 32. 352. 122. 1289. 22. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
7. 33. 353. 127. 1294. 27. 3 9 2 1 6 באו BAW |sind gekommen
8. 34. 354. 130. 1297. 30. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher
9. 35. 355. 133. 1300. 33. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |in dieser Nacht/die(se) Nacht

10. 36. 356. 138. 1305. 38. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Kindern/von den Söhnen
11. 37. 357. 142. 1309. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 38. 358. 147. 1314. 47. 4 318 30 8 80 200 לחפר LCPR |zu erforschen/zu erkunden
13. 39. 359. 151. 1318. 51. 2 401 1 400 את AT |**
14. 40. 360. 153. 1320. 53. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land

Ende des Verses 2.2
Verse: 20, Buchstaben: 56, 156, 1323, Totalwerte: 3150, 10144, 98416

Und es wurde dem König von Jericho berichtet und gesagt: Siehe, es sind in dieser Nacht Männer von den Kindern Israel hierher-
gekommen, um das Land zu erforschen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 361. 157. 1324. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte/und es sandte
2. 42. 362. 162. 1329. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 43. 363. 165. 1332. 9. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |(von) Jericho
4. 44. 364. 170. 1337. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 45. 365. 172. 1339. 16. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rahab
6. 46. 366. 175. 1342. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihr sagen/um zu sagen
7. 47. 367. 179. 1346. 23. 6 122 5 6 90 10 1 10 הוציאי HWßJAJ |führe heraus/mache herausgehen
8. 48. 368. 185. 1352. 29. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
9. 49. 369. 191. 1358. 35. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die gekommen(en)

10. 50. 370. 196. 1363. 40. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
11. 51. 371. 200. 1367. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 52. 372. 203. 1370. 47. 3 9 2 1 6 באו BAW |eingekehrt sind/gekommen sind
13. 53. 373. 206. 1373. 50. 5 462 30 2 10 400 20 לביתכ LBJTK |in dein Haus
14. 54. 374. 211. 1378. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 55. 375. 213. 1380. 57. 4 318 30 8 80 200 לחפר LCPR |zu erforschen/zu erkunden
16. 56. 376. 217. 1384. 61. 2 401 1 400 את AT |**
17. 57. 377. 219. 1386. 63. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
18. 58. 378. 221. 1388. 65. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
19. 59. 379. 225. 1392. 69. 3 9 2 1 6 באו BAW |sie sind gekommen

Ende des Verses 2.3
Verse: 21, Buchstaben: 71, 227, 1394, Totalwerte: 3913, 14057, 102329

Da sandte der König von Jericho zu Rahab und ließ ihr sagen: Führe die Männer heraus, die zu dir gekommen, die in dein Haus
eingekehrt sind; denn sie sind gekommen, um das ganze Land zu erforschen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 380. 228. 1395. 1. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |aber es nahm/und es hatte genommen
2. 61. 381. 232. 1399. 5. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
3. 62. 382. 236. 1403. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 63. 383. 238. 1405. 11. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die zwei/(die) Zweizahl
5. 64. 384. 241. 1408. 14. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |(der) Männer
6. 65. 385. 247. 1414. 20. 6 632 6 400 90 80 50 6 ותצפנו WTßPNW |und verbarg sie/und sie hatte versteckt ihn

(=sie)
7. 66. 386. 253. 1420. 26. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach
8. 67. 387. 258. 1425. 31. 2 70 20 50 Kנ KN |allerdings/so (ist es)
9. 68. 388. 260. 1427. 33. 3 9 2 1 6 באו BAW |(sie) sind gekommen

10. 69. 389. 263. 1430. 36. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 70. 390. 266. 1433. 39. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
12. 71. 391. 272. 1439. 45. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht
13. 72. 392. 275. 1442. 48. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |wusste ich
14. 73. 393. 280. 1447. 53. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |woher
15. 74. 394. 284. 1451. 57. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie waren/sie sind

Ende des Verses 2.4
Verse: 22, Buchstaben: 59, 286, 1453, Totalwerte: 4479, 18536, 106808

Das Weib aber nahm die zwei Männer und verbarg sie. Und sie sprach: Allerdings sind die Männer zu mir gekommen, aber ich wußte
nicht, woher sie waren;
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 395. 287. 1454. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und als werden sollte/und er (=es) geschah
2. 76. 396. 291. 1458. 5. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |das Tor
3. 77. 397. 295. 1462. 9. 5 299 30 60 3 6 200 לסגור LsGWR |geschlossen/(war im Begriff) zu schließen
4. 78. 398. 300. 1467. 14. 4 330 2 8 300 20 בחשׁכ BCSK |beim Dunkelwerden/in (der) Dunkelheit
5. 79. 399. 304. 1471. 18. 7 412 6 5 1 50 300 10 40 והאנשׁימ WHANSJM |da die Männer/und die Männer
6. 80. 400. 311. 1478. 25. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |gingen hinaus/sie sind hinausgegangen
7. 81. 401. 315. 1482. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 82. 402. 317. 1484. 31. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |weiß ich
9. 83. 403. 322. 1489. 36. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wohin

10. 84. 404. 325. 1492. 39. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |(sie) gegangen sind
11. 85. 405. 329. 1496. 43. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
12. 86. 406. 335. 1502. 49. 4 290 200 4 80 6 רדפו RDPW |jagt nach/verfolgt (=jagt)
13. 87. 407. 339. 1506. 53. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |eilends
14. 88. 408. 342. 1509. 56. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |(hinter) ihnen (her)
15. 89. 409. 348. 1515. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
16. 90. 410. 350. 1517. 64. 6 759 400 300 10 3 6 40 תשׁיגומ TSJGWM |ihr werdet sie erreichen/ihr erreicht sie

Ende des Verses 2.5
Verse: 23, Buchstaben: 69, 355, 1522, Totalwerte: 4390, 22926, 111198

und als das Tor beim Dunkelwerden geschlossen werden sollte, da gingen die Männer hinaus; ich weiß nicht, wohin die Männer ge-
gangen sind. Jaget ihnen eilends nach, denn ihr werdet sie erreichen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 411. 356. 1523. 1. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |aber sie/und sie
2. 92. 412. 360. 1527. 5. 5 545 5 70 30 400 40 העלתמ HaLTM |hatte hinaufgeführt sie/sie machte hinaufsteigen

sie
3. 93. 413. 365. 1532. 10. 4 16 5 3 3 5 הגגה HGGH |auf das Dach/dachwärts
4. 94. 414. 369. 1536. 14. 6 545 6 400 9 40 50 40 ותטמנמ WTtMNM |und versteckt/und (sie) verbarg sie
5. 95. 415. 375. 1542. 20. 5 792 2 80 300 400 10 בפשׁתי BPSTJ |unter Flachs
6. 96. 416. 380. 1547. 25. 3 165 5 70 90 העצ Haß |Holz (=Stengeln)
7. 97. 417. 383. 1550. 28. 6 701 5 70 200 20 6 400 הערכות HaRKWT |die sie aufgeschichtet hatte/die angeord-

neten (=aufgeschichteten)
8. 98. 418. 389. 1556. 34. 2 35 30 5 לה LH |sich/für sie
9. 99. 419. 391. 1558. 36. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 100. 420. 393. 1560. 38. 3 11 5 3 3 הגג HGG |dem Dach

Ende des Verses 2.6
Verse: 24, Buchstaben: 40, 395, 1562, Totalwerte: 2932, 25858, 114130

Sie hatte sie aber auf das Dach hinaufgeführt und unter Flachsstengel versteckt, die sie sich auf dem Dache aufgeschichtet hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 421. 396. 1563. 1. 7 412 6 5 1 50 300 10 40 והאנשׁימ WHANSJM |und die Männer
2. 102. 422. 403. 1570. 8. 4 290 200 4 80 6 רדפו RDPW |jagten nach/sie verfolgten
3. 103. 423. 407. 1574. 12. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |(hinter) ihnen (her)
4. 104. 424. 413. 1580. 18. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/den Weg
5. 105. 425. 416. 1583. 21. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(zu) dem Jordan
6. 106. 426. 421. 1588. 26. 2 100 70 30 על aL |nach/bei
7. 107. 427. 423. 1590. 28. 7 723 5 40 70 2 200 6 400 המעברות HMaBRWT |den Furten (hin)
8. 108. 428. 430. 1597. 35. 5 581 6 5 300 70 200 והשׁער WHSaR |und das Tor
9. 109. 429. 435. 1602. 40. 4 269 60 3 200 6 סגרו sGRW |schloss man/verschlossen sie

10. 110. 430. 439. 1606. 44. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |sobald/nachdem
11. 111. 431. 443. 1610. 48. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |die/dass
12. 112. 432. 447. 1614. 52. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |hinaus waren/sie hinausgegangen waren
13. 113. 433. 451. 1618. 56. 6 339 5 200 4 80 10 40 הרדפימ HRDPJM |welche nachjagten/die Verfolgenden
14. 114. 434. 457. 1624. 62. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |(hinter) ihnen

Ende des Verses 2.7
Verse: 25, Buchstaben: 67, 462, 1629, Totalwerte: 4582, 30440, 118712

Und die Männer jagten ihnen nach, des Weges zum Jordan, nach den Furten hin; und man schloß das Tor, sobald die, welche ih-
nen nachjagten, hinaus waren.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 435. 463. 1630. 1. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |und sie/und jene
2. 116. 436. 467. 1634. 5. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |ehe/bevor
3. 117. 437. 470. 1637. 8. 6 388 10 300 20 2 6 50 ישׁכבונ JSKBWN |sie sich niederlegten/sie sich hinlegten
4. 118. 438. 476. 1643. 14. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |(und) sie (selber)
5. 119. 439. 480. 1647. 18. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |stieg hinauf/sie war hinaufgestiegen
6. 120. 440. 484. 1651. 22. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |zu ihnen
7. 121. 441. 489. 1656. 27. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 122. 442. 491. 1658. 29. 3 11 5 3 3 הגג HGG |das Dach

Ende des Verses 2.8
Verse: 26, Buchstaben: 31, 493, 1660, Totalwerte: 1486, 31926, 120198

Und ehe sie sich niederlegten, stieg sie zu ihnen auf das Dach hinauf
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 443. 494. 1661. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (sie) sprach
2. 124. 444. 499. 1666. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 125. 445. 501. 1668. 8. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |den Männern
4. 126. 446. 507. 1674. 14. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
5. 127. 447. 512. 1679. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 128. 448. 514. 1681. 21. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben hat
7. 129. 449. 517. 1684. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 130. 450. 521. 1688. 28. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch/zu (=an) euch
9. 131. 451. 524. 1691. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 132. 452. 526. 1693. 33. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
11. 133. 453. 530. 1697. 37. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
12. 134. 454. 533. 1700. 40. 4 165 50 80 30 5 Nפלה NPLH |gefallen ist
13. 135. 455. 537. 1704. 44. 6 511 1 10 40 400 20 40 אימתכמ AJMTKM |euer Schrecken
14. 136. 456. 543. 1710. 50. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |auf uns
15. 137. 457. 548. 1715. 55. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
16. 138. 458. 551. 1718. 58. 4 99 50 40 3 6 Nמגו NMGW |verzagt sind/schwanken
17. 139. 459. 555. 1722. 62. 2 50 20 30 Kל KL |alle
18. 140. 460. 557. 1724. 64. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
19. 141. 461. 561. 1728. 68. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
20. 142. 462. 565. 1732. 72. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von (=vor) euren Gesichtern

Ende des Verses 2.9
Verse: 27, Buchstaben: 77, 570, 1737, Totalwerte: 4842, 36768, 125040

und sprach zu den Männern: Ich weiß, daß Jahwe euch das Land gegeben hat, und daß euer Schrecken auf uns gefallen ist, und
daß alle Bewohner des Landes vor euch verzagt sind.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 463. 571. 1738. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 144. 464. 573. 1740. 3. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir haben gehört/vernommen haben wir
3. 145. 465. 578. 1745. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 146. 466. 580. 1747. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
5. 147. 467. 583. 1750. 13. 5 323 5 6 2 10 300 הובישׁ HWBJS |ausgetrocknet hat/austrocknen machte
6. 148. 468. 588. 1755. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 149. 469. 592. 1759. 22. 2 401 1 400 את AT |**
8. 150. 470. 594. 1761. 24. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
9. 151. 471. 596. 1763. 26. 2 50 10 40 ימ JM |des Meeres

10. 152. 472. 598. 1765. 28. 3 146 60 6 80 סופ sWP |des Schilfs
11. 153. 473. 601. 1768. 31. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor auch/von (=vor) euren Gesichtern
12. 154. 474. 607. 1774. 37. 6 553 2 90 1 400 20 40 בצאתכמ BßATKM |als ihr zoget/bei eurem Herausgehen
13. 155. 475. 613. 1780. 43. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten
14. 156. 476. 619. 1786. 49. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was
15. 157. 477. 623. 1790. 53. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |ihr getan
16. 158. 478. 628. 1795. 58. 4 390 30 300 50 10 לשׁני LSNJ |den beiden/der Zweizahl
17. 159. 479. 632. 1799. 62. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |(der) Könige(n)
18. 160. 480. 636. 1803. 66. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters//<Bergbewohner>
19. 161. 481. 641. 1808. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/der
20. 162. 482. 644. 1811. 74. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit/im Jenseits
21. 163. 483. 648. 1815. 78. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan (waren)
22. 164. 484. 653. 1820. 83. 5 158 30 60 10 8 50 לסיחנ LsJCN |dem Sihon/an Sichon//<Ausfeger>
23. 165. 485. 658. 1825. 88. 5 115 6 30 70 6 3 ולעוג WLaWG |und dem Og/und an Og//<langhalsig>
24. 166. 486. 663. 1830. 93. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
25. 167. 487. 666. 1833. 96. 6 693 5 8 200 40 400 40 החרמתמ HCRMTM |ihr verbannt habt/ihr vernichtet habt
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 168. 488. 672. 1839. 102. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |/sie

Ende des Verses 2.10
Verse: 28, Buchstaben: 105, 675, 1842, Totalwerte: 8638, 45406, 133678

Denn wir haben gehört, daß Jahwe die Wasser des Schilfmeeres vor euch ausgetrocknet hat, als ihr aus Ägypten zoget, und was ihr den
beiden Königen der Amoriter getan, die jenseit des Jordan waren, dem Sihon und dem Og, die ihr verbannt habt.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 489. 676. 1843. 1. 5 466 6 50 300 40 70 ונשׁמע WNSMa |und wir hörten (es)
2. 170. 490. 681. 1848. 6. 4 116 6 10 40 60 וימס WJMs |und er (=es) (zer)schmolz
3. 171. 491. 685. 1852. 10. 5 90 30 2 2 50 6 לבבנו LBBNW |unser Herz
4. 172. 492. 690. 1857. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 173. 493. 693. 1860. 18. 3 145 100 40 5 קמה QMH |blieb/kam auf
6. 174. 494. 696. 1863. 21. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/fernerhin
7. 175. 495. 699. 1866. 24. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Geist (=Mut)
8. 176. 496. 702. 1869. 27. 4 313 2 1 10 300 באישׁ BAJS |in irgend einem Menschen/jemand
9. 177. 497. 706. 1873. 31. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von (=vor) euren Gesichtern

10. 178. 498. 712. 1879. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 179. 499. 714. 1881. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 180. 500. 718. 1885. 43. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
13. 181. 501. 724. 1891. 49. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (ist)
14. 182. 502. 727. 1894. 52. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
15. 183. 503. 732. 1899. 57. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/in den Himmeln
16. 184. 504. 737. 1904. 62. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |(dr)oben
17. 185. 505. 741. 1908. 66. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
18. 186. 506. 744. 1911. 69. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
19. 187. 507. 748. 1915. 73. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |(dr)unten

Ende des Verses 2.11
Verse: 29, Buchstaben: 76, 751, 1918, Totalwerte: 3783, 49189, 137461

Und wir hörten es, und unser Herz zerschmolz, und es blieb kein Mut mehr vor euch in irgend einem Menschen; denn Jahwe, euer
Gott, ist Gott im Himmel oben und auf der Erde unten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 508. 752. 1919. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun (=also)
2. 189. 509. 756. 1923. 5. 5 383 5 300 2 70 6 השׁבעו HSBaW |schwöret
3. 190. 510. 761. 1928. 10. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 191. 511. 763. 1930. 12. 2 40 30 10 לי LJ |mir
5. 192. 512. 765. 1932. 14. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |bei Jahwe
6. 193. 513. 770. 1937. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/da
7. 194. 514. 772. 1939. 21. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich erwiesen habe/ich getan habe
8. 195. 515. 777. 1944. 26. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |an euch/mit euch
9. 196. 516. 781. 1948. 30. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Barmherzigkeit

10. 197. 517. 784. 1951. 33. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |dass erweisen werdet/und ihr werdet tun
11. 198. 518. 790. 1957. 39. 2 43 3 40 גמ GM |auch
12. 199. 519. 792. 1959. 41. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
13. 200. 520. 795. 1962. 44. 2 110 70 40 עמ aM |an/mit
14. 201. 521. 797. 1964. 46. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
15. 202. 522. 800. 1967. 49. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters
16. 203. 523. 803. 1970. 52. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Barmherzigkeit
17. 204. 524. 806. 1973. 55. 5 896 6 50 400 400 40 ונתתמ WNTTM |und gebt/und ihr sollt geben
18. 205. 525. 811. 1978. 60. 2 40 30 10 לי LJ |mir
19. 206. 526. 813. 1980. 62. 3 407 1 6 400 אות AWT |ein Zeichen
20. 207. 527. 816. 1983. 65. 3 441 1 40 400 אמת AMT |zuverlässiges/(von) Wahrheit

Ende des Verses 2.12
Verse: 30, Buchstaben: 67, 818, 1985, Totalwerte: 5746, 54935, 143207

Und nun schwöret mir doch bei Jahwe, weil ich Güte an euch erwiesen habe, daß auch ihr an meines Vaters Hause Güte erweisen
werdet; und gebet mir ein zuverlässiges Zeichen,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 528. 819. 1986. 1. 6 469 6 5 8 10 400 40 והחיתמ WHCJTM |und (ihr) lasset am Leben
2. 209. 529. 825. 1992. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 210. 530. 827. 1994. 9. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinen Vater
4. 211. 531. 830. 1997. 12. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 212. 532. 833. 2000. 15. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |meine Mutter
6. 213. 533. 836. 2003. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 214. 534. 839. 2006. 21. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |meine Brüder
8. 215. 535. 842. 2009. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 216. 536. 845. 2012. 27. 5 425 1 8 6 400 10 אחותי ACWTJ |meine Schwestern

10. 217. 537. 850. 2017. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 218. 538. 853. 2020. 35. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 219. 539. 855. 2022. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/die
13. 220. 540. 858. 2025. 40. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihre Angehörigen/zu ihnen (gehören)
14. 221. 541. 861. 2028. 43. 6 571 6 5 90 30 400 40 והצלתמ WHßLTM |und (ihr) (er)rettet
15. 222. 542. 867. 2034. 49. 2 401 1 400 את AT |**
16. 223. 543. 869. 2036. 51. 7 896 50 80 300 400 10 50 6 Nפשׁתינו NPSTJNW |unsere Seelen
17. 224. 544. 876. 2043. 58. 4 486 40 40 6 400 Mמות MMWT |vom Tod/von (=vor dem) Tod

Ende des Verses 2.13
Verse: 31, Buchstaben: 61, 879, 2046, Totalwerte: 5986, 60921, 149193

und lasset meinen Vater und meine Mutter und meine Brüder und meine Schwestern und alle ihre Angehörigen am Leben und er-
rettet unsere Seelen vom Tode!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 545. 880. 2047. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und es sprachen/und es sagten
2. 226. 546. 886. 2053. 7. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 227. 547. 888. 2055. 9. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
4. 228. 548. 894. 2061. 15. 5 486 50 80 300 50 6 Nפשׁנו NPSNW |unsere Seele
5. 229. 549. 899. 2066. 20. 6 878 400 8 400 10 20 40 תחתיכמ TCTJKM |an eurer Statt/unter euch (=an eurer

Statt)
6. 230. 550. 905. 2072. 26. 4 476 30 40 6 400 למות LMWT |soll sterben/zu sterben
7. 231. 551. 909. 2076. 30. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
8. 232. 552. 911. 2078. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 233. 553. 913. 2080. 34. 5 423 400 3 10 4 6 תגידו TGJDW |ihr verratet/ihr sagt (aus)

10. 234. 554. 918. 2085. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 235. 555. 920. 2087. 41. 5 262 4 2 200 50 6 דברנו DBRNW |unserer Sache/unser(e) Worte
12. 236. 556. 925. 2092. 46. 2 12 7 5 זה ZH |diese
13. 237. 557. 927. 2094. 48. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und es sei
14. 238. 558. 931. 2098. 52. 3 802 2 400 400 בתת BTT |wenn gibt/beim Geben
15. 239. 559. 934. 2101. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 240. 560. 938. 2105. 59. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(an) uns
17. 241. 561. 941. 2108. 62. 2 401 1 400 את AT |**
18. 242. 562. 943. 2110. 64. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
19. 243. 563. 947. 2114. 68. 6 442 6 70 300 10 50 6 ועשׁינו WaSJNW |so werden wir erweisen/und wir werden tun
20. 244. 564. 953. 2120. 74. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |an dir/mit dir
21. 245. 565. 956. 2123. 77. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Barmherzigkeit
22. 246. 566. 959. 2126. 80. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und Treue

Ende des Verses 2.14
Verse: 32, Buchstaben: 83, 962, 2129, Totalwerte: 6442, 67363, 155635

Und die Männer sprachen zu ihr: Unsere Seele soll an eurer Statt sterben, wenn ihr diese unsere Sache nicht verratet; und es soll
geschehen, wenn Jahwe uns das Land gibt, so werden wir Güte und Treue an dir erweisen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 567. 963. 2130. 1. 6 656 6 400 6 200 4 40 ותורדמ WTWRDM |da ließ sie sie hinunter/und sie machte

hinabsteigen sie
2. 248. 568. 969. 2136. 7. 4 42 2 8 2 30 בחבל BCBL |an einem Seil/in(=am) Seil
3. 249. 569. 973. 2140. 11. 3 76 2 70 4 בעד BaD |durch
4. 250. 570. 976. 2143. 14. 5 99 5 8 30 6 50 החלונ HCLWN |das Fenster
5. 251. 571. 981. 2148. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 252. 572. 983. 2150. 21. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihr Haus
7. 253. 573. 987. 2154. 25. 4 312 2 100 10 200 בקיר BQJR |war in (der Wand)
8. 254. 574. 991. 2158. 29. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |der (Stadt)Mauer
9. 255. 575. 996. 2163. 34. 6 67 6 2 8 6 40 5 ובחומה WBCWMH |und in der (Stadt)Mauer

10. 256. 576. 1002. 2169. 40. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (war)
11. 257. 577. 1005. 2172. 43. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |wohnte/wohnend(e)

Ende des Verses 2.15
Verse: 33, Buchstaben: 47, 1009, 2176, Totalwerte: 2497, 69860, 158132

Da ließ sie sie an einem Seile durch das Fenster hinunter; denn ihr Haus war in der Stadtmauer, und sie wohnte in der Stadtmau-
er.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 578. 1010. 2177. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
2. 259. 579. 1015. 2182. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 260. 580. 1018. 2185. 9. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |in das Gebirge/bergwärts
4. 261. 581. 1022. 2189. 13. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht
5. 262. 582. 1025. 2192. 16. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht
6. 263. 583. 1027. 2194. 18. 5 169 10 80 3 70 6 יפגעו JPGaW |treffen/stoßen
7. 264. 584. 1032. 2199. 23. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |(auf) euch
8. 265. 585. 1035. 2202. 26. 6 339 5 200 4 80 10 40 הרדפימ HRDPJM |die Nachjagenden/die Verfolgenden
9. 266. 586. 1041. 2208. 32. 6 506 6 50 8 2 400 40 ונחבתמ WNCBTM |und verbergt euch

10. 267. 587. 1047. 2214. 38. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |daselbst/dorthin
11. 268. 588. 1050. 2217. 41. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei/eine Dreizahl
12. 269. 589. 1054. 2221. 45. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
13. 270. 590. 1058. 2225. 49. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
14. 271. 591. 1060. 2227. 51. 3 308 300 6 2 שׁוב SWB |zurückgekehrt sind/Zurückkehren
15. 272. 592. 1063. 2230. 54. 6 339 5 200 4 80 10 40 הרדפימ HRDPJM |die Nachjagenden/der Verfolgenden
16. 273. 593. 1069. 2236. 60. 4 215 6 1 8 200 ואחר WACR |und danach
17. 274. 594. 1073. 2240. 64. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |geht/werdet ihr gehen
18. 275. 595. 1077. 2244. 68. 6 314 30 4 200 20 20 40 לדרככמ LDRKKM |eures Weges

Ende des Verses 2.16
Verse: 34, Buchstaben: 73, 1082, 2249, Totalwerte: 5380, 75240, 163512

Und sie sprach zu ihnen: Gehet in das Gebirge, damit die Nachjagenden euch nicht treffen; und verberget euch daselbst drei Tage,
bis die Nachjagenden zurückgekehrt sind, und danach gehet eures Weges.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 596. 1083. 2250. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und es sprachen/und sie sprachen
2. 277. 597. 1089. 2256. 7. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
3. 278. 598. 1093. 2260. 11. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
4. 279. 599. 1099. 2266. 17. 4 200 50 100 10 40 Nקימ NQJM |ledig/Unschuldige
5. 280. 600. 1103. 2270. 21. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |werden wir sein/sind wir
6. 281. 601. 1108. 2275. 26. 6 832 40 300 2 70 400 20 Mשׁבעתכ MSBaTK |deines Eides/von deinem Schwur
7. 282. 602. 1114. 2281. 32. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem (da)
8. 283. 603. 1117. 2284. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
9. 284. 604. 1120. 2287. 38. 7 833 5 300 2 70 400 50 6 השׁבעתנו HSBaTNW |du hast uns schwören lassen/du

schwören machtest uns

Ende des Verses 2.17
Verse: 35, Buchstaben: 44, 1126, 2293, Totalwerte: 3213, 78453, 166725

Und die Männer sprachen zu ihr: Wir werden dieses deines Eides ledig sein, den du uns hast schwören lassen:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 285. 605. 1127. 2294. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 286. 606. 1130. 2297. 4. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |(wenn) wir
3. 287. 607. 1135. 2302. 9. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |kommen(de) (sind)
4. 288. 608. 1139. 2306. 13. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |ins Land
5. 289. 609. 1143. 2310. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 290. 610. 1145. 2312. 19. 4 906 400 100 6 400 תקות TQWT |die Schnur
7. 291. 611. 1149. 2316. 23. 3 23 8 6 9 חוט CWt |des Fadens
8. 292. 612. 1152. 2319. 26. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(von) Karmesin
9. 293. 613. 1156. 2323. 30. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese (da)

10. 294. 614. 1159. 2326. 33. 5 1010 400 100 300 200 10 תקשׁרי TQSRJ |sollst du binden
11. 295. 615. 1164. 2331. 38. 5 96 2 8 30 6 50 בחלונ BCLWN |in das Fenster
12. 296. 616. 1169. 2336. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(durch) welches
13. 297. 617. 1172. 2339. 46. 7 671 5 6 200 4 400 50 6 הורדתנו HWRDTNW |du uns heruntergelassen hast/du wirst

uns hinabsteigen machen
14. 298. 618. 1179. 2346. 53. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm (=darüber)
15. 299. 619. 1181. 2348. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 300. 620. 1184. 2351. 58. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deinen Vater
17. 301. 621. 1188. 2355. 62. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 302. 622. 1191. 2358. 65. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deine Mutter
19. 303. 623. 1194. 2361. 68. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 304. 624. 1197. 2364. 71. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |deine Brüder
21. 305. 625. 1201. 2368. 75. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
22. 306. 626. 1204. 2371. 78. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/die ganze
23. 307. 627. 1206. 2373. 80. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus/(die Gemeinschaft) des Hauses
24. 308. 628. 1209. 2376. 83. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
25. 309. 629. 1213. 2380. 87. 5 551 400 1 60 80 10 תאספי TAsPJ |sollst du versammeln/wirst du versammeln
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 310. 630. 1218. 2385. 92. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
27. 311. 631. 1222. 2389. 96. 5 422 5 2 10 400 5 הביתה HBJTH |ins Haus

Ende des Verses 2.18
Verse: 36, Buchstaben: 100, 1226, 2393, Totalwerte: 7809, 86262, 174534

Siehe, wenn wir in das Land kommen, so sollst du diese Schnur von Karmesinfaden in das Fenster binden, durch welches du uns herunter-
gelassen hast, und sollst deinen Vater und deine Mutter und deine Brüder und das ganze Haus deines Vaters zu dir ins Haus versammeln;
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 632. 1227. 2394. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 313. 633. 1231. 2398. 5. 2 50 20 30 Kל KL |irgend/alles
3. 314. 634. 1233. 2400. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wer/was
4. 315. 635. 1236. 2403. 10. 3 101 10 90 1 יצא JßA |gehen wird/hinausgeht
5. 316. 636. 1239. 2406. 13. 5 484 40 4 30 400 10 Mדלתי MDLTJ |aus der Tür/aus (den) Türen
6. 317. 637. 1244. 2411. 18. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |deines Hauses
7. 318. 638. 1248. 2415. 22. 5 114 5 8 6 90 5 החוצה HCWßH |auf die Straße/nach draußen
8. 319. 639. 1253. 2420. 27. 3 50 4 40 6 דמו DMW |dessen Blut/sein Blut
9. 320. 640. 1256. 2423. 30. 5 509 2 200 1 300 6 בראשׁו BRASW |(sei) auf seinem Haupt

10. 321. 641. 1261. 2428. 35. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir
11. 322. 642. 1267. 2434. 41. 4 200 50 100 10 40 Nקימ NQJM |werden ledig sein unseres Eides/(sind) Unschuldige
12. 323. 643. 1271. 2438. 45. 3 56 6 20 30 וכל WKL |jeder aber/aber alles//und jeder
13. 324. 644. 1274. 2441. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/was
14. 325. 645. 1277. 2444. 51. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein wird
15. 326. 646. 1281. 2448. 55. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir
16. 327. 647. 1284. 2451. 58. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
17. 328. 648. 1288. 2455. 62. 3 50 4 40 6 דמו DMW |dessen Blut/sein Blut
18. 329. 649. 1291. 2458. 65. 6 559 2 200 1 300 50 6 בראשׁנו BRASNW |(sei) auf unserem Haupt
19. 330. 650. 1297. 2464. 71. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
20. 331. 651. 1299. 2466. 73. 2 14 10 4 יד JD |(eine) Hand
21. 332. 652. 1301. 2468. 75. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |gelegt wird/wird sein
22. 333. 653. 1305. 2472. 79. 2 8 2 6 בו BW |an ihn/gegen ihn

Ende des Verses 2.19
Verse: 37, Buchstaben: 80, 1306, 2473, Totalwerte: 5102, 91364, 179636

und es soll geschehen, wer irgend aus der Tür deines Hauses auf die Straße gehen wird, dessen Blut sei auf seinem Haupte, und
wir werden unseres Eides ledig sein. Jeder aber, der bei dir im Hause sein wird, dessen Blut sei auf unserem Haupte, wenn Hand an ihn
gelegt wird.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 654. 1307. 2474. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
2. 335. 655. 1310. 2477. 4. 5 427 400 3 10 4 10 תגידי TGJDJ |du verrätst/du berichtest
3. 336. 656. 1315. 2482. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 337. 657. 1317. 2484. 11. 5 262 4 2 200 50 6 דברנו DBRNW |unsere Sache
5. 338. 658. 1322. 2489. 16. 2 12 7 5 זה ZH |diese
6. 339. 659. 1324. 2491. 18. 6 87 6 5 10 10 50 6 והיינו WHJJNW |so werden wir/dann sind wir//und wir werden

sein
7. 340. 660. 1330. 2497. 24. 4 200 50 100 10 40 Nקימ NQJM |ledig/Unschuldige
8. 341. 661. 1334. 2501. 28. 6 832 40 300 2 70 400 20 Mשׁבעתכ MSBaTK |deines Eides/von deinem Schwur
9. 342. 662. 1340. 2507. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den

10. 343. 663. 1343. 2510. 37. 7 833 5 300 2 70 400 50 6 השׁבעתנו HSBaTNW |du hast schwören machen uns/du hast
schwören lassen uns

Ende des Verses 2.20
Verse: 38, Buchstaben: 43, 1349, 2516, Totalwerte: 3602, 94966, 183238

Und wenn du diese unsere Sache verrätst, so werden wir deines Eides ledig sein, den du uns hast schwören lassen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 344. 664. 1350. 2517. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
2. 345. 665. 1355. 2522. 6. 7 296 20 4 2 200 10 20 40 Kדבריכמ KDBRJKM |nach euren Worten/gemäß euren

Worten
3. 346. 666. 1362. 2529. 13. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 347. 667. 1364. 2531. 15. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(sei) es
5. 348. 668. 1367. 2534. 18. 6 784 6 400 300 30 8 40 ותשׁלחמ WTSLCM |und sie entließ sie
6. 349. 669. 1373. 2540. 24. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen (weg)
7. 350. 670. 1378. 2545. 29. 5 1006 6 400 100 300 200 ותקשׁר WTQSR |und sie band
8. 351. 671. 1383. 2550. 34. 2 401 1 400 את AT |**
9. 352. 672. 1385. 2552. 36. 4 906 400 100 6 400 תקות TQWT |die Schnur

10. 353. 673. 1389. 2556. 40. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(von) Karmesin
11. 354. 674. 1393. 2560. 44. 5 96 2 8 30 6 50 בחלונ BCLWN |in das Fenster

Ende des Verses 2.21
Verse: 39, Buchstaben: 48, 1397, 2564, Totalwerte: 4655, 99621, 187893

Und sie sprach: Nach euren Worten, also sei es! Und sie entließ sie, und sie gingen weg. Und sie band die Karmesinschnur ins Fen-
ster.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 675. 1398. 2565. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen (weg)
2. 356. 676. 1403. 2570. 6. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
3. 357. 677. 1408. 2575. 11. 4 215 5 5 200 5 ההרה HHRH |in das Gebirge/bergwärts
4. 358. 678. 1412. 2579. 15. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie blieben
5. 359. 679. 1417. 2584. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
6. 360. 680. 1419. 2586. 22. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
7. 361. 681. 1423. 2590. 26. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
8. 362. 682. 1427. 2594. 30. 2 74 70 4 עד aD |bis
9. 363. 683. 1429. 2596. 32. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |zurückgekehrt waren/sie zurückkehrten

10. 364. 684. 1432. 2599. 35. 6 339 5 200 4 80 10 40 הרדפימ HRDPJM |die Nachjagenden/die Verfolgenden
11. 365. 685. 1438. 2605. 41. 6 424 6 10 2 100 300 6 ויבקשׁו WJBQSW |und es suchten (sie)
12. 366. 686. 1444. 2611. 47. 6 339 5 200 4 80 10 40 הרדפימ HRDPJM |die Nachjagenden/die Verfolgenden
13. 367. 687. 1450. 2617. 53. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf dem ganzen/in all
14. 368. 688. 1453. 2620. 56. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |(dem) Weg
15. 369. 689. 1457. 2624. 60. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
16. 370. 690. 1460. 2627. 63. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |fanden sie

Ende des Verses 2.22
Verse: 40, Buchstaben: 66, 1463, 2630, Totalwerte: 4045, 103666, 191938

Und sie gingen weg und kamen in das Gebirge und blieben daselbst drei Tage, bis die Nachjagenden zurückgekehrt waren. Und die
Nachjagenden suchten sie auf dem ganzen Wege und fanden sie nicht.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 371. 691. 1464. 2631. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (es) kehrten zurück
2. 372. 692. 1469. 2636. 6. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(die) beide(n)
3. 373. 693. 1472. 2639. 9. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |(der) Männer
4. 374. 694. 1478. 2645. 15. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und (sie) stiegen herab
5. 375. 695. 1483. 2650. 20. 4 250 40 5 5 200 Mההר MHHR |vom Gebirge
6. 376. 696. 1487. 2654. 24. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und sie gingen hinüber
7. 377. 697. 1493. 2660. 30. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
8. 378. 698. 1498. 2665. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 379. 699. 1500. 2667. 37. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua

10. 380. 700. 1505. 2672. 42. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
11. 381. 701. 1507. 2674. 44. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nuns
12. 382. 702. 1510. 2677. 47. 6 362 6 10 60 80 200 6 ויספרו WJsPRW |und sie erzählten/und sie berichteten
13. 383. 703. 1516. 2683. 53. 2 36 30 6 לו LW |ihm
14. 384. 704. 1518. 2685. 55. 2 401 1 400 את AT |**
15. 385. 705. 1520. 2687. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alles
16. 386. 706. 1522. 2689. 59. 6 542 5 40 90 1 6 400 המצאות HMßAWT |was begegnet war/Treffende
17. 387. 707. 1528. 2695. 65. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen/sie

Ende des Verses 2.23
Verse: 41, Buchstaben: 68, 1531, 2698, Totalwerte: 4303, 107969, 196241

Und die beiden Männer kehrten zurück und stiegen von dem Gebirge herab, und sie gingen hinüber und kamen zu Josua, dem Sohne
Nuns; und sie erzählten ihm alles, was ihnen begegnet war.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 708. 1532. 2699. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
2. 389. 709. 1538. 2705. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 390. 710. 1540. 2707. 9. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 391. 711. 1545. 2712. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
5. 392. 712. 1547. 2714. 16. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben hat/(ist) gebend
6. 393. 713. 1550. 2717. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 394. 714. 1554. 2721. 23. 5 72 2 10 4 50 6 בידנו BJDNW |in unsere Hand
8. 395. 715. 1559. 2726. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 396. 716. 1561. 2728. 30. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze

10. 397. 717. 1563. 2730. 32. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Land
11. 398. 718. 1567. 2734. 36. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
12. 399. 719. 1570. 2737. 39. 4 99 50 40 3 6 Nמגו NMGW |sind verzagt/sind aufgelöst sie
13. 400. 720. 1574. 2741. 43. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 401. 721. 1576. 2743. 45. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
15. 402. 722. 1580. 2747. 49. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
16. 403. 723. 1584. 2751. 53. 6 236 40 80 50 10 50 6 Mפנינו MPNJNW |vor uns/unseretwegen

Ende des Verses 2.24
Verse: 42, Buchstaben: 58, 1589, 2756, Totalwerte: 3112, 111081, 199353

Und sie sprachen zu Josua: Jahwe hat das ganze Land in unsere Hand gegeben, und auch sind alle Bewohner des Landes vor uns
verzagt.

Ende des Kapitels 2
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 724. 1. 2757. 1. 5 376 6 10 300 20 40 וישׁכמ WJSKM |da machte sich früh auf/und früh erhob sich
2. 2. 725. 6. 2762. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 3. 726. 11. 2767. 11. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
4. 4. 727. 15. 2771. 15. 5 152 6 10 60 70 6 ויסעו WJsaW |und sie brachen auf
5. 5. 728. 20. 2776. 20. 6 404 40 5 300 9 10 40 Mהשׁטימ MHStJM |von Sittim/von Schittim
6. 6. 729. 26. 2782. 26. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und kamen
7. 7. 730. 31. 2787. 31. 2 74 70 4 עד aD |/bis
8. 8. 731. 33. 2789. 33. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(an) den Jordan
9. 9. 732. 38. 2794. 38. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er

10. 10. 733. 41. 2797. 41. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
11. 11. 734. 44. 2800. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
12. 12. 735. 47. 2803. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 13. 736. 52. 2808. 52. 5 102 6 10 30 50 6 וילנו WJLNW |und sie rasteten/und sie nächtigten
14. 14. 737. 57. 2813. 57. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
15. 15. 738. 59. 2815. 59. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |ehe/bevor
16. 16. 739. 62. 2818. 62. 5 288 10 70 2 200 6 יעברו JaBRW |sie hinüberzogen/sie hinübergingen

Ende des Verses 3.1
Verse: 43, Buchstaben: 66, 66, 2822, Totalwerte: 3645, 3645, 202998

Da machte sich Josua des Morgens früh auf, und sie brachen auf von Sittim und kamen an den Jordan, er und alle Kinder Israel;
und sie rasteten daselbst, ehe sie hinüberzogen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 740. 67. 2823. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 18. 741. 71. 2827. 5. 4 235 40 100 90 5 Mקצה MQßH |am Ende von
3. 19. 742. 75. 2831. 9. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
4. 20. 743. 79. 2835. 13. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
5. 21. 744. 83. 2839. 17. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |da gingen/und es gingen umher
6. 22. 745. 89. 2845. 23. 6 564 5 300 9 200 10 40 השׁטרימ HStRJM |die Vorsteher/die Beamten
7. 23. 746. 95. 2851. 29. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |mitten durch/im Innern
8. 24. 747. 99. 2855. 33. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager/des Lagers

Ende des Verses 3.2
Verse: 44, Buchstaben: 37, 103, 2859, Totalwerte: 2666, 6311, 205664

Und es geschah am Ende von drei Tagen, da gingen die Vorsteher mitten durch das Lager,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 748. 104. 2860. 1. 5 118 6 10 90 6 6 ויצוו WJßWW |und sie geboten/und sie hießen
2. 26. 749. 109. 2865. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 27. 750. 111. 2867. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/das Volk
4. 28. 751. 114. 2870. 11. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagten/sagend
5. 29. 752. 118. 2874. 15. 7 687 20 200 1 6 400 20 40 Kראותכמ KRAWTKM |sobald ihr seht/bei eurem Sehen
6. 30. 753. 125. 2881. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 31. 754. 127. 2883. 24. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 32. 755. 131. 2887. 28. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
9. 33. 756. 135. 2891. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

10. 34. 757. 139. 2895. 36. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
11. 35. 758. 145. 2901. 42. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
12. 36. 759. 152. 2908. 49. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
13. 37. 760. 157. 2913. 54. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |tragen/tragend
14. 38. 761. 162. 2918. 59. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
15. 39. 762. 165. 2921. 62. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |dann ihr/und ihr
16. 40. 763. 169. 2925. 66. 4 536 400 60 70 6 תסעו TsaW |sollt aufbrechen
17. 41. 764. 173. 2929. 70. 7 286 40 40 100 6 40 20 40 Mמקומכמ MMQWMKM |von eurem Ort
18. 42. 765. 180. 2936. 77. 6 501 6 5 30 20 400 40 והלכתמ WHLKTM |und nachfolgen/und ihr sollt gehen
19. 43. 766. 186. 2942. 83. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |ihr/hinter ihm

Ende des Verses 3.3
Verse: 45, Buchstaben: 87, 190, 2946, Totalwerte: 6024, 12335, 211688

und sie geboten dem Volke und sprachen: Sobald ihr die Lade des Bundes Jahwes, eures Gottes, sehet, und die Priester, die Levi-
ten, sie tragen, dann sollt ihr von eurem Orte aufbrechen und ihr nachfolgen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 767. 191. 2947. 1. 2 21 1 20 אכ AK |doch/allerdings
2. 45. 768. 193. 2949. 3. 4 314 200 8 6 100 רחוק RCWQ |eine Entfernung/(ein) Abstand
3. 46. 769. 197. 2953. 7. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/er wird sein
4. 47. 770. 201. 2957. 11. 6 132 2 10 50 10 20 40 ביניכמ BJNJKM |zwischen euch
5. 48. 771. 207. 2963. 17. 5 74 6 2 10 50 6 ובינו WBJNW |und ihr/und zwischen ihm
6. 49. 772. 212. 2968. 22. 6 181 20 1 30 80 10 40 Kאלפימ KALPJM |bei zweitausend/wie zweitausend(e)
7. 50. 773. 218. 2974. 28. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
8. 51. 774. 221. 2977. 31. 4 51 2 40 4 5 במדה BMDH |an Maß/im Maß
9. 52. 775. 225. 2981. 35. 2 31 1 30 אל AL |nicht

10. 53. 776. 227. 2983. 37. 5 708 400 100 200 2 6 תקרבו TQRBW |sollt ihr nahen/naht heran
11. 54. 777. 232. 2988. 42. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihr/zu ihm
12. 55. 778. 236. 2992. 46. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf/damit
13. 56. 779. 240. 2996. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(dass)
14. 57. 780. 243. 2999. 53. 4 480 400 4 70 6 תדעו TDaW |ihr wisst
15. 58. 781. 247. 3003. 57. 2 401 1 400 את AT |**
16. 59. 782. 249. 3005. 59. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |den Weg
17. 60. 783. 253. 3009. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welchen
18. 61. 784. 256. 3012. 66. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |ihr gehen sollt/ihr werdet gehen
19. 62. 785. 260. 3016. 70. 2 7 2 5 בה BH |/auf ihm
20. 63. 786. 262. 3018. 72. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 64. 787. 264. 3020. 74. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 65. 788. 266. 3022. 76. 5 712 70 2 200 400 40 עברתמ aBRTM |seid ihr (hinüber)gezogen
23. 66. 789. 271. 3027. 81. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |des Weges/auf dem Weg
24. 67. 790. 275. 3031. 85. 5 516 40 400 40 6 30 Mתמול MTMWL |früher/vorgestern
25. 68. 791. 280. 3036. 90. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/ehedem

Ende des Verses 3.4
Verse: 46, Buchstaben: 94, 284, 3040, Totalwerte: 6591, 18926, 218279

Doch soll zwischen euch und ihr eine Entfernung sein bei zweitausend Ellen an Maß. Ihr sollt ihr nicht nahen, auf daß ihr den Weg
wisset, auf dem ihr gehen sollt; denn ihr seid des Weges früher nicht gezogen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 792. 285. 3041. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 70. 793. 290. 3046. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 71. 794. 295. 3051. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 72. 795. 297. 3053. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
5. 73. 796. 300. 3056. 16. 6 815 5 400 100 4 300 6 התקדשׁו HTQDSW |heiligt euch
6. 74. 797. 306. 3062. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 75. 798. 308. 3064. 24. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
8. 76. 799. 311. 3067. 27. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(er) wird tun
9. 77. 800. 315. 3071. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 78. 801. 319. 3075. 35. 6 364 2 100 200 2 20 40 בקרבכמ BQRBKM |in eurer Mitte
11. 79. 802. 325. 3081. 41. 6 567 50 80 30 1 6 400 Nפלאות NPLAWT |Wunder

Ende des Verses 3.5
Verse: 47, Buchstaben: 46, 330, 3086, Totalwerte: 3229, 22155, 221508

Und Josua sprach zu dem Volke: Heiliget euch; denn morgen wird Jahwe in eurer Mitte Wunder tun.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 803. 331. 3087. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 81. 804. 336. 3092. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 82. 805. 341. 3097. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 83. 806. 343. 3099. 13. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
5. 84. 807. 349. 3105. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/zu sagen (=folgendes)
6. 85. 808. 353. 3109. 23. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |nehmt auf/hebt auf
7. 86. 809. 356. 3112. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 87. 810. 358. 3114. 28. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
9. 88. 811. 362. 3118. 32. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes

10. 89. 812. 367. 3123. 37. 5 284 6 70 2 200 6 ועברו WaBRW |und zieht hinüber
11. 90. 813. 372. 3128. 42. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/zu (=vor den) Gesichtern
12. 91. 814. 376. 3132. 46. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/des Volkes
13. 92. 815. 379. 3135. 49. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie nahmen auf/und sie hoben auf
14. 93. 816. 384. 3140. 54. 2 401 1 400 את AT |**
15. 94. 817. 386. 3142. 56. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
16. 95. 818. 390. 3146. 60. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
17. 96. 819. 395. 3151. 65. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und zieht hinüber/und sie gingen
18. 97. 820. 400. 3156. 70. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |her vor/zu (=vor den) Gesichtern
19. 98. 821. 404. 3160. 74. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/des Volkes

Ende des Verses 3.6
Verse: 48, Buchstaben: 76, 406, 3162, Totalwerte: 5186, 27341, 226694

Und Josua sprach zu den Priestern und sagte: Nehmet die Lade des Bundes auf und ziehet vor dem Volke hinüber. Und sie nah-
men die Lade des Bundes auf und zogen vor dem Volke her.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 822. 407. 3163. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 100. 823. 412. 3168. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 101. 824. 416. 3172. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 102. 825. 418. 3174. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 103. 826. 423. 3179. 17. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |am Tag
6. 104. 827. 427. 3183. 21. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
7. 105. 828. 430. 3186. 24. 3 39 1 8 30 אחל ACL |(will) ich beginne(n)
8. 106. 829. 433. 3189. 27. 4 57 3 4 30 20 גדלכ GDLK |dich groß zu machen/(mit) Großmachen dich
9. 107. 830. 437. 3193. 31. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen

10. 108. 831. 442. 3198. 36. 2 50 20 30 Kל KL |(von) ganz
11. 109. 832. 444. 3200. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 110. 833. 449. 3205. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |damit
13. 111. 834. 452. 3208. 46. 5 140 10 4 70 6 50 ידעונ JDaWN |sie wissen/sie erkennen
14. 112. 835. 457. 3213. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 113. 836. 459. 3215. 53. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
16. 114. 837. 463. 3219. 57. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich gewesen (bin)
17. 115. 838. 468. 3224. 62. 2 110 70 40 עמ aM |mit
18. 116. 839. 470. 3226. 64. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
19. 117. 840. 473. 3229. 67. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich werde sein
20. 118. 841. 477. 3233. 71. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir

Ende des Verses 3.7
Verse: 49, Buchstaben: 73, 479, 3235, Totalwerte: 3845, 31186, 230539

Und Jahwe sprach zu Josua: An diesem Tage will ich beginnen, dich in den Augen von ganz Israel groß zu machen, damit sie wis-
sen, daß, so wie ich mit Mose gewesen bin, ich mit dir sein werde.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 842. 480. 3236. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
2. 120. 843. 484. 3240. 5. 4 501 400 90 6 5 תצוה TßWH |du sollst gebieten/du wirst heißen
3. 121. 844. 488. 3244. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 122. 845. 490. 3246. 11. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern/die Priester
5. 123. 846. 496. 3252. 17. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche tragen/die Tragenden
6. 124. 847. 500. 3256. 21. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
7. 125. 848. 504. 3260. 25. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
8. 126. 849. 509. 3265. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/zu sagen (=folgendes)
9. 127. 850. 513. 3269. 34. 5 83 20 2 1 20 40 Kבאכמ KBAKM |wenn ihr kommt/bei eurem Kommen

10. 128. 851. 518. 3274. 39. 2 74 70 4 עד aD |an den
11. 129. 852. 520. 3276. 41. 3 195 100 90 5 קצה QßH |Rand
12. 130. 853. 523. 3279. 44. 2 50 40 10 Mי MJ |des Wassers/der Wasser
13. 131. 854. 525. 3281. 46. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
14. 132. 855. 530. 3286. 51. 5 266 2 10 200 4 50 בירדנ BJRDN |im Jordan
15. 133. 856. 535. 3291. 56. 5 520 400 70 40 4 6 תעמדו TaMDW |so bleibt stehen/sollt ihr stehen bleiben

Ende des Verses 3.8
Verse: 50, Buchstaben: 60, 539, 3295, Totalwerte: 4407, 35593, 234946

Und du sollst den Priestern, welche die Lade des Bundes tragen, gebieten und sprechen: Wenn ihr an den Rand des Wassers des
Jordan kommet, so bleibet im Jordan stehen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 857. 540. 3296. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 135. 858. 545. 3301. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 136. 859. 550. 3306. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 137. 860. 552. 3308. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
5. 138. 861. 555. 3311. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 139. 862. 560. 3316. 21. 3 309 3 300 6 גשׁו GSW |tretet/nahet
7. 140. 863. 563. 3319. 24. 3 60 5 50 5 הנה HNH |herzu/hierher
8. 141. 864. 566. 3322. 27. 5 422 6 300 40 70 6 ושׁמעו WSMaW |und höret
9. 142. 865. 571. 3327. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 143. 866. 573. 3329. 34. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
11. 144. 867. 577. 3333. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
12. 145. 868. 581. 3337. 42. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes

Ende des Verses 3.9
Verse: 51, Buchstaben: 47, 586, 3342, Totalwerte: 2822, 38415, 237768

Und Josua sprach zu den Kindern Israel: Tretet herzu und höret die Worte Jahwes, eures Gottes!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 869. 587. 3343. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 147. 870. 592. 3348. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 148. 871. 597. 3353. 11. 4 410 2 7 1 400 בזאת BZAT |hieran/an dieser Sache
4. 149. 872. 601. 3357. 15. 5 530 400 4 70 6 50 תדעונ TDaWN |sollt ihr wissen/sollt ihr erkennen
5. 150. 873. 606. 3362. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 151. 874. 608. 3364. 22. 2 31 1 30 אל AL |(der) Gott
7. 152. 875. 610. 3366. 24. 2 18 8 10 חי CJ |lebendige ist/(ein) lebendiger (ist)
8. 153. 876. 612. 3368. 26. 6 364 2 100 200 2 20 40 בקרבכמ BQRBKM |in eurer Mitte
9. 154. 877. 618. 3374. 32. 5 517 6 5 6 200 300 והורשׁ WHWRS |und austreiben/und ein Vertreiben

10. 155. 878. 623. 3379. 37. 5 526 10 6 200 10 300 יורישׁ JWRJS |wird er (gewisslich) austreiben/wird er vertrei-
ben

11. 156. 879. 628. 3384. 42. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von (=vor) euren Gesichtern
12. 157. 880. 634. 3390. 48. 2 401 1 400 את AT |**
13. 158. 881. 636. 3392. 50. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |die Kanaaniter/den Kanaaniten

//<Niederung>
14. 159. 882. 642. 3398. 56. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 160. 883. 645. 3401. 59. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |die Hethiter/den Hetiten
16. 161. 884. 649. 3405. 63. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 162. 885. 652. 3408. 66. 4 29 5 8 6 10 החוי HCWJ |die Hewiter/den Hiwiten//<Dorfbewohner>
18. 163. 886. 656. 3412. 70. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
19. 164. 887. 659. 3415. 73. 5 302 5 80 200 7 10 הפרזי HPRZJ |die Perisiter/den Perisiten //<Bewohner des offe-

nen Landes>
20. 165. 888. 664. 3420. 78. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
21. 166. 889. 667. 3423. 81. 6 521 5 3 200 3 300 10 הגרגשׁי HGRGSJ |die Girgasiter/den Girgaschiten

//<schlammig>
22. 167. 890. 673. 3429. 87. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und die Amoriter/und den Amoriten
23. 168. 891. 679. 3435. 93. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und die Jebusiter/und den Jebusen

//<zertreten>

Ende des Verses 3.10
Verse: 52, Buchstaben: 99, 685, 3441, Totalwerte: 7184, 45599, 244952

Und Josua sprach: Hieran sollt ihr wissen, daß der lebendige Gott in eurer Mitte ist, und daß er die Kanaaniter und die Hethiter
und die Hewiter und die Perisiter und die Girgasiter und die Amoriter und die Jebusiter gewißlich vor euch austreiben wird.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 892. 686. 3442. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/seht
2. 170. 893. 689. 3445. 4. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
3. 171. 894. 693. 3449. 8. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
4. 172. 895. 698. 3454. 13. 4 61 1 4 6 50 אדונ ADWN |(des) Herrn
5. 173. 896. 702. 3458. 17. 2 50 20 30 Kל KL |er ganzen/all
6. 174. 897. 704. 3460. 19. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde
7. 175. 898. 708. 3464. 23. 3 272 70 2 200 עבר aBR |zieht her/(ist) vorüberziehend
8. 176. 899. 711. 3467. 26. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |vor euch/an euren Gesichtern
9. 177. 900. 717. 3473. 32. 5 266 2 10 200 4 50 בירדנ BJRDN |in den Jordan/durch den Jordan

Ende des Verses 3.11
Verse: 53, Buchstaben: 36, 721, 3477, Totalwerte: 2109, 47708, 247061

Siehe, die Lade des Bundes des Herrn der ganzen Erde zieht vor euch her in den Jordan.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 901. 722. 3478. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun (=also)
2. 179. 902. 726. 3482. 5. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt
3. 180. 903. 729. 3485. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(von) euch
4. 181. 904. 732. 3488. 11. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei
5. 182. 905. 735. 3491. 14. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
6. 183. 906. 738. 3494. 17. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Männer/Mann
7. 184. 907. 741. 3497. 20. 5 361 40 300 2 9 10 Mשׁבטי MSBtJ |aus den Stämmen/von (den) Stämmen
8. 185. 908. 746. 3502. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
9. 186. 909. 751. 3507. 30. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(je) Mann

10. 187. 910. 754. 3510. 33. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
11. 188. 911. 757. 3513. 36. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |für/je
12. 189. 912. 760. 3516. 39. 3 13 1 8 4 אחד ACD |den/einen
13. 190. 913. 763. 3519. 42. 4 341 30 300 2 9 לשׁבט LSBt |(pro) Stamm

Ende des Verses 3.12
Verse: 54, Buchstaben: 45, 766, 3522, Totalwerte: 3817, 51525, 250878

Und nun nehmet euch zwölf Männer aus den Stämmen Israels, je einen Mann für den Stamm.

pgz 61



Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 914. 767. 3523. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und es soll geschehen
2. 192. 915. 771. 3527. 5. 4 84 20 50 6 8 Kנוח KNWC |wenn ruhen/beim Ruhen
3. 193. 916. 775. 3531. 9. 4 506 20 80 6 400 Kפות KPWT |der Sohlen
4. 194. 917. 779. 3535. 13. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |der Füße
5. 195. 918. 783. 3539. 17. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
6. 196. 919. 789. 3545. 23. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche tragen/die Tragenden
7. 197. 920. 793. 3549. 27. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 198. 921. 797. 3553. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
9. 199. 922. 801. 3557. 35. 4 61 1 4 6 50 אדונ ADWN |(des) Herrn

10. 200. 923. 805. 3561. 39. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
11. 201. 924. 807. 3563. 41. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde
12. 202. 925. 811. 3567. 45. 3 52 2 40 10 במי BMJ |in den Wassern
13. 203. 926. 814. 3570. 48. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
14. 204. 927. 819. 3575. 53. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
15. 205. 928. 821. 3577. 55. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
16. 206. 929. 826. 3582. 60. 6 686 10 20 200 400 6 50 יכרתונ JKRTWN |werden abgeschnitten werden/sie werden

sich schneiden (=spalten)
17. 207. 930. 832. 3588. 66. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |die Wasser
18. 208. 931. 836. 3592. 70. 6 269 5 10 200 4 10 40 הירדימ HJRDJM |die herabfließenden
19. 209. 932. 842. 3598. 76. 6 215 40 30 40 70 30 5 Mלמעלה MLMaLH |von oben (her)
20. 210. 933. 848. 3604. 82. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie werden stehen (bleiben)
21. 211. 934. 854. 3610. 88. 2 54 50 4 Nד ND |wie Damm/(als) Damm
22. 212. 935. 856. 3612. 90. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(ziger)

Ende des Verses 3.13
Verse: 55, Buchstaben: 92, 858, 3614, Totalwerte: 4148, 55673, 255026

Und es wird geschehen, wenn die Fußsohlen der Priester, welche die Lade Jahwes, des Herrn der ganzen Erde, tragen, in den Was-
sern des Jordan ruhen, so werden die Wasser des Jordan, die von oben herabfließenden Wasser, abgeschnitten werden, und sie werden
stehen bleiben wie ein Damm.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 936. 859. 3615. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 214. 937. 863. 3619. 5. 4 182 2 50 60 70 בנסע BNsa |als aufbrach/beim Aufbrechen
3. 215. 938. 867. 3623. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk/des Volkes
4. 216. 939. 870. 3626. 12. 7 131 40 1 5 30 10 5 40 Mאהליהמ MAHLJHM |aus seinen Zelten/von ihren Zelten
5. 217. 940. 877. 3633. 19. 4 302 30 70 2 200 לעבר LaBR |um zu ziehen über/(um) zu überqueren
6. 218. 941. 881. 3637. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 219. 942. 883. 3639. 25. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
8. 220. 943. 888. 3644. 30. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |indem die Priester/und die Priester
9. 221. 944. 895. 3651. 37. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |hertrugen/die Tragenden/tragend(e)

10. 222. 945. 899. 3655. 41. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
11. 223. 946. 904. 3660. 46. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
12. 224. 947. 909. 3665. 51. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/zu (=vor den) Gesichtern
13. 225. 948. 913. 3669. 55. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/des Volkes

Ende des Verses 3.14
Verse: 56, Buchstaben: 57, 915, 3671, Totalwerte: 3092, 58765, 258118

Und es geschah, als das Volk aus seinen Zelten aufbrach, um über den Jordan zu ziehen, indem die Priester die Lade des Bundes
vor dem Volke hertrugen,

pgz 63



Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 949. 916. 3672. 1. 5 35 6 20 2 6 1 וכבוא WKBWA |und sobald kamen/und wie ein Kommen
2. 227. 950. 921. 3677. 6. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |die Träger/die Tragenden
3. 228. 951. 925. 3681. 10. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/den Schrein
4. 229. 952. 930. 3686. 15. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 230. 953. 932. 3688. 17. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(an) den Jordan
6. 231. 954. 937. 3693. 22. 5 249 6 200 3 30 10 ורגלי WRGLJ |und die Füße
7. 232. 955. 942. 3698. 27. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
8. 233. 956. 948. 3704. 33. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/die Tragenden
9. 234. 957. 952. 3708. 37. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein

10. 235. 958. 957. 3713. 42. 5 97 50 9 2 30 6 Nטבלו NtBLW |(ein)tauchten
11. 236. 959. 962. 3718. 47. 4 197 2 100 90 5 בקצה BQßH |in den Rand
12. 237. 960. 966. 3722. 51. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |des Wassers/der Wasser
13. 238. 961. 970. 3726. 55. 6 275 6 5 10 200 4 50 והירדנ WHJRDN |der Jordan aber/und der Jordan
14. 239. 962. 976. 3732. 61. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |ist voll/(war) voll
15. 240. 963. 979. 3735. 64. 2 100 70 30 על aL |über
16. 241. 964. 981. 3737. 66. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
17. 242. 965. 983. 3739. 68. 6 429 3 4 6 400 10 6 גדותיו GDWTJW |seiner Ufer/seine Gestade
18. 243. 966. 989. 3745. 74. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle
19. 244. 967. 991. 3747. 76. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Zeit/Tage
20. 245. 968. 994. 3750. 79. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |der Ernte (hindurch)

Ende des Verses 3.15
Verse: 57, Buchstaben: 82, 997, 3753, Totalwerte: 3827, 62592, 261945

und sobald die Träger der Lade an den Jordan kamen, und die Füße der Priester, welche die Lade trugen, in den Rand des Was-
sers tauchten-der Jordan aber ist voll über alle seine Ufer die ganze Zeit der Ernte hindurch, -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 969. 998. 3754. 1. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |da blieben stehen/und standen still
2. 247. 970. 1004. 3760. 7. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |die Wasser
3. 248. 971. 1008. 3764. 11. 6 269 5 10 200 4 10 40 הירדימ HJRDJM |die herabfließenden
4. 249. 972. 1014. 3770. 17. 6 215 40 30 40 70 30 5 Mלמעלה MLMaLH |von oben (her)
5. 250. 973. 1020. 3776. 23. 3 146 100 40 6 קמו QMW |sie richteten sich auf/sie erhoben sich
6. 251. 974. 1023. 3779. 26. 2 54 50 4 Nד ND |wie Damm/(als) Damm
7. 252. 975. 1025. 3781. 28. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(ziger)
8. 253. 976. 1028. 3784. 31. 4 313 5 200 8 100 הרחק HRCQ |fern/(ein) Entfernen
9. 254. 977. 1032. 3788. 35. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

10. 255. 978. 1035. 3791. 38. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |bei Adam/in Adam//<der Rote>
11. 256. 979. 1039. 3795. 42. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
12. 257. 980. 1043. 3799. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die (liegt)
13. 258. 981. 1046. 3802. 49. 3 134 40 90 4 Mצד MßD |seitwärts von/zur Seite von
14. 259. 982. 1049. 3805. 52. 4 740 90 200 400 50 Zרתנ ßRTN |Zarethan/Zaretan//<Niederschlag>
15. 260. 983. 1053. 3809. 56. 7 275 6 5 10 200 4 10 40 והירדימ WHJRDJM |und die herabfließenden
16. 261. 984. 1060. 3816. 63. 2 100 70 30 על aL |nach dem/zum
17. 262. 985. 1062. 3818. 65. 2 50 10 40 ימ JM |Meer
18. 263. 986. 1064. 3820. 67. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Araba (hin)
19. 264. 987. 1069. 3825. 72. 2 50 10 40 ימ JM |dem Meer
20. 265. 988. 1071. 3827. 74. 4 83 5 40 30 8 המלח HMLC |des Salzes
21. 266. 989. 1075. 3831. 78. 3 446 400 40 6 תמו TMW |sie völlig/sie hörten auf
22. 267. 990. 1078. 3834. 81. 5 676 50 20 200 400 6 Nכרתו NKRTW |(sie) wurden abgeschnitten
23. 268. 991. 1083. 3839. 86. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
24. 269. 992. 1087. 3843. 90. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |es zog hindurch/sie zogen hindurch
25. 270. 993. 1091. 3847. 94. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 271. 994. 1094. 3850. 97. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho

Ende des Verses 3.16
Verse: 58, Buchstaben: 101, 1098, 3854, Totalwerte: 5645, 68237, 267590

da blieben die von oben herabfließenden Wasser stehen; sie richteten sich auf wie ein Damm, sehr fern, bei Adam, der Stadt, die
seitwärts von Zarethan liegt; und die nach dem Meere der Ebene, dem Salzmeere, hinabfließenden wurden völlig abgeschnitten. Und das
Volk zog hindurch, Jericho gegenüber.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 995. 1099. 3855. 1. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie (=es) standen
2. 273. 996. 1105. 3861. 7. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 274. 997. 1111. 3867. 13. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/die Tragenden
4. 275. 998. 1115. 3871. 17. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
5. 276. 999. 1120. 3876. 22. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
6. 277. 1000. 1124. 3880. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
7. 278. 1001. 1128. 3884. 30. 5 217 2 8 200 2 5 בחרבה BCRBH |auf dem Trockenen/im Trockenen
8. 279. 1002. 1133. 3889. 35. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in der Mitte/inmitten
9. 280. 1003. 1137. 3893. 39. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan

10. 281. 1004. 1142. 3898. 44. 3 75 5 20 50 הכנ HKN |fest(en) (Fußes)
11. 282. 1005. 1145. 3901. 47. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz/und alle
12. 283. 1006. 1148. 3904. 50. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
13. 284. 1007. 1153. 3909. 55. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |zog hinüber/hinüberziehend(e)/ging durch
14. 285. 1008. 1158. 3914. 60. 5 217 2 8 200 2 5 בחרבה BCRBH |auf dem Trockenen/im Trockenen/trocken
15. 286. 1009. 1163. 3919. 65. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 287. 1010. 1165. 3921. 67. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
17. 288. 1011. 1168. 3924. 70. 3 446 400 40 6 תמו TMW |vollends/beendet hatten
18. 289. 1012. 1171. 3927. 73. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle/das ganze
19. 290. 1013. 1173. 3929. 75. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |Nation/des Volkes/Volk
20. 291. 1014. 1177. 3933. 79. 4 302 30 70 2 200 לעבר LaBR |gegangen war über/zu durchschreiten/kam über
21. 292. 1015. 1181. 3937. 83. 2 401 1 400 את AT |**
22. 293. 1016. 1183. 3939. 85. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan

Ende des Verses 3.17
Verse: 59, Buchstaben: 89, 1187, 3943, Totalwerte: 5719, 73956, 273309

Und die Priester, welche die Lade des Bundes Jahwes trugen, standen festen Fußes auf dem Trockenen in der Mitte des Jordan;
und ganz Israel zog auf dem Trockenen hinüber, bis die ganze Nation vollends über den Jordan gegangen war.

Ende des Kapitels 3
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1017. 1. 3944. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 1018. 5. 3948. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 3. 1019. 9. 3952. 9. 3 446 400 40 6 תמו TMW |vollends/beendet hatten
4. 4. 1020. 12. 3955. 12. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle
5. 5. 1021. 14. 3957. 14. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |Nation/des Volkes
6. 6. 1022. 18. 3961. 18. 5 308 30 70 2 6 200 לעבור LaBWR |gezogen war über/zu durchschreiten
7. 7. 1023. 23. 3966. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 8. 1024. 25. 3968. 25. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
9. 9. 1025. 30. 3973. 30. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (=da) sprach

10. 10. 1026. 35. 3978. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 11. 1027. 39. 3982. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 12. 1028. 41. 3984. 41. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
13. 13. 1029. 46. 3989. 46. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/zu sagen (=folgendes)

Ende des Verses 4.1
Verse: 60, Buchstaben: 49, 49, 3992, Totalwerte: 3026, 3026, 276335

Und es geschah, als die ganze Nation vollends über den Jordan gezogen war, da sprach Jahwe zu Josua und sagte:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1030. 50. 3993. 1. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt
2. 15. 1031. 53. 3996. 4. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(zu) euch
3. 16. 1032. 56. 3999. 7. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
4. 17. 1033. 58. 4001. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
5. 18. 1034. 61. 4004. 12. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
6. 19. 1035. 65. 4008. 16. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
7. 20. 1036. 68. 4011. 19. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
8. 21. 1037. 73. 4016. 24. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(je) Mann
9. 22. 1038. 76. 4019. 27. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen

10. 23. 1039. 79. 4022. 30. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/je
11. 24. 1040. 82. 4025. 33. 3 13 1 8 4 אחד ACD |/einen
12. 25. 1041. 85. 4028. 36. 4 351 40 300 2 9 Mשׁבט MSBt |aus einem Stamm/von (einem) Stamm

Ende des Verses 4.2
Verse: 61, Buchstaben: 39, 88, 4031, Totalwerte: 2779, 5805, 279114

Nehmet euch aus dem Volke zwölf Männer, je einen Mann aus einem Stamme,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1042. 89. 4032. 1. 4 108 6 90 6 6 וצוו WßWW |und gebietet/und heißt
2. 27. 1043. 93. 4036. 5. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen/sie
3. 28. 1044. 97. 4040. 9. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechet/sagend
4. 29. 1045. 101. 4044. 13. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |hebt auf/traget
5. 30. 1046. 104. 4047. 16. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
6. 31. 1047. 107. 4050. 19. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von hier/von diesem (Ort)
7. 32. 1048. 110. 4053. 22. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus der Mitte
8. 33. 1049. 114. 4057. 26. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
9. 34. 1050. 119. 4062. 31. 4 172 40 40 90 2 Mמצב MMßB |von (dem) (Stand)Ort

10. 35. 1051. 123. 4066. 35. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |(wo die) Füße
11. 36. 1052. 127. 4070. 39. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
12. 37. 1053. 133. 4076. 45. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |festgestanden haben/(ein) Aufstellen (=feststehen)
13. 38. 1054. 137. 4080. 49. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
14. 39. 1055. 141. 4084. 53. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
15. 40. 1056. 145. 4088. 57. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
16. 41. 1057. 150. 4093. 62. 7 723 6 5 70 2 200 400 40 והעברתמ WHaBRTM |und bringt hinüber/und macht über-

queren
17. 42. 1058. 157. 4100. 69. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
18. 43. 1059. 161. 4104. 73. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
19. 44. 1060. 165. 4108. 77. 6 509 6 5 50 8 400 40 והנחתמ WHNCTM |und legt nieder
20. 45. 1061. 171. 4114. 83. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
21. 46. 1062. 175. 4118. 87. 5 128 2 40 30 6 50 במלונ BMLWN |im Nachtlager
22. 47. 1063. 180. 4123. 92. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welches
23. 48. 1064. 183. 4126. 95. 5 496 400 30 10 50 6 תלינו TLJNW |ihr übernachten werdet/ihr nächtigt
24. 49. 1065. 188. 4131. 100. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm (=auf ihn)
25. 50. 1066. 190. 4133. 102. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |die(se) Nacht

Ende des Verses 4.3
Verse: 62, Buchstaben: 106, 194, 4137, Totalwerte: 7577, 13382, 286691

und gebietet ihnen und sprechet: Hebet euch auf von hier, aus der Mitte des Jordan, von dem Standorte, wo die Füße der Priester
festgestanden haben, zwölf Steine; und bringet sie mit euch hinüber und leget sie nieder in dem Nachtlager, wo ihr diese Nacht über-
nachten werdet.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1067. 195. 4138. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es rief/da rief
2. 52. 1068. 200. 4143. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 53. 1069. 205. 4148. 11. 2 31 1 30 אל AL |die/zu
4. 54. 1070. 207. 4150. 13. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
5. 55. 1071. 211. 4154. 17. 4 575 5 70 300 200 העשׁר HaSR |die zehn
6. 56. 1072. 215. 4158. 21. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Männer/Mann
7. 57. 1073. 218. 4161. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
8. 58. 1074. 221. 4164. 27. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |er bestellt hatte/er bestimmt hatte
9. 59. 1075. 225. 4168. 31. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |aus den Kindern/von den Söhnen

10. 60. 1076. 229. 4172. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 61. 1077. 234. 4177. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(je) Mann
12. 62. 1078. 237. 4180. 43. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
13. 63. 1079. 240. 4183. 46. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/je
14. 64. 1080. 243. 4186. 49. 3 13 1 8 4 אחד ACD |/einen
15. 65. 1081. 246. 4189. 52. 4 351 40 300 2 9 Mשׁבט MSBt |aus einem Stamm/von (einem) Stamm

Ende des Verses 4.4
Verse: 63, Buchstaben: 55, 249, 4192, Totalwerte: 4253, 17635, 290944

Und Josua rief die zwölf Männer, die er aus den Kindern Israel bestellt hatte, je einen Mann aus einem Stamme.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1082. 250. 4193. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (=da) sprach
2. 67. 1083. 255. 4198. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 68. 1084. 258. 4201. 9. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 69. 1085. 263. 4206. 14. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |geht hinüber/ziehet hinüber
5. 70. 1086. 267. 4210. 18. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 71. 1087. 271. 4214. 22. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(dem) Schrein
7. 72. 1088. 275. 4218. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 73. 1089. 279. 4222. 30. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eures Gottes
9. 74. 1090. 285. 4228. 36. 2 31 1 30 אל AL |in/ins

10. 75. 1091. 287. 4230. 38. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |die Mitte/Innere
11. 76. 1092. 290. 4233. 41. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
12. 77. 1093. 295. 4238. 46. 6 267 6 5 200 10 40 6 והרימו WHRJMW |und hebt (auf)
13. 78. 1094. 301. 4244. 52. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
14. 79. 1095. 304. 4247. 55. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
15. 80. 1096. 307. 4250. 58. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |Stein
16. 81. 1097. 310. 4253. 61. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen
17. 82. 1098. 313. 4256. 64. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 83. 1099. 315. 4258. 66. 4 366 300 20 40 6 שׁכמו SKMW |seine Schulter
19. 84. 1100. 319. 4262. 70. 5 410 30 40 60 80 200 למספר LMsPR |nach der Zahl/für die Zahl
20. 85. 1101. 324. 4267. 75. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |der Stämme
21. 86. 1102. 328. 4271. 79. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
22. 87. 1103. 331. 4274. 82. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 4.5
Verse: 64, Buchstaben: 86, 335, 4278, Totalwerte: 5216, 22851, 296160

Und Josua sprach zu ihnen: Gehet hinüber, vor die Lade Jahwes, eures Gottes, in die Mitte des Jordan, und hebet euch ein jeder
einen Stein auf seine Schulter, nach der Zahl der Stämme der Kinder Israel,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1104. 336. 4279. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
2. 89. 1105. 340. 4283. 5. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |(sie) sei
3. 90. 1106. 344. 4287. 9. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies(e)
4. 91. 1107. 347. 4290. 12. 3 407 1 6 400 אות AWT |ein Zeichen
5. 92. 1108. 350. 4293. 15. 6 364 2 100 200 2 20 40 בקרבכמ BQRBKM |unter euch/in eurer Mitte
6. 93. 1109. 356. 4299. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
7. 94. 1110. 358. 4301. 23. 6 397 10 300 1 30 6 50 ישׁאלונ JSALWN |fragen
8. 95. 1111. 364. 4307. 29. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Kinder/eure Söhne
9. 96. 1112. 369. 4312. 34. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |künftig/morgen

10. 97. 1113. 372. 4315. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
11. 98. 1114. 376. 4319. 41. 2 45 40 5 Mה MH |was (bedeuten)
12. 99. 1115. 378. 4321. 43. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
13. 100. 1116. 384. 4327. 49. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
14. 101. 1117. 388. 4331. 53. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch

Ende des Verses 4.6
Verse: 65, Buchstaben: 55, 390, 4333, Totalwerte: 3141, 25992, 299301

damit dies ein Zeichen unter euch sei. Wenn eure Kinder künftig fragen und sprechen: Was bedeuten euch diese Steine? -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1118. 391. 4334. 1. 6 687 6 1 40 200 400 40 ואמרתמ WAMRTM |so ihr sagen/dann sollt ihr sagen
2. 103. 1119. 397. 4340. 7. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 104. 1120. 400. 4343. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
4. 105. 1121. 403. 4346. 13. 5 676 50 20 200 400 6 Nכרתו NKRTW |abgeschnitten wurden/zerschnitten wurden
5. 106. 1122. 408. 4351. 18. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |die Wasser
6. 107. 1123. 412. 4355. 22. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
7. 108. 1124. 417. 4360. 27. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
8. 109. 1125. 421. 4364. 31. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
9. 110. 1126. 425. 4368. 35. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes

10. 111. 1127. 429. 4372. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
11. 112. 1128. 433. 4376. 43. 5 280 2 70 2 200 6 בעברו BaBRW |als sie ging/bei seinem Durchziehen
12. 113. 1129. 438. 4381. 48. 5 266 2 10 200 4 50 בירדנ BJRDN |durch den Jordan/im Jordan
13. 114. 1130. 443. 4386. 53. 5 676 50 20 200 400 6 Nכרתו NKRTW |wurden abgeschnitten/spalteten sich
14. 115. 1131. 448. 4391. 58. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
15. 116. 1132. 450. 4393. 60. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
16. 117. 1133. 455. 4398. 65. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und es soll(t)en sein
17. 118. 1134. 459. 4402. 69. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
18. 119. 1135. 465. 4408. 75. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
19. 120. 1136. 469. 4412. 79. 6 313 30 7 20 200 6 50 לזכרונ LZKRWN |zum Gedächtnis
20. 121. 1137. 475. 4418. 85. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |für die Kinder/den Söhnen
21. 122. 1138. 479. 4422. 89. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
22. 123. 1139. 484. 4427. 94. 2 74 70 4 עד aD |/bis
23. 124. 1140. 486. 4429. 96. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer

Ende des Verses 4.7
Verse: 66, Buchstaben: 99, 489, 4432, Totalwerte: 6266, 32258, 305567

so sollt ihr zu ihnen sagen: Daß die Wasser des Jordan vor der Lade des Bundes Jahwes abgeschnitten wurden; als sie durch den
Jordan ging, wurden die Wasser des Jordan abgeschnitten. Und diese Steine sollen für die Kinder Israel zum Gedächtnis sein ewiglich.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1141. 490. 4433. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten/und sie taten
2. 126. 1142. 495. 4438. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
3. 127. 1143. 497. 4440. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 128. 1144. 500. 4443. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 129. 1145. 505. 4448. 16. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
6. 130. 1146. 509. 4452. 20. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen
7. 131. 1147. 512. 4455. 23. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 132. 1148. 517. 4460. 28. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie hoben auf
9. 133. 1149. 522. 4465. 33. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei

10. 134. 1150. 525. 4468. 36. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
11. 135. 1151. 529. 4472. 40. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
12. 136. 1152. 534. 4477. 45. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus der Mitte/aus dem Inneren
13. 137. 1153. 538. 4481. 49. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
14. 138. 1154. 543. 4486. 54. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
15. 139. 1155. 547. 4490. 58. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
16. 140. 1156. 550. 4493. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 141. 1157. 554. 4497. 65. 2 31 1 30 אל AL |zu
18. 142. 1158. 556. 4499. 67. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
19. 143. 1159. 561. 4504. 72. 5 410 30 40 60 80 200 למספר LMsPR |nach der Zahl/für die Zahl
20. 144. 1160. 566. 4509. 77. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |der Stämme
21. 145. 1161. 570. 4513. 81. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
22. 146. 1162. 573. 4516. 84. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
23. 147. 1163. 578. 4521. 89. 7 334 6 10 70 2 200 6 40 ויעברומ WJaBRWM |und sie brachten sie/und sie führten

sie hinüber
24. 148. 1164. 585. 4528. 96. 3 150 70 40 40 עממ aMM |mit sich/mit ihnen
25. 149. 1165. 588. 4531. 99. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 150. 1166. 590. 4533. 101. 5 131 5 40 30 6 50 המלונ HMLWN |das Nachtlager/dem Nachtlager
27. 151. 1167. 595. 4538. 106. 6 120 6 10 50 8 6 40 וינחומ WJNCWM |und sie legten sie nieder
28. 152. 1168. 601. 4544. 112. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 4.8
Verse: 67, Buchstaben: 113, 602, 4545, Totalwerte: 8139, 40397, 313706

Und die Kinder Israel taten also, wie Josua geboten hatte, und hoben zwölf Steine auf aus der Mitte des Jordan, so wie Jahwe zu
Josua geredet hatte, nach der Zahl der Stämme der Kinder Israel; und sie brachten sie mit sich in das Nachtlager hinüber und legten sie
daselbst nieder.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1169. 603. 4546. 1. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und (die) zwei
2. 154. 1170. 608. 4551. 6. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
3. 155. 1171. 612. 4555. 10. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
4. 156. 1172. 617. 4560. 15. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |richtete auf/ließ aufstellen
5. 157. 1173. 621. 4564. 19. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
6. 158. 1174. 626. 4569. 24. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in der Mitte
7. 159. 1175. 630. 4573. 28. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
8. 160. 1176. 635. 4578. 33. 3 808 400 8 400 תחת TCT |an der Stelle
9. 161. 1177. 638. 4581. 36. 3 132 40 90 2 Mצב MßB |wo gestanden hatten/des Standortes

10. 162. 1178. 641. 4584. 39. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |der Füße
11. 163. 1179. 645. 4588. 43. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
12. 164. 1180. 651. 4594. 49. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/die Tragenden
13. 165. 1181. 655. 4598. 53. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
14. 166. 1182. 659. 4602. 57. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
15. 167. 1183. 664. 4607. 62. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie sind/und sie blieben
16. 168. 1184. 669. 4612. 67. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
17. 169. 1185. 671. 4614. 69. 2 74 70 4 עד aD |bis
18. 170. 1186. 673. 4616. 71. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf den Tag/zu dem Tag
19. 171. 1187. 677. 4620. 75. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem

Ende des Verses 4.9
Verse: 68, Buchstaben: 77, 679, 4622, Totalwerte: 5754, 46151, 319460

Und zwölf Steine richtete Josua auf in der Mitte des Jordan, an der Stelle, wo die Füße der Priester gestanden hatten, welche die
Lade des Bundes trugen; und sie sind daselbst bis auf diesen Tag.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 1188. 680. 4623. 1. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
2. 173. 1189. 687. 4630. 8. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/die Tragenden
3. 174. 1190. 691. 4634. 12. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
4. 175. 1191. 696. 4639. 17. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |(blieben) stehen(de)
5. 176. 1192. 701. 4644. 22. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in der Mitte
6. 177. 1193. 705. 4648. 26. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
7. 178. 1194. 710. 4653. 31. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 179. 1195. 712. 4655. 33. 2 440 400 40 תמ TM |vollendet war/(zum) Vollenden
9. 180. 1196. 714. 4657. 35. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)

10. 181. 1197. 716. 4659. 37. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/der Sache
11. 182. 1198. 720. 4663. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/die
12. 183. 1199. 723. 4666. 44. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen
13. 184. 1200. 726. 4669. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 185. 1201. 730. 4673. 51. 2 401 1 400 את AT |**
15. 186. 1202. 732. 4675. 53. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |dem Josua/(den) Josua
16. 187. 1203. 737. 4680. 58. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |zu reden/zu sprechen
17. 188. 1204. 741. 4684. 62. 2 31 1 30 אל AL |zu
18. 189. 1205. 743. 4686. 64. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
19. 190. 1206. 746. 4689. 67. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
20. 191. 1207. 749. 4692. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
21. 192. 1208. 752. 4695. 73. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen hatte
22. 193. 1209. 755. 4698. 76. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
23. 194. 1210. 758. 4701. 79. 2 401 1 400 את AT |**
24. 195. 1211. 760. 4703. 81. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |(dem) Josua
25. 196. 1212. 765. 4708. 86. 6 267 6 10 40 5 200 6 וימהרו WJMHRW |und es eilte/und sie eilten
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 197. 1213. 771. 4714. 92. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
27. 198. 1214. 774. 4717. 95. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und zog hinüber/und sie zogen vorüber

Ende des Verses 4.10
Verse: 69, Buchstaben: 100, 779, 4722, Totalwerte: 6682, 52833, 326142

Und die Priester, welche die Lade trugen, blieben in der Mitte des Jordan stehen, bis alles vollendet war, was Jahwe dem Josua
geboten hatte, zu dem Volke zu reden, nach allem was Mose dem Josua geboten hatte. Und das Volk eilte und zog hinüber.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 1215. 780. 4723. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 200. 1216. 784. 4727. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 201. 1217. 788. 4731. 9. 2 440 400 40 תמ TM |vollends/fertig war
4. 202. 1218. 790. 4733. 11. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
5. 203. 1219. 792. 4735. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
6. 204. 1220. 795. 4738. 16. 5 308 30 70 2 6 200 לעבור LaBWR |hinübergezogen war/zu ziehen hinüber
7. 205. 1221. 800. 4743. 21. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |da zogen hinüber/und es zog hinüber
8. 206. 1222. 805. 4748. 26. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
9. 207. 1223. 809. 4752. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

10. 208. 1224. 813. 4756. 34. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
11. 209. 1225. 820. 4763. 41. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |angesichts/vor
12. 210. 1226. 824. 4767. 45. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes/dem Volk

Ende des Verses 4.11
Verse: 70, Buchstaben: 47, 826, 4769, Totalwerte: 2457, 55290, 328599

Und es geschah, als das ganze Volk vollends hinübergezogen war, da zogen die Lade Jahwes und die Priester angesichts des Volkes
hinüber.

pgz 80



Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 1227. 827. 4770. 1. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und es zogen her/und zogen hinüber
2. 212. 1228. 833. 4776. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 213. 1229. 836. 4779. 10. 5 259 200 1 6 2 50 ראובנ RAWBN |Ruben(s)
4. 214. 1230. 841. 4784. 15. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
5. 215. 1231. 845. 4788. 19. 2 7 3 4 גד GD |Gad(s)
6. 216. 1232. 847. 4790. 21. 4 114 6 8 90 10 וחצי WCßJ |und der halbe/und die Hälfte
7. 217. 1233. 851. 4794. 25. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |(des) Stamm(es)
8. 218. 1234. 854. 4797. 28. 5 400 5 40 50 300 5 המנשׁה HMNSH |Manasse
9. 219. 1235. 859. 4802. 33. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |gerüstet/(als) Kämpfer

10. 220. 1236. 864. 4807. 38. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 221. 1237. 868. 4811. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
12. 222. 1238. 871. 4814. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 223. 1239. 876. 4819. 50. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
14. 224. 1240. 880. 4823. 54. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte/gesprochen hatte
15. 225. 1241. 883. 4826. 57. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
16. 226. 1242. 888. 4831. 62. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

Ende des Verses 4.12
Verse: 71, Buchstaben: 64, 890, 4833, Totalwerte: 3844, 59134, 332443

Und die Kinder Ruben und die Kinder Gad und der halbe Stamm Manasse zogen gerüstet vor den Kindern Israel her, wie Mose
zu ihnen geredet hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 1243. 891. 4834. 1. 7 343 20 1 200 2 70 10 40 Kארבעימ KARBaJM |bei vierzig/gegen vierzig
2. 228. 1244. 898. 4841. 8. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
3. 229. 1245. 901. 4844. 11. 5 144 8 30 6 90 10 חלוצי CLWßJ |Gerüstete
4. 230. 1246. 906. 4849. 16. 4 98 5 90 2 1 הצבא HßBA |zum Heer/des Heeres
5. 231. 1247. 910. 4853. 20. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |zogen sie her/zogen hinüber
6. 232. 1248. 914. 4857. 24. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 233. 1249. 918. 4861. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 234. 1250. 922. 4865. 32. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Kampf
9. 235. 1251. 928. 4871. 38. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 236. 1252. 930. 4873. 40. 5 678 70 200 2 6 400 ערבות aRBWT |in den Ebenen von/die Steppen (von)
11. 237. 1253. 935. 4878. 45. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho

Ende des Verses 4.13
Verse: 72, Buchstaben: 49, 939, 4882, Totalwerte: 2266, 61400, 334709

Bei vierzigtausend zum Heere Gerüstete zogen sie vor Jahwe her zum Streit in die Ebenen von Jericho.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 1254. 940. 4883. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
2. 239. 1255. 944. 4887. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
3. 240. 1256. 948. 4891. 9. 3 37 3 4 30 גדל GDL |machte groß
4. 241. 1257. 951. 4894. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 242. 1258. 955. 4898. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 243. 1259. 957. 4900. 18. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |(den) Josua
7. 244. 1260. 962. 4905. 23. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
8. 245. 1261. 967. 4910. 28. 2 50 20 30 Kל KL |(von) ganz
9. 246. 1262. 969. 4912. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 247. 1263. 974. 4917. 35. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und sie fürchten
11. 248. 1264. 979. 4922. 40. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
12. 249. 1265. 982. 4925. 43. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
13. 250. 1266. 986. 4929. 47. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |sie gefürchtet hatten
14. 251. 1267. 990. 4933. 51. 2 401 1 400 את AT |**
15. 252. 1268. 992. 4935. 53. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
16. 253. 1269. 995. 4938. 56. 2 50 20 30 Kל KL |alle
17. 254. 1270. 997. 4940. 58. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
18. 255. 1271. 1000. 4943. 61. 4 34 8 10 10 6 חייו CJJW |seines Lebens

Ende des Verses 4.14
Verse: 73, Buchstaben: 64, 1003, 4946, Totalwerte: 3921, 65321, 338630

An selbigem Tage machte Jahwe den Josua groß in den Augen von ganz Israel; und sie fürchteten ihn, wie sie Mose gefürchtet hatten,
alle Tage seines Lebens.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1272. 1004. 4947. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/und (=da) sprach
2. 257. 1273. 1009. 4952. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 258. 1274. 1013. 4956. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 259. 1275. 1015. 4958. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 260. 1276. 1020. 4963. 17. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/sagend

Ende des Verses 4.15
Verse: 74, Buchstaben: 20, 1023, 4966, Totalwerte: 976, 66297, 339606

Und Jahwe sprach zu Josua und sagte:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 1277. 1024. 4967. 1. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |gebiete
2. 262. 1278. 1027. 4970. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 263. 1279. 1029. 4972. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
4. 264. 1280. 1035. 4978. 12. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche tragen/den Tragenden
5. 265. 1281. 1039. 4982. 16. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
6. 266. 1282. 1043. 4986. 20. 5 485 5 70 4 6 400 העדות HaDWT |des Zeugnisses
7. 267. 1283. 1048. 4991. 25. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |dass sie heraufsteigen//und sie heraufsteigen
8. 268. 1284. 1053. 4996. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
9. 269. 1285. 1055. 4998. 32. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |dem Jordan

Ende des Verses 4.16
Verse: 75, Buchstaben: 36, 1059, 5002, Totalwerte: 2216, 68513, 341822

Gebiete den Priestern, welche die Lade des Zeugnisses tragen, daß sie aus dem Jordan heraufsteigen.

pgz 85



Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 1286. 1060. 5003. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und es gebot/da hieß
2. 271. 1287. 1064. 5007. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 272. 1288. 1069. 5012. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 273. 1289. 1071. 5014. 12. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern/die Priester
5. 274. 1290. 1077. 5020. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 275. 1291. 1081. 5024. 22. 3 106 70 30 6 עלו aLW |steigt herauf
7. 276. 1292. 1084. 5027. 25. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
8. 277. 1293. 1086. 5029. 27. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |dem Jordan

Ende des Verses 4.17
Verse: 76, Buchstaben: 31, 1090, 5033, Totalwerte: 1770, 70283, 343592

Und Josua gebot den Priestern und sprach: Steiget aus dem Jordan herauf!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 1294. 1091. 5034. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 279. 1295. 1095. 5038. 5. 5 508 2 70 30 6 400 בעלות BaLWT |als heraufstiegen/beim Heraufsteigen
3. 280. 1296. 1100. 5043. 10. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 281. 1297. 1106. 5049. 16. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/die Tragenden
5. 282. 1298. 1110. 5053. 20. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
6. 283. 1299. 1114. 5057. 24. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
7. 284. 1300. 1118. 5061. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 285. 1301. 1122. 5065. 32. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus der Mitte/aus dem Inneren
9. 286. 1302. 1126. 5069. 36. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan

10. 287. 1303. 1131. 5074. 41. 4 556 50 400 100 6 Nתקו NTQW |als sich abgerissen hatten/lösten sich los
11. 288. 1304. 1135. 5078. 45. 4 506 20 80 6 400 Kפות KPWT |die Sohlen
12. 289. 1305. 1139. 5082. 49. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |der Füße
13. 290. 1306. 1143. 5086. 53. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
14. 291. 1307. 1149. 5092. 59. 2 31 1 30 אל AL |auf
15. 292. 1308. 1151. 5094. 61. 5 220 5 8 200 2 5 החרבה HCRBH |das Trockene (hin)
16. 293. 1309. 1156. 5099. 66. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |da kehrten zurück/und sie kehrten zurück
17. 294. 1310. 1161. 5104. 71. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
18. 295. 1311. 1163. 5106. 73. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
19. 296. 1312. 1168. 5111. 78. 6 256 30 40 100 6 40 40 למקוממ LMQWMM |an ihren Ort/zu ihrem Ort
20. 297. 1313. 1174. 5117. 84. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie flossen/und sie liefen
21. 298. 1314. 1179. 5122. 89. 5 496 20 400 40 6 30 Kתמול KTMWL |wie früher/wie gestern
22. 299. 1315. 1184. 5127. 94. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/ehedem
23. 300. 1316. 1189. 5132. 99. 2 100 70 30 על aL |über
24. 301. 1317. 1191. 5134. 101. 2 50 20 30 Kל KL |alle
25. 302. 1318. 1193. 5136. 103. 6 429 3 4 6 400 10 6 גדותיו GDWTJW |seine Ufer/seine Gestade

Ende des Verses 4.18
Verse: 77, Buchstaben: 108, 1198, 5141, Totalwerte: 7068, 77351, 350660

Und es geschah, als die Priester, welche die Lade des Bundes Jahwes trugen, aus der Mitte des Jordan heraufstiegen, als die Fuß-
sohlen der Priester sich abgerissen hatten auf das Trockene, da kehrten die Wasser des Jordan an ihren Ort zurück, und sie flossen wie
früher über alle seine Ufer.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 303. 1319. 1199. 5142. 1. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
2. 304. 1320. 1203. 5146. 5. 3 106 70 30 6 עלו aLW |stieg herauf/sie stiegen herauf
3. 305. 1321. 1206. 5149. 8. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
4. 306. 1322. 1208. 5151. 10. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |dem Jordan
5. 307. 1323. 1213. 5156. 15. 5 578 2 70 300 6 200 בעשׁור BaSWR |am zehnten
6. 308. 1324. 1218. 5161. 20. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
7. 309. 1325. 1222. 5165. 24. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |des ersten
8. 310. 1326. 1228. 5171. 30. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie lagerten (sich)
9. 311. 1327. 1233. 5176. 35. 5 68 2 3 30 3 30 בגלגל BGLGL |in Gilgal///<Kreis>

10. 312. 1328. 1238. 5181. 40. 4 197 2 100 90 5 בקצה BQßH |an der Grenze/am Rande
11. 313. 1329. 1242. 5185. 44. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |des Ostens
12. 314. 1330. 1246. 5189. 48. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |von Jericho

Ende des Verses 4.19
Verse: 78, Buchstaben: 52, 1250, 5193, Totalwerte: 2902, 80253, 353562

Und das Volk stieg aus dem Jordan herauf am Zehnten des ersten Monats; und sie lagerten sich in Gilgal an der Ostgrenze von
Jericho.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 315. 1331. 1251. 5194. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 316. 1332. 1254. 5197. 4. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
3. 317. 1333. 1258. 5201. 8. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
4. 318. 1334. 1262. 5205. 12. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
5. 319. 1335. 1268. 5211. 18. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |jene/dieselbigen
6. 320. 1336. 1272. 5215. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
7. 321. 1337. 1275. 5218. 25. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |sie genommen hatten
8. 322. 1338. 1279. 5222. 29. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
9. 323. 1339. 1281. 5224. 31. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |dem Jordan

10. 324. 1340. 1286. 5229. 36. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |richtete auf/ließ aufstellen
11. 325. 1341. 1290. 5233. 40. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
12. 326. 1342. 1295. 5238. 45. 5 68 2 3 30 3 30 בגלגל BGLGL |zu Gilgal/in Gilgal

Ende des Verses 4.20
Verse: 79, Buchstaben: 49, 1299, 5242, Totalwerte: 3499, 83752, 357061

Und jene zwölf Steine, die sie aus dem Jordan genommen hatten, richtete Josua zu Gilgal auf.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 327. 1343. 1300. 5243. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 328. 1344. 1305. 5248. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 329. 1345. 1307. 5250. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
4. 330. 1346. 1310. 5253. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 331. 1347. 1315. 5258. 16. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/zu sagen (=folgendes)
6. 332. 1348. 1319. 5262. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wenn
7. 333. 1349. 1322. 5265. 23. 6 397 10 300 1 30 6 50 ישׁאלונ JSALWN |fragen
8. 334. 1350. 1328. 5271. 29. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Kinder/eure Söhne
9. 335. 1351. 1333. 5276. 34. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |künftig/morgen

10. 336. 1352. 1336. 5279. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 337. 1353. 1338. 5281. 39. 5 449 1 2 6 400 40 אבותמ ABWTM |ihre Väter
12. 338. 1354. 1343. 5286. 44. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
13. 339. 1355. 1347. 5290. 48. 2 45 40 5 Mה MH |was (bedeuten)
14. 340. 1356. 1349. 5292. 50. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
15. 341. 1357. 1355. 5298. 56. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)

Ende des Verses 4.21
Verse: 80, Buchstaben: 59, 1358, 5301, Totalwerte: 3745, 87497, 360806

Und er sprach zu den Kindern Israel und sagte: Wenn eure Kinder künftig ihre Väter fragen und sprechen: Was bedeuten diese Steine? -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 342. 1358. 1359. 5302. 1. 7 531 6 5 6 4 70 400 40 והודעתמ WHWDaTM |so sollt ihr kundtun/und ihr werdet

wissen lassen
2. 343. 1359. 1366. 5309. 8. 2 401 1 400 את AT |**
3. 344. 1360. 1368. 5311. 10. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |euren Kindern/eure Söhne
4. 345. 1361. 1373. 5316. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
5. 346. 1362. 1377. 5320. 19. 5 319 2 10 2 300 5 ביבשׁה BJBSH |auf trockenen Boden/auf dem Trockenen
6. 347. 1363. 1382. 5325. 24. 3 272 70 2 200 עבר aBR |ist gezogen/hat überschrittten
7. 348. 1364. 1385. 5328. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 349. 1365. 1390. 5333. 32. 2 401 1 400 את AT |**
9. 350. 1366. 1392. 5335. 34. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(durch) den Jordan

10. 351. 1367. 1397. 5340. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (=hier)

Ende des Verses 4.22
Verse: 81, Buchstaben: 41, 1399, 5342, Totalwerte: 3144, 90641, 363950

so sollt ihr es euren Kindern kundtun und sprechen: Auf trockenem Boden ist Israel durch diesen Jordan gezogen.

pgz 91



Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 1368. 1400. 5343. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |denn/weil
2. 353. 1369. 1403. 5346. 4. 5 323 5 6 2 10 300 הובישׁ HWBJS |ausgetrocknet hat/austrocknen machte
3. 354. 1370. 1408. 5351. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 355. 1371. 1412. 5355. 13. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
5. 356. 1372. 1418. 5361. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 357. 1373. 1420. 5363. 21. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
7. 358. 1374. 1422. 5365. 23. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
8. 359. 1375. 1427. 5370. 28. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von (=vor) euren Gesichtern
9. 360. 1376. 1433. 5376. 34. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 361. 1377. 1435. 5378. 36. 5 332 70 2 200 20 40 עברכמ aBRKM |ihr hinübergezogen wart/euer Hindurchziehen
(dauerte)

11. 362. 1378. 1440. 5383. 41. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
12. 363. 1379. 1444. 5387. 45. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tat/er getan
13. 364. 1380. 1447. 5390. 48. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 365. 1381. 1451. 5394. 52. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
15. 366. 1382. 1457. 5400. 58. 3 80 30 10 40 לימ LJM |mit dem Meer/am Meer
16. 367. 1383. 1460. 5403. 61. 3 146 60 6 80 סופ sWP |des Schilfs
17. 368. 1384. 1463. 5406. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
18. 369. 1385. 1466. 5409. 67. 5 323 5 6 2 10 300 הובישׁ HWBJS |er austrocknete/er austrocknen machte
19. 370. 1386. 1471. 5414. 72. 6 236 40 80 50 10 50 6 Mפנינו MPNJNW |vor uns/von (=vor) unseren Gesichtern
20. 371. 1387. 1477. 5420. 78. 2 74 70 4 עד aD |bis
21. 372. 1388. 1479. 5422. 80. 5 328 70 2 200 50 6 עברנו aBRNW |wir hindurchgezogen waren/unser Hindurchzie-

hen (dauerte)

Ende des Verses 4.23
Verse: 82, Buchstaben: 84, 1483, 5426, Totalwerte: 5038, 95679, 368988

Denn Jahwe, euer Gott, hat die Wasser des Jordan vor euch ausgetrocknet, bis ihr hinübergezogen waret, so wie Jahwe, euer Gott,
mit dem Schilfmeere tat, das er vor uns austrocknete, bis wir hinübergezogen waren:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 1389. 1484. 5427. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
2. 374. 1390. 1488. 5431. 5. 3 474 4 70 400 דעת DaT |erkennten/(ein) Erkennen
3. 375. 1391. 1491. 5434. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 376. 1392. 1493. 5436. 10. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |Völker
5. 377. 1393. 1496. 5439. 13. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
6. 378. 1394. 1500. 5443. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 379. 1395. 1502. 5445. 19. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
8. 380. 1396. 1504. 5447. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
9. 381. 1397. 1508. 5451. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 382. 1398. 1510. 5453. 27. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |stark(e)
11. 383. 1399. 1514. 5457. 31. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (ist)
12. 384. 1400. 1517. 5460. 34. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
13. 385. 1401. 1521. 5464. 38. 5 651 10 200 1 400 40 יראתמ JRATM |ihr fürchtet
14. 386. 1402. 1526. 5469. 43. 2 401 1 400 את AT |**
15. 387. 1403. 1528. 5471. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 388. 1404. 1532. 5475. 49. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott
17. 389. 1405. 1538. 5481. 55. 2 50 20 30 Kל KL |alle
18. 390. 1406. 1540. 5483. 57. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 4.24
Verse: 83, Buchstaben: 61, 1544, 5487, Totalwerte: 3266, 98945, 372254

damit alle Völker der Erde die Hand Jahwes erkennten, daß sie stark ist; damit ihr Jahwe, euren Gott, fürchtet alle Tage.

Ende des Kapitels 4
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1407. 1. 5488. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 1408. 5. 5492. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als hörten/(ein) Hören
3. 3. 1409. 9. 5496. 9. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 4. 1410. 11. 5498. 11. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
5. 5. 1411. 15. 5502. 15. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/von dem Amoriter
6. 6. 1412. 20. 5507. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
7. 7. 1413. 23. 5510. 23. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im Jenseits
8. 8. 1414. 27. 5514. 27. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
9. 9. 1415. 32. 5519. 32. 3 55 10 40 5 ימה JMH |westwärts/meerwärts (wohnten)

10. 10. 1416. 35. 5522. 35. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
11. 11. 1417. 38. 5525. 38. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
12. 12. 1418. 42. 5529. 42. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |der Kanaaniter/des Kanaaniters
13. 13. 1419. 48. 5535. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 14. 1420. 51. 5538. 51. 2 100 70 30 על aL |am/entlang
15. 15. 1421. 53. 5540. 53. 3 55 5 10 40 הימ HJM |(des) Meer(es) (waren)
16. 16. 1422. 56. 5543. 56. 2 401 1 400 את AT |**
17. 17. 1423. 58. 5545. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/von der Tatsache
18. 18. 1424. 61. 5548. 61. 5 323 5 6 2 10 300 הובישׁ HWBJS |ausgetrocknet hatte/austrocknen machte
19. 19. 1425. 66. 5553. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 20. 1426. 70. 5557. 70. 2 401 1 400 את AT |**
21. 21. 1427. 72. 5559. 72. 2 50 40 10 Mי MJ |die Wasser
22. 22. 1428. 74. 5561. 74. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
23. 23. 1429. 79. 5566. 79. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/von (=vor) (den) Gesichtern
24. 24. 1430. 83. 5570. 83. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/der Söhne
25. 25. 1431. 86. 5573. 86. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 1432. 91. 5578. 91. 2 74 70 4 עד aD |bis
27. 27. 1433. 93. 5580. 93. 5 328 70 2 200 50 6 עברנו aBRNW |wir hinübergezogen waren/unser Hindurchziehen

(dauerte)
28. 28. 1434. 98. 5585. 98. 4 116 6 10 40 60 וימס WJMs |da zerschmolz/und er (=es) schmolz
29. 29. 1435. 102. 5589. 102. 4 74 30 2 2 40 לבבמ LBBM |ihr Herz
30. 30. 1436. 106. 5593. 106. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
31. 31. 1437. 109. 5596. 109. 3 20 5 10 5 היה HJH |war
32. 32. 1438. 112. 5599. 112. 2 42 2 40 במ BM |in ihnen
33. 33. 1439. 114. 5601. 114. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
34. 34. 1440. 117. 5604. 117. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Mut/Geist
35. 35. 1441. 120. 5607. 120. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/von (=vor) (den) Gesichtern
36. 36. 1442. 124. 5611. 124. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/der Söhne
37. 37. 1443. 127. 5614. 127. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 5.1
Verse: 84, Buchstaben: 131, 131, 5618, Totalwerte: 7505, 7505, 379759

Und es geschah, als alle Könige der Amoriter, die diesseit des Jordan westwärts, und alle Könige der Kanaaniter, die am Meere waren,
hörten, daß Jahwe die Wasser des Jordan vor den Kindern Israel ausgetrocknet hatte, bis wir hinübergezogen waren, da zerschmolz ihr
Herz, und es war kein Mut mehr in ihnen vor den Kindern Israel.

pgz 95



Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 1444. 132. 5619. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in der Zeit
2. 39. 1445. 135. 5622. 4. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener
3. 40. 1446. 139. 5626. 8. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach (er)
4. 41. 1447. 142. 5629. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 42. 1448. 146. 5633. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 43. 1449. 148. 5635. 17. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
7. 44. 1450. 153. 5640. 22. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |mache
8. 45. 1451. 156. 5643. 25. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
9. 46. 1452. 158. 5645. 27. 5 616 8 200 2 6 400 חרבות CRBWT |Messer

10. 47. 1453. 163. 5650. 32. 4 340 90 200 10 40 Zרימ ßRJM |(aus Kiesel)Steinen
11. 48. 1454. 167. 5654. 36. 4 314 6 300 6 2 ושׁוב WSWB |und wiederum/und kehre zurück (=erneut)
12. 49. 1455. 171. 5658. 40. 2 70 40 30 Mל ML |beschneide
13. 50. 1456. 173. 5660. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 51. 1457. 175. 5662. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
15. 52. 1458. 178. 5665. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 53. 1459. 183. 5670. 52. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |zum zweiten Mal/(ein) zweites (Mal)

Ende des Verses 5.2
Verse: 85, Buchstaben: 55, 186, 5673, Totalwerte: 4711, 12216, 384470

In selbiger Zeit sprach Jahwe zu Josua: Mache dir Steinmesser und beschneide wiederum die Kinder Israel zum zweiten Male.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 1460. 187. 5674. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es machte
2. 55. 1461. 191. 5678. 5. 2 36 30 6 לו LW |sich
3. 56. 1462. 193. 5680. 7. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 57. 1463. 198. 5685. 12. 5 616 8 200 2 6 400 חרבות CRBWT |Messer
5. 58. 1464. 203. 5690. 17. 4 340 90 200 10 40 Zרימ ßRJM |(aus Kiesel)Steinen
6. 59. 1465. 207. 5694. 21. 4 86 6 10 40 30 וימל WJML |und (er) beschnitt
7. 60. 1466. 211. 5698. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 61. 1467. 213. 5700. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
9. 62. 1468. 216. 5703. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 63. 1469. 221. 5708. 35. 2 31 1 30 אל AL |am/beim
11. 64. 1470. 223. 5710. 37. 4 475 3 2 70 400 גבעת GBaT |Hügel
12. 65. 1471. 227. 5714. 41. 6 711 5 70 200 30 6 400 הערלות HaRLWT |Araloth/der Vorhäute

Ende des Verses 5.3
Verse: 86, Buchstaben: 46, 232, 5719, Totalwerte: 4076, 16292, 388546

Und Josua machte sich Steinmesser und beschnitt die Kinder Israel am Hügel Araloth.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1472. 233. 5720. 1. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und dies ist/und das (war)
2. 67. 1473. 236. 5723. 4. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
3. 68. 1474. 240. 5727. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |warum/dass
4. 69. 1475. 243. 5730. 11. 2 70 40 30 Mל ML |(er) beschnitt (sie)
5. 70. 1476. 245. 5732. 13. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
6. 71. 1477. 250. 5737. 18. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
7. 72. 1478. 252. 5739. 20. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
8. 73. 1479. 255. 5742. 23. 4 106 5 10 90 1 היצא HJßA |das gezogen war/das herausziehende
9. 74. 1480. 259. 5746. 27. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten

10. 75. 1481. 265. 5752. 33. 6 282 5 7 20 200 10 40 הזכרימ HZKRJM |die Männlichen
11. 76. 1482. 271. 5758. 39. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 77. 1483. 273. 5760. 41. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Leute/Mannen
13. 78. 1484. 277. 5764. 45. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |des Kriegs
14. 79. 1485. 283. 5770. 51. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |waren gestorben/sie starben
15. 80. 1486. 286. 5773. 54. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
16. 81. 1487. 291. 5778. 59. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
17. 82. 1488. 295. 5782. 63. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie zogen/bei ihrem Ausziehen
18. 83. 1489. 300. 5787. 68. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten

Ende des Verses 5.4
Verse: 87, Buchstaben: 73, 305, 5792, Totalwerte: 4576, 20868, 393122

Und dies ist die Sache, warum Josua sie beschnitt: Das ganze Volk, das aus Ägypten gezogen war, die Männlichen, alle Kriegsleu-
te, waren in der Wüste gestorben, auf dem Wege, als sie aus Ägypten zogen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 1490. 306. 5793. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 85. 1491. 308. 5795. 3. 4 120 40 30 10 40 Mלימ MLJM |beschnitten/Beschnittene
3. 86. 1492. 312. 5799. 7. 3 21 5 10 6 היו HJW |war/waren sie
4. 87. 1493. 315. 5802. 10. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
5. 88. 1494. 317. 5804. 12. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
6. 89. 1495. 320. 5807. 15. 6 156 5 10 90 1 10 40 היצאימ HJßAJM |welches auszog/die Ausziehenden
7. 90. 1496. 326. 5813. 21. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber das ganze/aber all//und das ganze
8. 91. 1497. 329. 5816. 24. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
9. 92. 1498. 332. 5819. 27. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |das geboren war/die (männlich) Geborenen

10. 93. 1499. 338. 5825. 33. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
11. 94. 1500. 343. 5830. 38. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
12. 95. 1501. 347. 5834. 42. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie zogen/bei ihrem Ausziehen
13. 96. 1502. 352. 5839. 47. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten
14. 97. 1503. 358. 5845. 53. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 98. 1504. 360. 5847. 55. 3 76 40 30 6 Mלו MLW |hatte man beschnitten

Ende des Verses 5.5
Verse: 88, Buchstaben: 57, 362, 5849, Totalwerte: 2296, 23164, 395418

Denn das ganze Volk, welches auszog, war beschnitten; aber das ganze Volk, das in der Wüste geboren war, auf dem Wege, als sie
aus Ägypten zogen, hatte man nicht beschnitten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 1505. 363. 5850. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 100. 1506. 365. 5852. 3. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
3. 101. 1507. 371. 5858. 9. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
4. 102. 1508. 374. 5861. 12. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |wanderten/gingen (einher)
5. 103. 1509. 378. 5865. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
6. 104. 1510. 381. 5868. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 105. 1511. 386. 5873. 24. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
8. 106. 1512. 391. 5878. 29. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
9. 107. 1513. 393. 5880. 31. 2 440 400 40 תמ TM |aufgerieben war/Dahinschwinden

10. 108. 1514. 395. 5882. 33. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
11. 109. 1515. 397. 5884. 35. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |Nation/der Leute
12. 110. 1516. 401. 5888. 39. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |der Leute/(der) Mannen
13. 111. 1517. 405. 5892. 43. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |des Kriegs
14. 112. 1518. 411. 5898. 49. 6 156 5 10 90 1 10 40 היצאימ HJßAJM |die gezogen/der Ausziehenden
15. 113. 1519. 417. 5904. 55. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten
16. 114. 1520. 423. 5910. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
17. 115. 1521. 426. 5913. 64. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 116. 1522. 428. 5915. 66. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |gehört hatten
19. 117. 1523. 432. 5919. 70. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
20. 118. 1524. 436. 5923. 74. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
21. 119. 1525. 440. 5927. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |denen/welchen
22. 120. 1526. 443. 5930. 81. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |geschworen hatte/er schwor
23. 121. 1527. 447. 5934. 85. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
24. 122. 1528. 451. 5938. 89. 3 75 30 5 40 להמ LHM |/(zu) ihnen
25. 123. 1529. 454. 5941. 92. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |nicht
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 124. 1530. 459. 5946. 97. 6 652 5 200 1 6 400 40 הראותמ HRAWTM |sehen zu lassen sie
27. 125. 1531. 465. 5952. 103. 2 401 1 400 את AT |**
28. 126. 1532. 467. 5954. 105. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
29. 127. 1533. 471. 5958. 109. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
30. 128. 1534. 474. 5961. 112. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |(er) geschworen hatte
31. 129. 1535. 478. 5965. 116. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
32. 130. 1536. 482. 5969. 120. 6 479 30 1 2 6 400 40 לאבותמ LABWTM |(zu) ihren Vätern
33. 131. 1537. 488. 5975. 126. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
34. 132. 1538. 491. 5978. 129. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(an) uns
35. 133. 1539. 494. 5981. 132. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
36. 134. 1540. 497. 5984. 135. 3 409 7 2 400 זבת ZBT |das fließt/fließend
37. 135. 1541. 500. 5987. 138. 3 40 8 30 2 חלב CLB |von Milch
38. 136. 1542. 503. 5990. 141. 4 312 6 4 2 300 ודבשׁ WDBS |und Honig

Ende des Verses 5.6
Verse: 89, Buchstaben: 144, 506, 5993, Totalwerte: 10626, 33790, 406044

Denn die Kinder Israel wanderten vierzig Jahre in der Wüste, bis die ganze Nation der Kriegsleute, die aus Ägypten gezogen, auf-
gerieben war, welche nicht gehört hatten auf die Stimme Jahwes, denen Jahwe geschworen hatte, sie das Land nicht sehen zu lassen,
welches Jahwe ihren Vätern geschworen hatte, uns zu geben, ein Land, das von Milch und Honig fließt.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 1543. 507. 5994. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 138. 1544. 510. 5997. 4. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne
3. 139. 1545. 515. 6002. 9. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |die er aufkommen ließ/ließ er erstehen
4. 140. 1546. 519. 6006. 13. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrer Statt/an ihrer Stelle
5. 141. 1547. 523. 6010. 17. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |diese/sie
6. 142. 1548. 526. 6013. 20. 2 70 40 30 Mל ML |(er) beschnitt
7. 143. 1549. 528. 6015. 22. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 144. 1550. 533. 6020. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 145. 1551. 535. 6022. 29. 5 350 70 200 30 10 40 ערלימ aRLJM |Vorhaut/Unbeschnittene

10. 146. 1552. 540. 6027. 34. 3 21 5 10 6 היו HJW |hatten sie/waren sie
11. 147. 1553. 543. 6030. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/da
12. 148. 1554. 545. 6032. 39. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 149. 1555. 547. 6034. 41. 3 76 40 30 6 Mלו MLW |hatte man beschnitten
14. 150. 1556. 550. 6037. 44. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
15. 151. 1557. 554. 6041. 48. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg

Ende des Verses 5.7
Verse: 90, Buchstaben: 51, 557, 6044, Totalwerte: 3630, 37420, 409674

Und ihre Söhne, die er an ihrer Statt aufkommen ließ, diese beschnitt Josua; denn sie hatten Vorhaut, weil man sie auf dem Wege
nicht beschnitten hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1558. 558. 6045. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 153. 1559. 562. 6049. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 154. 1560. 566. 6053. 9. 3 446 400 40 6 תמו TMW |vollends/beendet hatten
4. 155. 1561. 569. 6056. 12. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle
5. 156. 1562. 571. 6058. 14. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |Nation/die Leute
6. 157. 1563. 575. 6062. 18. 5 111 30 5 40 6 30 להמול LHMWL |beschnitten war/zu beschneiden
7. 158. 1564. 580. 6067. 23. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |da blieben sie/und sie blieben
8. 159. 1565. 585. 6072. 28. 4 848 400 8 400 40 תחתמ TCTM |an ihrem Ort/an ihrer Stelle
9. 160. 1566. 589. 6076. 32. 5 105 2 40 8 50 5 במחנה BMCNH |im Lager

10. 161. 1567. 594. 6081. 37. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
11. 162. 1568. 596. 6083. 39. 5 464 8 10 6 400 40 חיותמ CJWTM |sie heil waren/ihrem Aufleben

Ende des Verses 5.8
Verse: 91, Buchstaben: 43, 600, 6087, Totalwerte: 2998, 40418, 412672

Und es geschah, als die ganze Nation vollends beschnitten war, da blieben sie an ihrem Orte im Lager, bis sie heil waren.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 1569. 601. 6088. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 164. 1570. 606. 6093. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 165. 1571. 610. 6097. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 166. 1572. 612. 6099. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 167. 1573. 617. 6104. 17. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
6. 168. 1574. 621. 6108. 21. 5 449 3 30 6 400 10 גלותי GLWTJ |habe ich (ab)gewälzt
7. 169. 1575. 626. 6113. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 170. 1576. 628. 6115. 28. 4 688 8 200 80 400 חרפת CRPT |die Schande/die Schmähung
9. 171. 1577. 632. 6119. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens

10. 172. 1578. 637. 6124. 37. 6 210 40 70 30 10 20 40 Mעליכמ MaLJKM |von euch
11. 173. 1579. 643. 6130. 43. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und man gab/und man nannte
12. 174. 1580. 648. 6135. 48. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
13. 175. 1581. 650. 6137. 50. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |dem Ort/des Ortes
14. 176. 1582. 655. 6142. 55. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenes
15. 177. 1583. 659. 6146. 59. 4 66 3 30 3 30 גלגל GLGL |Gilgal (=Wälzwall)
16. 178. 1584. 663. 6150. 63. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis an
17. 179. 1585. 665. 6152. 65. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag
18. 180. 1586. 669. 6156. 69. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 5.9
Verse: 92, Buchstaben: 71, 671, 6158, Totalwerte: 3977, 44395, 416649

Und Jahwe sprach zu Josua: Heute habe ich die Schande Ägyptens von euch abgewälzt. Und man gab selbigem Orte den Namen
Gilgal bis auf diesen Tag.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 1587. 672. 6159. 1. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und es lagerten/und sie lagerten
2. 182. 1588. 677. 6164. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 183. 1589. 680. 6167. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 184. 1590. 685. 6172. 14. 5 68 2 3 30 3 30 בגלגל BGLGL |in Gilgal/im Gilgal
5. 185. 1591. 690. 6177. 19. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie feierten/und sie bereiteten
6. 186. 1592. 695. 6182. 24. 2 401 1 400 את AT |**
7. 187. 1593. 697. 6184. 26. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |das Passah/das Pascha
8. 188. 1594. 701. 6188. 30. 6 280 2 1 200 2 70 5 בארבעה BARBaH |am vier
9. 189. 1595. 707. 6194. 36. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten

10. 190. 1596. 710. 6197. 39. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
11. 191. 1597. 713. 6200. 42. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
12. 192. 1598. 717. 6204. 46. 4 274 2 70 200 2 בערב BaRB |am Abend
13. 193. 1599. 721. 6208. 50. 6 680 2 70 200 2 6 400 בערבות BaRBWT |in den Ebenen/in den Steppen
14. 194. 1600. 727. 6214. 56. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |von Jericho

Ende des Verses 5.10
Verse: 93, Buchstaben: 60, 731, 6218, Totalwerte: 4133, 48528, 420782

Und die Kinder Israel lagerten in Gilgal; und sie feierten das Passah am vierzehnten Tage des Monats, am Abend, in den Ebenen
von Jericho.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 1601. 732. 6219. 1. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie aßen
2. 196. 1602. 738. 6225. 7. 5 318 40 70 2 6 200 Mעבור MaBWR |von dem Erzeugnis/von dem Ertrag
3. 197. 1603. 743. 6230. 12. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
4. 198. 1604. 747. 6234. 16. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am anderen Tag/vom folgenden Tag
5. 199. 1605. 752. 6239. 21. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |nach dem Passah/des Pascha
6. 200. 1606. 756. 6243. 25. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |ungesäuertes Brot/Ungesäuertbrote
7. 201. 1607. 760. 6247. 29. 5 152 6 100 30 6 10 וקלוי WQLWJ |und geröstete Körner/und Geröstetes
8. 202. 1608. 765. 6252. 34. 4 202 2 70 90 40 בעצמ BaßM |an (eben) (diesem)
9. 203. 1609. 769. 6256. 38. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag

10. 204. 1610. 773. 6260. 42. 3 17 5 7 5 הזה HZH |(dem)selbigen

Ende des Verses 5.11
Verse: 94, Buchstaben: 44, 775, 6262, Totalwerte: 2496, 51024, 423278

Und sie aßen am anderen Tage nach dem Passah von dem Erzeugnis des Landes, ungesäuertes Brot und geröstete Körner, an die-
sem selbigen Tage.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1611. 776. 6263. 1. 5 718 6 10 300 2 400 וישׁבת WJSBT |und er (=es) hörte auf
2. 206. 1612. 781. 6268. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |das Man(na)
3. 207. 1613. 784. 6271. 9. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am anderen Tag/vom folgenden Tag (an)
4. 208. 1614. 789. 6276. 14. 5 93 2 1 20 30 40 באכלמ BAKLM |als sie aßen/bei ihrem Essen
5. 209. 1615. 794. 6281. 19. 5 318 40 70 2 6 200 Mעבור MaBWR |von dem Erzeugnis/von dem Ertrag
6. 210. 1616. 799. 6286. 24. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
7. 211. 1617. 803. 6290. 28. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 212. 1618. 806. 6293. 31. 3 20 5 10 5 היה HJH |gab es/war
9. 213. 1619. 809. 6296. 34. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/fernerhin

10. 214. 1620. 812. 6299. 37. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |für die Kinder/für die Söhne
11. 215. 1621. 816. 6303. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 216. 1622. 821. 6308. 46. 2 90 40 50 Mנ MN |Man(na)
13. 217. 1623. 823. 6310. 48. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie aßen
14. 218. 1624. 829. 6316. 54. 6 849 40 400 2 6 1 400 Mתבואת MTBWAT |von dem Ertrag/von der Ernte
15. 219. 1625. 835. 6322. 60. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |des Landes
16. 220. 1626. 838. 6325. 63. 4 190 20 50 70 50 Kנענ KNaN |Kanaan
17. 221. 1627. 842. 6329. 67. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |im Jahr
18. 222. 1628. 846. 6333. 71. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jenem

Ende des Verses 5.12
Verse: 95, Buchstaben: 74, 849, 6336, Totalwerte: 4849, 55873, 428127

Und das Man hörte auf am anderen Tage, als sie von dem Erzeugnis des Landes aßen, und es gab für die Kinder Israel kein Man
mehr; und sie aßen von dem Ertrage des Landes Kanaan in jenem Jahre.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 1629. 850. 6337. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 224. 1630. 854. 6341. 5. 5 423 2 5 10 6 400 בהיות BHJWT |als war/beim Sein
3. 225. 1631. 859. 6346. 10. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 226. 1632. 864. 6351. 15. 6 236 2 10 200 10 8 6 ביריחו BJRJCW |bei Jericho/in Jericho
5. 227. 1633. 870. 6357. 21. 4 317 6 10 300 1 וישׁא WJSA |und er (er)hob (auf)/da erhob er
6. 228. 1634. 874. 6361. 25. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine Augen
7. 229. 1635. 879. 6366. 30. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und sah/und er schaute
8. 230. 1636. 883. 6370. 34. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
9. 231. 1637. 887. 6374. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann

10. 232. 1638. 890. 6377. 41. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stand/(war) stehend
11. 233. 1639. 893. 6380. 44. 5 93 30 50 3 4 6 לנגדו LNGDW |vor ihm/als sein Gegenüber
12. 234. 1640. 898. 6385. 49. 5 222 6 8 200 2 6 וחרבו WCRBW |und sein Schwert/und dessen Schwert
13. 235. 1641. 903. 6390. 54. 5 421 300 30 6 80 5 שׁלופה SLWPH |(war) gezückt/war gezogen
14. 236. 1642. 908. 6395. 59. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seiner Hand
15. 237. 1643. 912. 6399. 63. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und es ging
16. 238. 1644. 916. 6403. 67. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
17. 239. 1645. 921. 6408. 72. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |auf ihn zu/zu ihm
18. 240. 1646. 925. 6412. 76. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
19. 241. 1647. 930. 6417. 81. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
20. 242. 1648. 932. 6419. 83. 4 91 5 30 50 6 הלנו HLNW |bist für uns/etwa zu uns
21. 243. 1649. 936. 6423. 87. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(stehst) du
22. 244. 1650. 939. 6426. 90. 2 41 1 40 אמ AM |oder
23. 245. 1651. 941. 6428. 92. 6 386 30 90 200 10 50 6 לצרינו LßRJNW |für unsere Feinde/zu unseren Feinden

Ende des Verses 5.13
Verse: 96, Buchstaben: 97, 946, 6433, Totalwerte: 4731, 60604, 432858

Und es geschah, als Josua bei Jericho war, da erhob er seine Augen auf und sah: und siehe, ein Mann stand vor ihm, und sein Schwert
gezückt in seiner Hand. Und Josua ging auf ihn zu und sprach zu ihm: Bist du für uns oder für unsere Feinde?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1652. 947. 6434. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 247. 1653. 952. 6439. 6. 2 31 30 1 לא LA |nein/nicht
3. 248. 1654. 954. 6441. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
4. 249. 1655. 956. 6443. 10. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
5. 250. 1656. 959. 6446. 13. 2 500 300 200 שׁר SR |als der Oberste/der Führer
6. 251. 1657. 961. 6448. 15. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |des Heeres
7. 252. 1658. 964. 6451. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 253. 1659. 968. 6455. 22. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt/nun
9. 254. 1660. 971. 6458. 25. 4 413 2 1 400 10 באתי BATJ |bin ich gekommen

10. 255. 1661. 975. 6462. 29. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |da fiel/und es fiel
11. 256. 1662. 979. 6466. 33. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
12. 257. 1663. 984. 6471. 38. 2 31 1 30 אל AL |auf
13. 258. 1664. 986. 6473. 40. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
14. 259. 1665. 990. 6477. 44. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
15. 260. 1666. 994. 6481. 48. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und huldigte ihm/und er warf sich nieder
16. 261. 1667. 1000. 6487. 54. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
17. 262. 1668. 1005. 6492. 59. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
18. 263. 1669. 1007. 6494. 61. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
19. 264. 1670. 1009. 6496. 63. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
20. 265. 1671. 1013. 6500. 67. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redet/redend
21. 266. 1672. 1017. 6504. 71. 2 31 1 30 אל AL |zu
22. 267. 1673. 1019. 6506. 73. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seinem Knecht

Ende des Verses 5.14
Verse: 97, Buchstaben: 76, 1022, 6509, Totalwerte: 4368, 64972, 437226

Und er sprach: Nein, sondern als der Oberste des Heeres Jahwes bin ich jetzt gekommen. Da fiel Josua auf sein Angesicht zur Er-
de und huldigte ihm und sprach zu ihm: Was redet mein Herr zu seinem Knechte?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 268. 1674. 1023. 6510. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/und er sagte
2. 269. 1675. 1028. 6515. 6. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/der Führer
3. 270. 1676. 1030. 6517. 8. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |des Heeres
4. 271. 1677. 1033. 6520. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
5. 272. 1678. 1037. 6524. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 273. 1679. 1039. 6526. 17. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
7. 274. 1680. 1044. 6531. 22. 2 330 300 30 שׁל SL |ziehe aus/löse
8. 275. 1681. 1046. 6533. 24. 4 170 50 70 30 20 Nעלכ NaLK |deinen Schuh
9. 276. 1682. 1050. 6537. 28. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |von

10. 277. 1683. 1053. 6540. 31. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deinem Fuß
11. 278. 1684. 1057. 6544. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 279. 1685. 1059. 6546. 37. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |der Ort
13. 280. 1686. 1064. 6551. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf dem/welcher
14. 281. 1687. 1067. 6554. 45. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
15. 282. 1688. 1070. 6557. 48. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stehst/(bist) stehend
16. 283. 1689. 1073. 6560. 51. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/auf ihm
17. 284. 1690. 1077. 6564. 55. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig
18. 285. 1691. 1080. 6567. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
19. 286. 1692. 1083. 6570. 61. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es tat
20. 287. 1693. 1087. 6574. 65. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
21. 288. 1694. 1092. 6579. 70. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so

Ende des Verses 5.15
Verse: 98, Buchstaben: 71, 1093, 6580, Totalwerte: 4812, 69784, 442038

Und der Oberste des Heeres Jahwes sprach zu Josua: Ziehe deinen Schuh aus von deinem Fuße; denn der Ort, auf dem du stehst,
ist heilig! Und Josua tat also.

Ende des Kapitels 5
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1695. 1. 6581. 1. 6 240 6 10 200 10 8 6 ויריחו WJRJCW |und Jericho
2. 2. 1696. 7. 6587. 7. 4 663 60 3 200 400 סגרת sGRT |hatte seine Tore geschlossen/war schließend
3. 3. 1697. 11. 6591. 11. 6 709 6 40 60 3 200 400 ומסגרת WMsGRT |und war verriegelt/und geschlossen
4. 4. 1698. 17. 6597. 17. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor den/von (=vor) (den) Gesichtern
5. 5. 1699. 21. 6601. 21. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kindern/der Söhne
6. 6. 1700. 24. 6604. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 7. 1701. 29. 6609. 29. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand/nicht war
8. 8. 1702. 32. 6612. 32. 4 107 10 6 90 1 יוצא JWßA |ging aus/(ein) Hinausgehender
9. 9. 1703. 36. 6616. 36. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht war

10. 10. 1704. 40. 6620. 40. 2 3 2 1 בא BA |ging ein/(ein) Hineingehender

Ende des Verses 6.1
Verse: 99, Buchstaben: 41, 41, 6621, Totalwerte: 2633, 2633, 444671

Und Jericho hatte seine Tore geschlossen und war verriegelt vor den Kindern Israel; niemand ging aus, und niemand ging ein.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 1705. 42. 6622. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (=da) sprach
2. 12. 1706. 47. 6627. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 13. 1707. 51. 6631. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 14. 1708. 53. 6633. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 15. 1709. 58. 6638. 17. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
6. 16. 1710. 61. 6641. 20. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich habe gegeben
7. 17. 1711. 65. 6645. 24. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
8. 18. 1712. 69. 6649. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 19. 1713. 71. 6651. 30. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho

10. 20. 1714. 76. 6656. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 21. 1715. 79. 6659. 38. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |seinen König
12. 22. 1716. 83. 6663. 42. 5 221 3 2 6 200 10 גבורי GBWRJ |(und) die Männer/die Tüchtigen
13. 23. 1717. 88. 6668. 47. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |streitbaren/(der) Wehr

Ende des Verses 6.2
Verse: 100, Buchstaben: 50, 91, 6671, Totalwerte: 3218, 5851, 447889

Und Jahwe sprach zu Josua: Siehe, ich habe Jericho und seinen König und die streitbaren Männer in deine Hand gegeben.

pgz 112



Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 1718. 92. 6672. 1. 5 508 6 60 2 400 40 וסבתמ WsBTM |und ihr sollt umziehen/und ihr werdet umgeben
2. 25. 1719. 97. 6677. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 26. 1720. 99. 6679. 8. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
4. 27. 1721. 103. 6683. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 28. 1722. 105. 6685. 14. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Leute/Mannen
6. 29. 1723. 109. 6689. 18. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
7. 30. 1724. 115. 6695. 24. 4 195 5 100 10 80 הקיפ HQJP |rings um/(ein) Umkreisen lassen
8. 31. 1725. 119. 6699. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 32. 1726. 121. 6701. 30. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt (her)

10. 33. 1727. 125. 6705. 34. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |Mal
11. 34. 1728. 128. 6708. 37. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(es)
12. 35. 1729. 131. 6711. 40. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
13. 36. 1730. 133. 6713. 42. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |sollst du tun
14. 37. 1731. 137. 6717. 46. 3 1000 300 300 400 שׁשׁת SST |sechs
15. 38. 1732. 140. 6720. 49. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage

Ende des Verses 6.3
Verse: 101, Buchstaben: 52, 143, 6723, Totalwerte: 5113, 10964, 453002

Und ihr sollt die Stadt umziehen, alle Kriegsleute, einmal rings um die Stadt her; also sollst du sechs Tage tun.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1733. 144. 6724. 1. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
2. 40. 1734. 149. 6729. 6. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |Priester
3. 41. 1735. 154. 6734. 11. 4 317 10 300 1 6 ישׁאו JSAW |sollen hertragen/sollen heben
4. 42. 1736. 158. 6738. 15. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |(die) sieben
5. 43. 1737. 162. 6742. 19. 6 992 300 6 80 200 6 400 שׁופרות SWPRWT |Posaunen
6. 44. 1738. 168. 6748. 25. 7 103 5 10 6 2 30 10 40 היובלימ HJWBLJM |Hall-/(des) Jubel(s)
7. 45. 1739. 175. 6755. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 46. 1740. 179. 6759. 36. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/dem Schrein
9. 47. 1741. 184. 6764. 41. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag

10. 48. 1742. 189. 6769. 46. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(dem) siebten
11. 49. 1743. 195. 6775. 52. 4 468 400 60 2 6 תסבו TsBW |sollt ihr umziehen/sollt ihr umgeben
12. 50. 1744. 199. 6779. 56. 2 401 1 400 את AT |**
13. 51. 1745. 201. 6781. 58. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
14. 52. 1746. 205. 6785. 62. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
15. 53. 1747. 208. 6788. 65. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
16. 54. 1748. 213. 6793. 70. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
17. 55. 1749. 220. 6800. 77. 5 586 10 400 100 70 6 יתקעו JTQaW |sollen stoßen
18. 56. 1750. 225. 6805. 82. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen

Ende des Verses 6.4
Verse: 102, Buchstaben: 88, 231, 6811, Totalwerte: 6672, 17636, 459674

Und sieben Priester sollen sieben Hall-Posaunen vor der Lade hertragen. Und am siebten Tage sollt ihr die Stadt siebenmal umzie-
hen, und die Priester sollen in die Posaunen stoßen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1751. 232. 6812. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 58. 1752. 236. 6816. 5. 4 362 2 40 300 20 במשׁכ BMSK |wenn man anhaltend bläst/beim Langstoßen
3. 59. 1753. 240. 6820. 9. 4 352 2 100 200 50 בקרנ BQRN |(in) das Horn
4. 60. 1754. 244. 6824. 13. 5 53 5 10 6 2 30 היובל HJWBL |Lärm-/(des) Jubel(s)
5. 61. 1755. 249. 6829. 18. 6 472 2 300 40 70 20 40 בשׁמעכמ BSMaKM |wenn ihr hört/bei eurem Hören
6. 62. 1756. 255. 6835. 24. 2 401 1 400 את AT |**
7. 63. 1757. 257. 6837. 26. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall
8. 64. 1758. 260. 6840. 29. 5 591 5 300 6 80 200 השׁופר HSWPR |der Posaune
9. 65. 1759. 265. 6845. 34. 5 296 10 200 10 70 6 יריעו JRJaW |so soll erheben/sie sollen schreien

10. 66. 1760. 270. 6850. 39. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/alle
11. 67. 1761. 272. 6852. 41. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
12. 68. 1762. 275. 6855. 44. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |(ein) Geschrei
13. 69. 1763. 280. 6860. 49. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes
14. 70. 1764. 285. 6865. 54. 5 171 6 50 80 30 5 ונפלה WNPLH |und einstürzen wird/und sie wird stürzen
15. 71. 1765. 290. 6870. 59. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |die Mauer
16. 72. 1766. 294. 6874. 63. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
17. 73. 1767. 298. 6878. 67. 5 823 400 8 400 10 5 תחתיה TCTJH |an ihrer Stelle/in sich zusammen
18. 74. 1768. 303. 6883. 72. 4 112 6 70 30 6 ועלו WaLW |und hinaufsteigen soll(en sie)
19. 75. 1769. 307. 6887. 76. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
20. 76. 1770. 310. 6890. 79. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
21. 77. 1771. 313. 6893. 82. 4 63 50 3 4 6 Nגדו NGDW |(gerade) vor sich hin

Ende des Verses 6.5
Verse: 103, Buchstaben: 85, 316, 6896, Totalwerte: 5917, 23553, 465591

Und es soll geschehen, wenn man das Lärmhorn anhaltend bläst, wenn ihr den Schall der Posaune höret, so soll das ganze Volk
ein großes Geschrei erheben; und die Mauer der Stadt wird an ihrer Stelle einstürzen, und das Volk soll hinaufsteigen, ein jeder gerade
vor sich hin.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1772. 317. 6897. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (er (=es)) rief
2. 79. 1773. 322. 6902. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 80. 1774. 327. 6907. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 81. 1775. 329. 6909. 13. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nun(s)
5. 82. 1776. 332. 6912. 16. 2 31 1 30 אל AL |/zu
6. 83. 1777. 334. 6914. 18. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester/den Priestern
7. 84. 1778. 340. 6920. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
8. 85. 1779. 345. 6925. 29. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
9. 86. 1780. 349. 6929. 33. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |nehmt auf/hebt

10. 87. 1781. 352. 6932. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 88. 1782. 354. 6934. 38. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
12. 89. 1783. 358. 6938. 42. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |des Bundes
13. 90. 1784. 363. 6943. 47. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
14. 91. 1785. 368. 6948. 52. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |Priester
15. 92. 1786. 373. 6953. 57. 4 317 10 300 1 6 ישׁאו JSAW |sollen hertragen/sollen heben
16. 93. 1787. 377. 6957. 61. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |(die) sieben
17. 94. 1788. 381. 6961. 65. 6 992 300 6 80 200 6 400 שׁופרות SWPRWT |Posaunen
18. 95. 1789. 387. 6967. 71. 6 98 10 6 2 30 10 40 יובלימ JWBLJM |Hall-/(des) Jubel(s)
19. 96. 1790. 393. 6973. 77. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
20. 97. 1791. 397. 6977. 81. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
21. 98. 1792. 401. 6981. 85. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.6
Verse: 104, Buchstaben: 88, 404, 6984, Totalwerte: 5687, 29240, 471278

Und Josua, der Sohn Nuns, rief die Priester und sprach zu ihnen: Nehmet die Lade des Bundes auf, und sieben Priester sollen sie-
ben Hall-Posaunen vor der Lade Jahwes hertragen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 1793. 405. 6985. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und er sprach
2. 100. 1794. 411. 6991. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 101. 1795. 413. 6993. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
4. 102. 1796. 416. 6996. 12. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |geht hin/überquert
5. 103. 1797. 420. 7000. 16. 4 74 6 60 2 6 וסבו WsBW |und umzieht/und umgebt
6. 104. 1798. 424. 7004. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 105. 1799. 426. 7006. 22. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
8. 106. 1800. 430. 7010. 26. 6 145 6 5 8 30 6 90 והחלוצ WHCLWß |und die Gerüsteten/und der Gerüstete
9. 107. 1801. 436. 7016. 32. 4 282 10 70 2 200 יעבר JaBR |sollen hergehen/soll einherziehen

10. 108. 1802. 440. 7020. 36. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 109. 1803. 444. 7024. 40. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
12. 110. 1804. 448. 7028. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.7
Verse: 105, Buchstaben: 47, 451, 7031, Totalwerte: 2327, 31567, 473605

Und er sprach zu dem Volke: Gehet hin und umziehet die Stadt; und die Gerüsteten sollen vor der Lade Jahwes hergehen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 1805. 452. 7032. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 112. 1806. 456. 7036. 5. 4 261 20 1 40 200 Kאמר KAMR |als geredet hatte/wie gesprochen hatte
3. 113. 1807. 460. 7040. 9. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 114. 1808. 465. 7045. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 115. 1809. 467. 7047. 16. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
6. 116. 1810. 470. 7050. 19. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |da die sieben/und sieben
7. 117. 1811. 475. 7055. 24. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |(der) Priester
8. 118. 1812. 481. 7061. 30. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |zogen hin welche/tragend
9. 119. 1813. 486. 7066. 35. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |(die) sieben

10. 120. 1814. 490. 7070. 39. 6 992 300 6 80 200 6 400 שׁופרות SWPRWT |Posaunen
11. 121. 1815. 496. 7076. 45. 7 103 5 10 6 2 30 10 40 היובלימ HJWBLJM |Hall-/(des) Jubel(s)
12. 122. 1816. 503. 7083. 52. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
13. 123. 1817. 507. 7087. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 124. 1818. 511. 7091. 60. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |hertrugen/vorbeigingen
15. 125. 1819. 515. 7095. 64. 5 582 6 400 100 70 6 ותקעו WTQaW |und stießen
16. 126. 1820. 520. 7100. 69. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen
17. 127. 1821. 527. 7107. 76. 5 263 6 1 200 6 50 וארונ WARWN |und die Lade/und der Schrein
18. 128. 1822. 532. 7112. 81. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
19. 129. 1823. 536. 7116. 85. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
20. 130. 1824. 540. 7120. 89. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |folgte/gehend (war)
21. 131. 1825. 543. 7123. 92. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |hinter ihnen

Ende des Verses 6.8
Verse: 106, Buchstaben: 97, 548, 7128, Totalwerte: 6485, 38052, 480090

Und es geschah, als Josua zu dem Volke geredet hatte, da zogen die sieben Priester hin, welche die sieben Hall-Posaunen vor Jahwe
hertrugen, und stießen in die Posaunen; und die Lade des Bundes Jahwes folgte hinter ihnen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1826. 549. 7129. 1. 6 145 6 5 8 30 6 90 והחלוצ WHCLWß |und die Gerüsteten/und der Gerüstete
2. 133. 1827. 555. 7135. 7. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |zogen her/(war) gehend
3. 134. 1828. 558. 7138. 10. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor den/zu (=vor den) Gesichtern
4. 135. 1829. 562. 7142. 14. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |(der) Priester(n)
5. 136. 1830. 568. 7148. 20. 4 576 400 100 70 6 תקעו TQaW |welche stießen in die/(den) Bläsern
6. 137. 1831. 572. 7152. 24. 7 997 5 300 6 80 200 6 400 השׁופרות HSWPRWT |(der) Posaunen
7. 138. 1832. 579. 7159. 31. 6 192 6 5 40 1 60 80 והמאספ WHMAsP |und der Nachzug/und die Nachhut
8. 139. 1833. 585. 7165. 37. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging her/(war) gehend
9. 140. 1834. 588. 7168. 40. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter

10. 141. 1835. 592. 7172. 44. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/dem Schrein
11. 142. 1836. 597. 7177. 49. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |indem sie fort und fort/(ein) Gehen
12. 143. 1837. 601. 7181. 53. 5 582 6 400 100 6 70 ותקוע WTQWa |stießen/und (ein) Stoßen
13. 144. 1838. 606. 7186. 58. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen

Ende des Verses 6.9
Verse: 107, Buchstaben: 64, 612, 7192, Totalwerte: 4438, 42490, 484528

Und die Gerüsteten zogen vor den Priestern her, welche in die Posaunen stießen, und der Nachzug ging hinter der Lade her, indem sie
fort und fort in die Posaunen stießen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1839. 613. 7193. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 146. 1840. 616. 7196. 4. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
3. 147. 1841. 619. 7199. 7. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |hatte geboten/hieß
4. 148. 1842. 622. 7202. 10. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 149. 1843. 627. 7207. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
6. 150. 1844. 631. 7211. 19. 2 31 30 1 לא LA |kein/nicht
7. 151. 1845. 633. 7213. 21. 5 686 400 200 10 70 6 תריעו TRJaW |Geschrei sollt ihr erheben/sollt ihr schreien
8. 152. 1846. 638. 7218. 26. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 153. 1847. 641. 7221. 29. 6 826 400 300 40 10 70 6 תשׁמיעו TSMJaW |hören lassen/lasst hören

10. 154. 1848. 647. 7227. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 155. 1849. 649. 7229. 37. 5 196 100 6 30 20 40 קולכמ QWLKM |eure Stimme
12. 156. 1850. 654. 7234. 42. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 157. 1851. 657. 7237. 45. 3 101 10 90 1 יצא JßA |soll gehen/soll hervorkommen
14. 158. 1852. 660. 7240. 48. 5 190 40 80 10 20 40 Mפיכמ MPJKM |aus eurem Mund
15. 159. 1853. 665. 7245. 53. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
16. 160. 1854. 668. 7248. 56. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 161. 1855. 670. 7250. 58. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(zum) Tag
18. 162. 1856. 673. 7253. 61. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |da ich sage/meines Sagens
19. 163. 1857. 677. 7257. 65. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
20. 164. 1858. 682. 7262. 70. 5 291 5 200 10 70 6 הריעו HRJaW |erhebt ein Geschrei/schreit
21. 165. 1859. 687. 7267. 75. 7 731 6 5 200 10 70 400 40 והריעתמ WHRJaTM |dann sollt ihr ein Geschrei erhe-

ben/dann sollt ihr schreien

Ende des Verses 6.10
Verse: 108, Buchstaben: 81, 693, 7273, Totalwerte: 5500, 47990, 490028

Und Josua hatte dem Volke geboten und gesagt: Ihr sollt kein Geschrei erheben und eure Stimme nicht hören lassen, und kein Wort soll
aus eurem Munde gehen; bis zu dem Tage, da ich zu euch sage: Erhebet ein Geschrei! Dann sollt ihr ein Geschrei erheben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 1860. 694. 7274. 1. 4 78 6 10 60 2 ויסב WJsB |und (er (=es)) umzog
2. 167. 1861. 698. 7278. 5. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
3. 168. 1862. 702. 7282. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 169. 1863. 706. 7286. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 170. 1864. 708. 7288. 15. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
6. 171. 1865. 712. 7292. 19. 3 185 5 100 80 הקפ HQP |rings um sie her/(ein) Umkreisen
7. 172. 1866. 715. 7295. 22. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |Mal
8. 173. 1867. 718. 7298. 25. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(es)
9. 174. 1868. 721. 7301. 28. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen

10. 175. 1869. 726. 7306. 33. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |(in) das Lager
11. 176. 1870. 731. 7311. 38. 6 112 6 10 30 10 50 6 וילינו WJLJNW |und übernachteten/und sie nächtigten
12. 177. 1871. 737. 7317. 44. 5 105 2 40 8 50 5 במחנה BMCNH |im Lager

Ende des Verses 6.11
Verse: 109, Buchstaben: 48, 741, 7321, Totalwerte: 2181, 50171, 492209

Und die Lade Jahwes umzog die Stadt, einmal rings um sie her; und sie kamen in das Lager und übernachteten im Lager.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1872. 742. 7322. 1. 5 376 6 10 300 20 40 וישׁכמ WJSKM |und früh machte sich auf
2. 179. 1873. 747. 7327. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 180. 1874. 752. 7332. 11. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
4. 181. 1875. 756. 7336. 15. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und (es) trugen/und sie (=es) hoben
5. 182. 1876. 761. 7341. 20. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
6. 183. 1877. 767. 7347. 26. 2 401 1 400 את AT |**
7. 184. 1878. 769. 7349. 28. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 185. 1879. 773. 7353. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.12
Verse: 110, Buchstaben: 35, 776, 7356, Totalwerte: 2208, 52379, 494417

Und Josua machte sich des Morgens früh auf, und die Priester trugen die Lade Jahwes.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 1880. 777. 7357. 1. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und (die) sieben
2. 187. 1881. 782. 7362. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |(der) Priester
3. 188. 1882. 788. 7368. 12. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |welche hertrugen/(waren) tragend
4. 189. 1883. 793. 7373. 17. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |(die) sieben
5. 190. 1884. 797. 7377. 21. 6 992 300 6 80 200 6 400 שׁופרות SWPRWT |Posaunen
6. 191. 1885. 803. 7383. 27. 6 97 5 10 2 30 10 40 היבלימ HJBLJM |Hall-/(des) Jubel(s)
7. 192. 1886. 809. 7389. 33. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 193. 1887. 813. 7393. 37. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
9. 194. 1888. 817. 7397. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 195. 1889. 821. 7401. 45. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |gingen fort und fort/gehend(e)
11. 196. 1890. 826. 7406. 50. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |/(beim) Gehen
12. 197. 1891. 830. 7410. 54. 5 582 6 400 100 70 6 ותקעו WTQaW |und (sie) stießen
13. 198. 1892. 835. 7415. 59. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen
14. 199. 1893. 842. 7422. 66. 6 145 6 5 8 30 6 90 והחלוצ WHCLWß |und die Gerüsteten/und der Gerüstete
15. 200. 1894. 848. 7428. 72. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |zogen her/gehend
16. 201. 1895. 851. 7431. 75. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen/vor deren Gesichtern
17. 202. 1896. 857. 7437. 81. 6 192 6 5 40 1 60 80 והמאספ WHMAsP |und der Nachzug/und die Nachhut
18. 203. 1897. 863. 7443. 87. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging her/(war) gehend
19. 204. 1898. 866. 7446. 90. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter
20. 205. 1899. 870. 7450. 94. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
21. 206. 1900. 874. 7454. 98. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
22. 207. 1901. 878. 7458. 102. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |indem sie fort und fort/gehend
23. 208. 1902. 882. 7462. 106. 5 582 6 400 100 6 70 ותקוע WTQWa |stießen/und (ein) Stoßen
24. 209. 1903. 887. 7467. 111. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen

Ende des Verses 6.13
Verse: 111, Buchstaben: 117, 893, 7473, Totalwerte: 7376, 59755, 501793

Und die sieben Priester, welche die sieben Hall-Posaunen vor der Lade Jahwes hertrugen, gingen fort und fort und stießen in die
Posaunen; und die Gerüsteten zogen vor ihnen her, und der Nachzug ging hinter der Lade Jahwes her, indem sie fort und fort in die
Posaunen stießen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 1904. 894. 7474. 1. 5 84 6 10 60 2 6 ויסבו WJsBW |und sie umzogen/und sie umgaben
2. 211. 1905. 899. 7479. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 212. 1906. 901. 7481. 8. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
4. 213. 1907. 905. 7485. 12. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
5. 214. 1908. 909. 7489. 16. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten
6. 215. 1909. 913. 7493. 20. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |Mal
7. 216. 1910. 916. 7496. 23. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(es)
8. 217. 1911. 919. 7499. 26. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie) kehrten zurück
9. 218. 1912. 924. 7504. 31. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |(in) das Lager

10. 219. 1913. 929. 7509. 36. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
11. 220. 1914. 931. 7511. 38. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |taten sie
12. 221. 1915. 934. 7514. 41. 3 1000 300 300 400 שׁשׁת SST |sechs
13. 222. 1916. 937. 7517. 44. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage

Ende des Verses 6.14
Verse: 112, Buchstaben: 47, 940, 7520, Totalwerte: 3725, 63480, 505518

Und sie umzogen die Stadt am zweiten Tage einmal und kehrten in das Lager zurück. Also taten sie sechs Tage.

pgz 124



Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 1917. 941. 7521. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 224. 1918. 945. 7525. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 225. 1919. 949. 7529. 9. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(dem) siebten
4. 226. 1920. 955. 7535. 15. 6 382 6 10 300 20 40 6 וישׁכמו WJSKMW |da machten sie sich früh auf/und sie mach-

ten sich früh auf
5. 227. 1921. 961. 7541. 21. 5 526 20 70 30 6 400 Kעלות KaLWT |beim Aufgang/beim Aufsteigen
6. 228. 1922. 966. 7546. 26. 4 513 5 300 8 200 השׁחר HSCR |der Morgenröte/der Morgendämmerung
7. 229. 1923. 970. 7550. 30. 5 84 6 10 60 2 6 ויסבו WJsBW |und umzogen/und sie umgaben
8. 230. 1924. 975. 7555. 35. 2 401 1 400 את AT |**
9. 231. 1925. 977. 7557. 37. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

10. 232. 1926. 981. 7561. 41. 5 449 20 40 300 80 9 Kמשׁפט KMSPt |nach (der) Weise/gemäß der Anweisung
11. 233. 1927. 986. 7566. 46. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
12. 234. 1928. 989. 7569. 49. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
13. 235. 1929. 992. 7572. 52. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
14. 236. 1930. 997. 7577. 57. 2 300 200 100 רק RQ |nur
15. 237. 1931. 999. 7579. 59. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
16. 238. 1932. 1003. 7583. 63. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
17. 239. 1933. 1007. 7587. 67. 4 70 60 2 2 6 סבבו sBBW |umzogen sie
18. 240. 1934. 1011. 7591. 71. 2 401 1 400 את AT |**
19. 241. 1935. 1013. 7593. 73. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
20. 242. 1936. 1017. 7597. 77. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
21. 243. 1937. 1020. 7600. 80. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)

Ende des Verses 6.15
Verse: 113, Buchstaben: 84, 1024, 7604, Totalwerte: 5498, 68978, 511016

Und es geschah am siebten Tage, da machten sie sich früh auf, beim Aufgang der Morgenröte, und umzogen die Stadt nach dieser
Weise siebenmal; nur an selbigem Tage umzogen sie die Stadt siebenmal.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 244. 1938. 1025. 7605. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 245. 1939. 1029. 7609. 5. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |beim Mal
3. 246. 1940. 1033. 7613. 9. 7 797 5 300 2 10 70 10 400 השׁביעית HSBJaJT |(dem) siebten
4. 247. 1941. 1040. 7620. 16. 4 576 400 100 70 6 תקעו TQaW |(als) (sie (=es)) stießen
5. 248. 1942. 1044. 7624. 20. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
6. 249. 1943. 1050. 7630. 26. 7 994 2 300 6 80 200 6 400 בשׁופרות BSWPRWT |in die Posaunen
7. 250. 1944. 1057. 7637. 33. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
8. 251. 1945. 1062. 7642. 38. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
9. 252. 1946. 1067. 7647. 43. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 253. 1947. 1069. 7649. 45. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
11. 254. 1948. 1072. 7652. 48. 5 291 5 200 10 70 6 הריעו HRJaW |erhebt ein Geschrei/schreit
12. 255. 1949. 1077. 7657. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 256. 1950. 1079. 7659. 55. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) hat gegeben
14. 257. 1951. 1082. 7662. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 258. 1952. 1086. 7666. 62. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(zu (=an)) euch
16. 259. 1953. 1089. 7669. 65. 2 401 1 400 את AT |**
17. 260. 1954. 1091. 7671. 67. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

Ende des Verses 6.16
Verse: 114, Buchstaben: 70, 1094, 7674, Totalwerte: 5137, 74115, 516153

Und es geschah beim siebten Male, als die Priester in die Posaunen stießen, da sprach Josua zu dem Volke: Erhebet ein Geschrei!
Denn Jahwe hat euch die Stadt gegeben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 1955. 1095. 7675. 1. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |und (es) soll sein/und sie (=es) wird sein
2. 262. 1956. 1100. 7680. 6. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
3. 263. 1957. 1104. 7684. 10. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |ein Bann/Gebanntes
4. 264. 1958. 1107. 7687. 13. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
5. 265. 1959. 1110. 7690. 16. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
6. 266. 1960. 1113. 7693. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 267. 1961. 1116. 7696. 22. 2 7 2 5 בה BH |darin ist/in ihr (ist)
8. 268. 1962. 1118. 7698. 24. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
9. 269. 1963. 1123. 7703. 29. 2 300 200 100 רק RQ |nur

10. 270. 1964. 1125. 7705. 31. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rahab
11. 271. 1965. 1128. 7708. 34. 5 73 5 7 6 50 5 הזונה HZWNH |die Hure/die Dirne
12. 272. 1966. 1133. 7713. 39. 4 423 400 8 10 5 תחיה TCJH |soll am Leben bleiben/sie wird leben
13. 273. 1967. 1137. 7717. 43. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
14. 274. 1968. 1140. 7720. 46. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle(s)
15. 275. 1969. 1143. 7723. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/was
16. 276. 1970. 1146. 7726. 52. 3 406 1 400 5 אתה ATH |bei ihr sind/mit ihr
17. 277. 1971. 1149. 7729. 55. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus (ist)
18. 278. 1972. 1153. 7733. 59. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
19. 279. 1973. 1155. 7735. 61. 6 421 5 8 2 1 400 5 החבאתה HCBATH |sie versteckt hat/sie verborgen hat
20. 280. 1974. 1161. 7741. 67. 2 401 1 400 את AT |**
21. 281. 1975. 1163. 7743. 69. 7 146 5 40 30 1 20 10 40 המלאכימ HMLAKJM |die Boten
22. 282. 1976. 1170. 7750. 76. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
23. 283. 1977. 1173. 7753. 79. 5 394 300 30 8 50 6 שׁלחנו SLCNW |wir (aus)gesandt haben

Ende des Verses 6.17
Verse: 115, Buchstaben: 83, 1177, 7757, Totalwerte: 5887, 80002, 522040

Und die Stadt, sie und alles, was darin ist, soll dem Jahwe ein Bann sein; nur Rahab, die Hure, soll am Leben bleiben, sie und al-
le, die bei ihr im Hause sind, weil sie die Boten versteckt hat, die wir ausgesandt haben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 1978. 1178. 7758. 1. 3 306 6 200 100 ורק WRQ |aber/und nur
2. 285. 1979. 1181. 7761. 4. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
3. 286. 1980. 1184. 7764. 7. 4 546 300 40 200 6 שׁמרו SMRW |hütet euch/ihr nehmt in acht
4. 287. 1981. 1188. 7768. 11. 2 90 40 50 Mנ MN |nur vor/von
5. 288. 1982. 1190. 7770. 13. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |dem Verbannten/dem Gebannten
6. 289. 1983. 1194. 7774. 17. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
7. 290. 1984. 1196. 7776. 19. 6 664 400 8 200 10 40 6 תחרימו TCRJMW |ihr (ver)bannt
8. 291. 1985. 1202. 7782. 25. 6 584 6 30 100 8 400 40 ולקחתמ WLQCTM |und (doch) nehmt
9. 292. 1986. 1208. 7788. 31. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 293. 1987. 1210. 7790. 33. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |dem Verbannten/dem Gebannten
11. 294. 1988. 1214. 7794. 37. 5 786 6 300 40 400 40 ושׁמתמ WSMTM |und macht/und setzt
12. 295. 1989. 1219. 7799. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 296. 1990. 1221. 7801. 44. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |das Lager
14. 297. 1991. 1225. 7805. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 298. 1992. 1230. 7810. 53. 4 278 30 8 200 40 לחרמ LCRM |zum Bann/in Bann
16. 299. 1993. 1234. 7814. 57. 6 736 6 70 20 200 400 40 ועכרתמ WaKRTM |und in Trübsal bringt/und ihr in

Unglück bringt
17. 300. 1994. 1240. 7820. 63. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |es

Ende des Verses 6.18
Verse: 116, Buchstaben: 66, 1243, 7823, Totalwerte: 6615, 86617, 528655

Ihr aber, hütet euch nur vor dem Verbannten, damit ihr nicht verbannet und doch von dem Verbannten nehmet und das Lager Is-
raels zum Banne machet und es in Trübsal bringet.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 1995. 1244. 7824. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
2. 302. 1996. 1247. 7827. 4. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
3. 303. 1997. 1250. 7830. 7. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
4. 304. 1998. 1254. 7834. 11. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |samt den Geräten/und Geräte
5. 305. 1999. 1258. 7838. 15. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |ehernen/(von) Kupfer
6. 306. 2000. 1262. 7842. 19. 5 245 6 2 200 7 30 וברזל WBRZL |und eisernen/und Eisen
7. 307. 2001. 1267. 7847. 24. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig/Geheiligtes
8. 308. 2002. 1270. 7850. 27. 3 12 5 6 1 הוא HWA |soll sein/(sei) es
9. 309. 2003. 1273. 7853. 30. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

10. 310. 2004. 1278. 7858. 35. 4 297 1 6 90 200 אוצר AWßR |(in den) Schatz
11. 311. 2005. 1282. 7862. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 312. 2006. 1286. 7866. 43. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |soll es kommen

Ende des Verses 6.19
Verse: 117, Buchstaben: 46, 1289, 7869, Totalwerte: 2119, 88736, 530774

Und alles Silber und Gold, samt den ehernen und eisernen Geräten, soll Jahwe heilig sein: in den Schatz Jahwes soll es kommen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 2007. 1290. 7870. 1. 4 286 6 10 200 70 וירע WJRa |und (es) erhob ein Geschrei/und er (=es) schrie
2. 314. 2008. 1294. 7874. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 315. 2009. 1297. 7877. 8. 6 592 6 10 400 100 70 6 ויתקעו WJTQaW |und sie stießen
4. 316. 2010. 1303. 7883. 14. 6 988 2 300 80 200 6 400 בשׁפרות BSPRWT |in die Posaunen
5. 317. 2011. 1309. 7889. 20. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
6. 318. 2012. 1313. 7893. 24. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als hörte/beim Hören
7. 319. 2013. 1317. 7897. 28. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
8. 320. 2014. 1320. 7900. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 321. 2015. 1322. 7902. 33. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall

10. 322. 2016. 1325. 7905. 36. 5 591 5 300 6 80 200 השׁופר HSWPR |der Posaunen
11. 323. 2017. 1330. 7910. 41. 6 302 6 10 200 10 70 6 ויריעו WJRJaW |und als erhob/da schrie
12. 324. 2018. 1336. 7916. 47. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
13. 325. 2019. 1339. 7919. 50. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |(ein) Geschrei
14. 326. 2020. 1344. 7924. 55. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes
15. 327. 2021. 1349. 7929. 60. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |da stürzte ein/und sie stürzte ein
16. 328. 2022. 1353. 7933. 64. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die (Stadt)Mauer
17. 329. 2023. 1358. 7938. 69. 5 823 400 8 400 10 5 תחתיה TCTJH |an ihrer Stelle/in sich zusammen
18. 330. 2024. 1363. 7943. 74. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) stieg hinein/da stieg hinauf
19. 331. 2025. 1367. 7947. 78. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
20. 332. 2026. 1370. 7950. 81. 5 290 5 70 10 200 5 העירה HaJRH |in die Stadt/stadtwärts
21. 333. 2027. 1375. 7955. 86. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
22. 334. 2028. 1378. 7958. 89. 4 63 50 3 4 6 Nגדו NGDW |(gerade) vor sich hin
23. 335. 2029. 1382. 7962. 93. 6 76 6 10 30 20 4 6 וילכדו WJLKDW |und sie nahmen ein
24. 336. 2030. 1388. 7968. 99. 2 401 1 400 את AT |**
25. 337. 2031. 1390. 7970. 101. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

Ende des Verses 6.20
Verse: 118, Buchstaben: 104, 1393, 7973, Totalwerte: 7891, 96627, 538665

Und das Volk erhob ein Geschrei, und sie stießen in die Posaunen. Und es geschah, als das Volk den Schall der Posaunen hörte,
und als das Volk ein großes Geschrei erhob, da stürzte die Mauer an ihrer Stelle ein, und das Volk stieg in die Stadt hinein, ein jeder
gerade vor sich hin, und sie nahmen die Stadt ein.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 2032. 1394. 7974. 1. 7 280 6 10 8 200 10 40 6 ויחרימו WJCRJMW |und sie (ver)bannten
2. 339. 2033. 1401. 7981. 8. 2 401 1 400 את AT |**
3. 340. 2034. 1403. 7983. 10. 2 50 20 30 Kל KL |alles
4. 341. 2035. 1405. 7985. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 342. 2036. 1408. 7988. 15. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt (war)
6. 343. 2037. 1412. 7992. 19. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |von Mann
7. 344. 2038. 1416. 7996. 23. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
8. 345. 2039. 1419. 7999. 26. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(zur) Frau
9. 346. 2040. 1422. 8002. 29. 4 360 40 50 70 200 Mנער MNaR |von (dem) Knabe(n)

10. 347. 2041. 1426. 8006. 33. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis
11. 348. 2042. 1429. 8009. 36. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |(zum) Greis
12. 349. 2043. 1432. 8012. 39. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis
13. 350. 2044. 1435. 8015. 42. 3 506 300 6 200 שׁור SWR |zu den Rindern/Ochse
14. 351. 2045. 1438. 8018. 45. 3 311 6 300 5 ושׁה WSH |und Schaf(en)
15. 352. 2046. 1441. 8021. 48. 5 260 6 8 40 6 200 וחמור WCMWR |und Esel(n)
16. 353. 2047. 1446. 8026. 53. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit der Schneide
17. 354. 2048. 1449. 8029. 56. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes

Ende des Verses 6.21
Verse: 119, Buchstaben: 58, 1451, 8031, Totalwerte: 4335, 100962, 543000

Und sie verbannten alles, was in der Stadt war, vom Manne bis zum Weibe, vom Knaben bis zum Greise, und bis zu den Rindern
und Schafen und Eseln, mit der Schärfe des Schwertes. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 2049. 1452. 8032. 1. 6 436 6 30 300 50 10 40 ולשׁנימ WLSNJM |und zu (den) beiden
2. 356. 2050. 1458. 8038. 7. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |(der) Männer(n)
3. 357. 2051. 1464. 8044. 13. 7 328 5 40 200 3 30 10 40 המרגלימ HMRGLJM |die ausgekundschaftet hatten/den er-

kundet habenden
4. 358. 2052. 1471. 8051. 20. 2 401 1 400 את AT |**
5. 359. 2053. 1473. 8053. 22. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 360. 2054. 1477. 8057. 26. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach (er)
7. 361. 2055. 1480. 8060. 29. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 362. 2056. 1485. 8065. 34. 3 9 2 1 6 באו BAW |geht
9. 363. 2057. 1488. 8068. 37. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/(zum) Haus

10. 364. 2058. 1491. 8071. 40. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |/der Frau
11. 365. 2059. 1495. 8075. 44. 5 73 5 7 6 50 5 הזונה HZWNH |der Hure/der Dirne
12. 366. 2060. 1500. 8080. 49. 7 124 6 5 6 90 10 1 6 והוציאו WHWßJAW |und führt heraus/und führt hinaus
13. 367. 2061. 1507. 8087. 56. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
14. 368. 2062. 1510. 8090. 59. 2 401 1 400 את AT |**
15. 369. 2063. 1512. 8092. 61. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
16. 370. 2064. 1516. 8096. 65. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 371. 2065. 1519. 8099. 68. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
18. 372. 2066. 1521. 8101. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/was
19. 373. 2067. 1524. 8104. 73. 2 35 30 5 לה LH |ihre Angehörigen/zu ihr (gehört)
20. 374. 2068. 1526. 8106. 75. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
21. 375. 2069. 1530. 8110. 79. 6 862 50 300 2 70 400 40 Nשׁבעתמ NSBaTM |ihr (es) geschworen habt
22. 376. 2070. 1536. 8116. 85. 2 35 30 5 לה LH |ihr

Ende des Verses 6.22
Verse: 120, Buchstaben: 86, 1537, 8117, Totalwerte: 6931, 107893, 549931

Und Josua sprach zu den beiden Männern, die das Land ausgekundschaftet hatten: Gehet in das Haus der Hure, und führet das
Weib und alle ihre Angehörigen von dannen heraus, wie ihr es ihr geschworen habt.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 2071. 1538. 8118. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |da gingen hinein/und sie (=es) kamen
2. 378. 2072. 1543. 8123. 6. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die Jünglinge/die Jungmänner
3. 379. 2073. 1549. 8129. 12. 7 328 5 40 200 3 30 10 40 המרגלימ HMRGLJM |die Kundschafter/die erkundet ha-

benden
4. 380. 2074. 1556. 8136. 19. 6 123 6 10 90 10 1 6 ויציאו WJßJAW |und führten hinaus/und sie machten hinausge-

hen
5. 381. 2075. 1562. 8142. 25. 2 401 1 400 את AT |**
6. 382. 2076. 1564. 8144. 27. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rahab
7. 383. 2077. 1567. 8147. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 384. 2078. 1570. 8150. 33. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |ihren Vater
9. 385. 2079. 1574. 8154. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 386. 2080. 1577. 8157. 40. 3 46 1 40 5 אמה AMH |ihre Mutter
11. 387. 2081. 1580. 8160. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 388. 2082. 1583. 8163. 46. 4 24 1 8 10 5 אחיה ACJH |ihre Brüder
13. 389. 2083. 1587. 8167. 50. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 390. 2084. 1590. 8170. 53. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
15. 391. 2085. 1592. 8172. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/was
16. 392. 2086. 1595. 8175. 58. 2 35 30 5 לה LH |ihre Angehörigen/zu ihr (gehörte)
17. 393. 2087. 1597. 8177. 60. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 394. 2088. 1600. 8180. 63. 2 50 20 30 Kל KL |alle
19. 395. 2089. 1602. 8182. 65. 8 849 40 300 80 8 6 400 10 5 Mשׁפחותיה MSPCWTJH |ihre Geschlechter/ihre (Famili-

en)Angehörigen
20. 396. 2090. 1610. 8190. 73. 6 118 5 6 90 10 1 6 הוציאו HWßJAW |führten sie hinaus/und sie machten hinausgehen
21. 397. 2091. 1616. 8196. 79. 7 130 6 10 50 10 8 6 40 ויניחומ WJNJCWM |und ließen sie/und sie machten sie nie-

derlassen
22. 398. 2092. 1623. 8203. 86. 4 144 40 8 6 90 Mחוצ MCWß |außerhalb
23. 399. 2093. 1627. 8207. 90. 5 133 30 40 8 50 5 למחנה LMCNH |des Lagers
24. 400. 2094. 1632. 8212. 95. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 6.23
Verse: 121, Buchstaben: 99, 1636, 8216, Totalwerte: 6136, 114029, 556067

Da gingen die Jünglinge, die Kundschafter, hinein und führten Rahab und ihren Vater und ihre Mutter und ihre Brüder und alle
ihre Angehörigen hinaus: alle ihre Geschlechter führten sie hinaus; und sie ließen sie außerhalb des Lagers Israels. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 2095. 1637. 8217. 1. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |und die Stadt
2. 402. 2096. 1642. 8222. 6. 4 586 300 200 80 6 שׁרפו SRPW |verbrannten sie
3. 403. 2097. 1646. 8226. 10. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
4. 404. 2098. 1649. 8229. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
5. 405. 2099. 1652. 8232. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 406. 2100. 1655. 8235. 19. 2 7 2 5 בה BH |darin war/in ihr (war)
7. 407. 2101. 1657. 8237. 21. 2 300 200 100 רק RQ |nur
8. 408. 2102. 1659. 8239. 23. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
9. 409. 2103. 1663. 8243. 27. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und das Gold

10. 410. 2104. 1668. 8248. 32. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und (die) Geräte
11. 411. 2105. 1672. 8252. 36. 5 763 5 50 8 300 400 הנחשׁת HNCST |die ehernen/von Kupfer
12. 412. 2106. 1677. 8257. 41. 6 250 6 5 2 200 7 30 והברזל WHBRZL |und die eisernen/und von Eisen
13. 413. 2107. 1683. 8263. 47. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |legten sie/gaben sie
14. 414. 2108. 1687. 8267. 51. 4 297 1 6 90 200 אוצר AWßR |(in den) Schatz
15. 415. 2109. 1691. 8271. 55. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
16. 416. 2110. 1694. 8274. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.24
Verse: 122, Buchstaben: 61, 1697, 8277, Totalwerte: 4554, 118583, 560621

Und die Stadt und alles, was darin war, verbrannten sie mit Feuer; nur das Silber und das Gold und die ehernen und die eisernen
Geräte legten sie in den Schatz des Hauses Jahwes. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 417. 2111. 1698. 8278. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |so **/und **
2. 418. 2112. 1701. 8281. 4. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rahab
3. 419. 2113. 1704. 8284. 7. 5 73 5 7 6 50 5 הזונה HZWNH |die Hure/die Dirne
4. 420. 2114. 1709. 8289. 12. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 421. 2115. 1712. 8292. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/(die) Haus(Gemeinschaft)
6. 422. 2116. 1715. 8295. 18. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |ihres Vaters/ihren Vater
7. 423. 2117. 1719. 8299. 22. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 424. 2118. 1722. 8302. 25. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
9. 425. 2119. 1724. 8304. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/was

10. 426. 2120. 1727. 8307. 30. 2 35 30 5 לה LH |ihre Angehörigen/zu ihr (gehörte)
11. 427. 2121. 1729. 8309. 32. 4 28 5 8 10 5 החיה HCJH |ließ am Leben/ließ leben
12. 428. 2122. 1733. 8313. 36. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
13. 429. 2123. 1738. 8318. 41. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und sie hat gewohnt/und sie blieb
14. 430. 2124. 1742. 8322. 45. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |in (der) Mitte (=inmitten)
15. 431. 2125. 1746. 8326. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 432. 2126. 1751. 8331. 54. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 433. 2127. 1753. 8333. 56. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag
18. 434. 2128. 1757. 8337. 60. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
19. 435. 2129. 1760. 8340. 63. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
20. 436. 2130. 1762. 8342. 65. 6 31 5 8 2 10 1 5 החביאה HCBJAH |sie versteckte/sie verborgen hatte
21. 437. 2131. 1768. 8348. 71. 2 401 1 400 את AT |**
22. 438. 2132. 1770. 8350. 73. 7 146 5 40 30 1 20 10 40 המלאכימ HMLAKJM |die Boten
23. 439. 2133. 1777. 8357. 80. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
24. 440. 2134. 1780. 8360. 83. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |(ab)gesandt hatte
25. 441. 2135. 1783. 8363. 86. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 442. 2136. 1788. 8368. 91. 4 263 30 200 3 30 לרגל LRGL |um auszukundschaften/zu erkunden
27. 443. 2137. 1792. 8372. 95. 2 401 1 400 את AT |**
28. 444. 2138. 1794. 8374. 97. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho

Ende des Verses 6.25
Verse: 123, Buchstaben: 101, 1798, 8378, Totalwerte: 7380, 125963, 568001

So ließ Josua Rahab, die Hure, und das Haus ihres Vaters und alle ihre Angehörigen am Leben; und sie hat in der Mitte Israels
gewohnt bis auf diesen Tag, weil sie die Boten versteckte, welche Josua abgesandt hatte, um Jericho auszukundschaften.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 445. 2139. 1799. 8379. 1. 5 388 6 10 300 2 70 וישׁבע WJSBa |und (es) schwur/und er (=es) machte schwören
2. 446. 2140. 1804. 8384. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 447. 2141. 1809. 8389. 11. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit
4. 448. 2142. 1812. 8392. 14. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener
5. 449. 2143. 1816. 8396. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/beim Sagen
6. 450. 2144. 1820. 8400. 22. 4 407 1 200 6 200 ארור ARWR |verflucht sei/(ein) Verfluchter
7. 451. 2145. 1824. 8404. 26. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
8. 452. 2146. 1828. 8408. 30. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 453. 2147. 1832. 8412. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 454. 2148. 1836. 8416. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
11. 455. 2149. 1839. 8419. 41. 4 156 10 100 6 40 יקומ JQWM |sich aufmachen/aufsteht
12. 456. 2150. 1843. 8423. 45. 4 63 6 2 50 5 ובנה WBNH |und bauen wird/und aufbaut
13. 457. 2151. 1847. 8427. 49. 2 401 1 400 את AT |**
14. 458. 2152. 1849. 8429. 51. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(die) Stadt
15. 459. 2153. 1853. 8433. 55. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(lbige)
16. 460. 2154. 1857. 8437. 59. 2 401 1 400 את AT |**
17. 461. 2155. 1859. 8439. 61. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |Jericho
18. 462. 2156. 1864. 8444. 66. 5 230 2 2 20 200 6 בבכרו BBKRW |mit seinem Erstgeborenen/um seinen Erstgebo-

renen
19. 463. 2157. 1869. 8449. 71. 6 139 10 10 60 4 50 5 ייסדנה JJsDNH |wird er ihren Grund legen/soll er gründen sie
20. 464. 2158. 1875. 8455. 77. 7 384 6 2 90 70 10 200 6 ובצעירו WBßaJRW |und mit seinem Jüngsten/und um sei-

nen Jüngsten
21. 465. 2159. 1882. 8462. 84. 4 112 10 90 10 2 יציב JßJB |aufstellen/soll er hinstellen
22. 466. 2160. 1886. 8466. 88. 5 449 4 30 400 10 5 דלתיה DLTJH |ihre Tore

Ende des Verses 6.26
Verse: 124, Buchstaben: 92, 1890, 8470, Totalwerte: 6230, 132193, 574231

Und Josua schwur in selbiger Zeit und sprach: Verflucht vor Jahwe sei der Mann, der sich aufmachen und diese Stadt Jericho bau-
en wird! Mit seinem Erstgeborenen wird er ihren Grund legen und mit seinem Jüngsten ihre Tore aufstellen. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 467. 2161. 1891. 8471. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (er (=es)) war
2. 468. 2162. 1895. 8475. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 469. 2163. 1899. 8479. 9. 2 401 1 400 את AT |mit
4. 470. 2164. 1901. 8481. 11. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 471. 2165. 1906. 8486. 16. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) verbreitete sich/und er (=es) war
6. 472. 2166. 1910. 8490. 20. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |sein Ruf
7. 473. 2167. 1914. 8494. 24. 3 52 2 20 30 בכל BKL |durch das ganze/in all
8. 474. 2168. 1917. 8497. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(dem) Land

Ende des Verses 6.27
Verse: 125, Buchstaben: 30, 1920, 8500, Totalwerte: 1644, 133837, 575875

Und Jahwe war mit Josua, und sein Ruf verbreitete sich durch das ganze Land.

Ende des Kapitels 6
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2169. 1. 8501. 1. 6 162 6 10 40 70 30 6 וימעלו WJMaLW |und (es) begingen/und er (=es) veruntreuten
2. 2. 2170. 7. 8507. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 3. 2171. 10. 8510. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 4. 2172. 15. 8515. 15. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |Untreue/Veruntreuung
5. 5. 2173. 18. 8518. 18. 4 250 2 8 200 40 בחרמ BCRM |an dem Verbannten/am Gebannten
6. 6. 2174. 22. 8522. 22. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (er (=es)) nahm
7. 7. 2175. 26. 8526. 26. 3 140 70 20 50 עכנ aKN |Achan///<Unruhestifter>
8. 8. 2176. 29. 8529. 29. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
9. 9. 2177. 31. 8531. 31. 4 270 20 200 40 10 Kרמי KRMJ |Karmi(s)///<mein Weinberg>

10. 10. 2178. 35. 8535. 35. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
11. 11. 2179. 37. 8537. 37. 4 23 7 2 4 10 זבדי ZBDJ |Sabdi(s)///<mein Geschenk>
12. 12. 2180. 41. 8541. 41. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
13. 13. 2181. 43. 8543. 43. 3 215 7 200 8 זרח ZRC |Serach(s)///<Lichtglanz>
14. 14. 2182. 46. 8546. 46. 4 84 30 40 9 5 למטה LMtH |vom Stamm
15. 15. 2183. 50. 8550. 50. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda///<Lobpreis>
16. 16. 2184. 55. 8555. 55. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
17. 17. 2185. 57. 8557. 57. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |Verbannten/Gebannten
18. 18. 2186. 61. 8561. 61. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |und (es) entbrannte
19. 19. 2187. 65. 8565. 65. 2 81 1 80 אפ AP |der Zorn/Nase
20. 20. 2188. 67. 8567. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
21. 21. 2189. 71. 8571. 71. 4 64 2 2 50 10 בבני BBNJ |wider die Kinder/wider die Söhne
22. 22. 2190. 75. 8575. 75. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 7.1
Verse: 126, Buchstaben: 79, 79, 8579, Totalwerte: 3476, 3476, 579351

Und die Kinder Israel begingen Untreue an dem Verbannten; und Achan, der Sohn Karmis, des Sohnes Sabdis, des Sohnes Serachs, vom
Stamme Juda, nahm von dem Verbannten; und der Zorn Jahwes entbrannte wider die Kinder Israel. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2191. 80. 8580. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte
2. 24. 2192. 85. 8585. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 25. 2193. 90. 8590. 11. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
4. 26. 2194. 95. 8595. 16. 6 274 40 10 200 10 8 6 Mיריחו MJRJCW |von Jericho
5. 27. 2195. 101. 8601. 22. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(nach) Ai///<Haufen>
6. 28. 2196. 104. 8604. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das liegt/welches
7. 29. 2197. 107. 8607. 28. 2 110 70 40 עמ aM |bei
8. 30. 2198. 109. 8609. 30. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet//<Haus>
9. 31. 2199. 112. 8612. 33. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Awen///<Nichtigkeit>

10. 32. 2200. 115. 8615. 36. 4 184 40 100 4 40 Mקדמ MQDM |östlich
11. 33. 2201. 119. 8619. 40. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |von Beth/zu Bet
12. 34. 2202. 123. 8623. 44. 2 31 1 30 אל AL |El///<Gott>
13. 35. 2203. 125. 8625. 46. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
14. 36. 2204. 130. 8630. 51. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
15. 37. 2205. 135. 8635. 56. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/sagend
16. 38. 2206. 139. 8639. 60. 3 106 70 30 6 עלו aLW |geht hinauf
17. 39. 2207. 142. 8642. 63. 5 245 6 200 3 30 6 ורגלו WRGLW |und kundschaftet aus/und erkundet
18. 40. 2208. 147. 8647. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 41. 2209. 149. 8649. 70. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
20. 42. 2210. 153. 8653. 74. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und (es) gingen hinauf/und sie gingen hinauf
21. 43. 2211. 158. 8658. 79. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
22. 44. 2212. 164. 8664. 85. 6 255 6 10 200 3 30 6 וירגלו WJRGLW |und kundschafteten aus/und sie erkundeten
23. 45. 2213. 170. 8670. 91. 2 401 1 400 את AT |**
24. 46. 2214. 172. 8672. 93. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai

Ende des Verses 7.2
Verse: 127, Buchstaben: 95, 174, 8674, Totalwerte: 6173, 9649, 585524

Und Josua sandte Männer von Jericho nach Ai, das bei Beth-Awen, östlich von Bethel, liegt, und sprach zu ihnen und sagte: Ge-
het hinauf und kundschaftet das Land aus. Und die Männer gingen hinauf und kundschafteten Ai aus.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 2215. 175. 8675. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie kehrten zurück/und sie kamen zurück
2. 48. 2216. 180. 8680. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 49. 2217. 182. 8682. 8. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 50. 2218. 187. 8687. 13. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
5. 51. 2219. 193. 8693. 19. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
6. 52. 2220. 197. 8697. 23. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 53. 2221. 199. 8699. 25. 3 110 10 70 30 יעל JaL |es ziehe hinauf/soll hinaufziehen
8. 54. 2222. 202. 8702. 28. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
9. 55. 2223. 204. 8704. 30. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

10. 56. 2224. 207. 8707. 33. 6 181 20 1 30 80 10 40 Kאלפימ KALPJM |bei zweitausend/wie zweitausend
11. 57. 2225. 213. 8713. 39. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
12. 58. 2226. 216. 8716. 42. 2 7 1 6 או AW |oder
13. 59. 2227. 218. 8718. 44. 5 1050 20 300 30 300 400 Kשׁלשׁת KSLST |bei drei/an die drei
14. 60. 2228. 223. 8723. 49. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend
15. 61. 2229. 228. 8728. 54. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
16. 62. 2230. 231. 8731. 57. 4 116 10 70 30 6 יעלו JaLW |mögen hinaufziehen
17. 63. 2231. 235. 8735. 61. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und (sie werden) schlagen
18. 64. 2232. 239. 8739. 65. 2 401 1 400 את AT |**
19. 65. 2233. 241. 8741. 67. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
20. 66. 2234. 244. 8744. 70. 2 31 1 30 אל AL |nicht
21. 67. 2235. 246. 8746. 72. 4 483 400 10 3 70 תיגע TJGa |bemühe/sollst du bemühen
22. 68. 2236. 250. 8750. 76. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
23. 69. 2237. 253. 8753. 79. 2 401 1 400 את AT |**
24. 70. 2238. 255. 8755. 81. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
25. 71. 2239. 257. 8757. 83. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 72. 2240. 260. 8760. 86. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
27. 73. 2241. 262. 8762. 88. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |wenig(e)
28. 74. 2242. 265. 8765. 91. 3 50 5 40 5 המה HMH |sind ihrer/sind jene

Ende des Verses 7.3
Verse: 128, Buchstaben: 93, 267, 8767, Totalwerte: 5651, 15300, 591175

Und sie kehrten zu Josua zurück und sprachen zu ihm: Es ziehe nicht das ganze Volk hinauf; bei zweitausend Mann oder bei drei-
tausend Mann mögen hinaufziehen und Ai schlagen; bemühe nicht das ganze Volk dahin, denn ihrer sind wenige.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 2243. 268. 8768. 1. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |da zogen hinauf/und (es) zogen hinauf
2. 76. 2244. 273. 8773. 6. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
3. 77. 2245. 275. 8775. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
4. 78. 2246. 278. 8778. 11. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dort/dorthin
5. 79. 2247. 281. 8781. 14. 5 1050 20 300 30 300 400 Kשׁלשׁת KSLST |bei drei/an die drei
6. 80. 2248. 286. 8786. 19. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend
7. 81. 2249. 291. 8791. 24. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
8. 82. 2250. 294. 8794. 27. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |aber sie flohen/und sie flohen
9. 83. 2251. 299. 8799. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 84. 2252. 303. 8803. 36. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |den Männern/den Mannen
11. 85. 2253. 307. 8807. 40. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai

Ende des Verses 7.4
Verse: 129, Buchstaben: 42, 309, 8809, Totalwerte: 2942, 18242, 594117

Da zogen von dem Volke bei dreitausend Mann dort hinauf; aber sie flohen vor den Männern von Ai;
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 2254. 310. 8810. 1. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und (sie) (er)schlugen
2. 87. 2255. 314. 8814. 5. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen
3. 88. 2256. 317. 8817. 8. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/die Mannen
4. 89. 2257. 321. 8821. 12. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
5. 90. 2258. 324. 8824. 15. 6 700 20 300 30 300 10 40 Kשׁלשׁימ KSLSJM |bei dreißig/etwa dreißig
6. 91. 2259. 330. 8830. 21. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
7. 92. 2260. 334. 8834. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
8. 93. 2261. 337. 8837. 28. 7 346 6 10 200 4 80 6 40 וירדפומ WJRDPWM |und sie jagten nach ihnen/und sie

jagten sie
9. 94. 2262. 344. 8844. 35. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 95. 2263. 348. 8848. 39. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |dem Tor
11. 96. 2264. 352. 8852. 43. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 97. 2265. 354. 8854. 45. 6 557 5 300 2 200 10 40 השׁברימ HSBRJM |Schebarim/(zu) den Steinbrüchen
13. 98. 2266. 360. 8860. 51. 5 82 6 10 20 6 40 ויכומ WJKWM |und (sie) schlugen sie
14. 99. 2267. 365. 8865. 56. 5 252 2 40 6 200 4 במורד BMWRD |am Abhang
15. 100. 2268. 370. 8870. 61. 4 116 6 10 40 60 וימס WJMs |da zerschmolz/und er (=es) schmolz
16. 101. 2269. 374. 8874. 65. 3 34 30 2 2 לבב LBB |das Herz
17. 102. 2270. 377. 8877. 68. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
18. 103. 2271. 380. 8880. 71. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (er (=es)) wurde
19. 104. 2272. 384. 8884. 75. 4 120 30 40 10 40 למימ LMJM |wie Wasser/zu Wasser

Ende des Verses 7.5
Verse: 130, Buchstaben: 78, 387, 8887, Totalwerte: 4667, 22909, 598784

und die Männer von Ai erschlugen von ihnen bei sechsunddreißig Mann, und sie jagten ihnen nach vor dem Tore bis Schebarim und
schlugen sie am Abhange. Da zerschmolz das Herz des Volkes und wurde wie Wasser.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 2273. 388. 8888. 1. 5 386 6 10 100 200 70 ויקרע WJQRa |und (er (=es)) zerriss
2. 106. 2274. 393. 8893. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 107. 2275. 398. 8898. 11. 6 786 300 40 30 400 10 6 שׁמלתיו SMLTJW |seine Kleider/seine Gewänder
4. 108. 2276. 404. 8904. 17. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er fiel (nieder)
5. 109. 2277. 408. 8908. 21. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 110. 2278. 410. 8910. 23. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
7. 111. 2279. 414. 8914. 27. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
8. 112. 2280. 418. 8918. 31. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 113. 2281. 422. 8922. 35. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein

10. 114. 2282. 426. 8926. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 115. 2283. 430. 8930. 43. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 116. 2284. 432. 8932. 45. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |an den Abend
13. 117. 2285. 436. 8936. 49. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
14. 118. 2286. 439. 8939. 52. 5 173 6 7 100 50 10 וזקני WZQNJ |und die Ältesten
15. 119. 2287. 444. 8944. 57. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
16. 120. 2288. 449. 8949. 62. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und sie warfen/und sie machten hinaufgehen
17. 121. 2289. 454. 8954. 67. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub/Erde
18. 122. 2290. 457. 8957. 70. 2 100 70 30 על aL |auf
19. 123. 2291. 459. 8959. 72. 4 541 200 1 300 40 ראשׁמ RASM |ihre Häupter/ihr Haupt

Ende des Verses 7.6
Verse: 131, Buchstaben: 75, 462, 8962, Totalwerte: 4874, 27783, 603658

Und Josua zerriß seine Kleider und fiel vor der Lade Jahwes auf sein Angesicht zur Erde bis an den Abend, er und die Ältesten
von Israel, und sie warfen Staub auf ihre Häupter.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 2292. 463. 8963. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 125. 2293. 468. 8968. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 126. 2294. 473. 8973. 11. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach
4. 127. 2295. 476. 8976. 14. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
5. 128. 2296. 480. 8980. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 129. 2297. 484. 8984. 22. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
7. 130. 2298. 487. 8987. 25. 5 677 5 70 2 200 400 העברת HaBRT |hast du denn ziehen lassen/machtest du über-

queren
8. 131. 2299. 492. 8992. 30. 5 287 5 70 2 10 200 העביר HaBJR |/(ein) Überqueren
9. 132. 2300. 497. 8997. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 133. 2301. 499. 8999. 37. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
11. 134. 2302. 502. 9002. 40. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
12. 135. 2303. 505. 9005. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 136. 2304. 507. 9007. 45. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(über) den Jordan
14. 137. 2305. 512. 9012. 50. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um zu geben
15. 138. 2306. 515. 9015. 53. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
16. 139. 2307. 519. 9019. 57. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
17. 140. 2308. 522. 9022. 60. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
18. 141. 2309. 527. 9027. 65. 8 108 30 5 1 2 10 4 50 6 להאבידנו LHABJDNW |uns zu Grunde zu richten/zu (einem)

Vernichten uns
19. 142. 2310. 535. 9035. 73. 3 42 6 30 6 ולו WLW |o hätten wir doch/und wenn doch
20. 143. 2311. 538. 9038. 76. 6 98 5 6 1 30 50 6 הואלנו HWALNW |es uns gefallen lassen/wir gewillt gewesen
21. 144. 2312. 544. 9044. 82. 4 358 6 50 300 2 ונשׁב WNSB |und wären geblieben
22. 145. 2313. 548. 9048. 86. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit/im jenseitigen (Teil)
23. 146. 2314. 552. 9052. 90. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan

Ende des Verses 7.7
Verse: 132, Buchstaben: 94, 556, 9056, Totalwerte: 5700, 33483, 609358

Und Josua sprach: Ach, Herr, Jahwe! Warum hast du denn dieses Volk über den Jordan ziehen lassen, um uns in die Hand der
Amoriter zu geben, uns zu Grunde zu richten? O hätten wir es uns doch gefallen lassen und wären jenseit des Jordan geblieben!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 2315. 557. 9057. 1. 2 12 2 10 בי BJ |bitte
2. 148. 2316. 559. 9059. 3. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
3. 149. 2317. 563. 9063. 7. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 150. 2318. 565. 9065. 9. 3 241 1 40 200 אמר AMR |soll ich sagen
5. 151. 2319. 568. 9068. 12. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem
6. 152. 2320. 572. 9072. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
7. 153. 2321. 575. 9075. 19. 3 105 5 80 20 הפכ HPK |gekehrt hat
8. 154. 2322. 578. 9078. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 155. 2323. 583. 9083. 27. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |den Rücken/den Nacken

10. 156. 2324. 586. 9086. 30. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/angesichts
11. 157. 2325. 590. 9090. 34. 5 29 1 10 2 10 6 איביו AJBJW |seinen Feinden/seiner Feinde

Ende des Verses 7.8
Verse: 133, Buchstaben: 38, 594, 9094, Totalwerte: 2278, 35761, 611636

Bitte, Herr, was soll ich sagen, nachdem Israel vor seinen Feinden den Rücken gekehrt hat?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 2326. 595. 9095. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und (sie (=es)) hören (es)
2. 159. 2327. 601. 9101. 7. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |die Kanaaniter/der Kanaanite
3. 160. 2328. 607. 9107. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
4. 161. 2329. 610. 9110. 16. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
5. 162. 2330. 614. 9114. 20. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
6. 163. 2331. 618. 9118. 24. 5 124 6 50 60 2 6 ונסבו WNsBW |so werden sie umzingeln/und sie werden sich wenden
7. 164. 2332. 623. 9123. 29. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |(gegen) uns
8. 165. 2333. 628. 9128. 34. 7 647 6 5 20 200 10 400 6 והכריתו WHKRJTW |und (sie werden) ausrotten
9. 166. 2334. 635. 9135. 41. 2 401 1 400 את AT |**

10. 167. 2335. 637. 9137. 43. 4 396 300 40 50 6 שׁמנו SMNW |unseren Namen
11. 168. 2336. 641. 9141. 47. 2 90 40 50 Mנ MN |von
12. 169. 2337. 643. 9143. 49. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
13. 170. 2338. 647. 9147. 53. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
14. 171. 2339. 650. 9150. 56. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |wirst du tun
15. 172. 2340. 654. 9154. 60. 4 390 30 300 40 20 לשׁמכ LSMK |für deinen Namen
16. 173. 2341. 658. 9158. 64. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(den) großen

Ende des Verses 7.9
Verse: 134, Buchstaben: 68, 662, 9162, Totalwerte: 4695, 40456, 616331

Und hören es die Kanaaniter und alle Bewohner des Landes, so werden sie uns umzingeln und unseren Namen von der Erde aus-
rotten; und was wirst du für deinen großen Namen tun?

pgz 148



Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 2342. 663. 9163. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 175. 2343. 668. 9168. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 176. 2344. 672. 9172. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 177. 2345. 674. 9174. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 178. 2346. 679. 9179. 17. 2 140 100 40 קמ QM |stehe auf/erhebe
6. 179. 2347. 681. 9181. 19. 2 50 30 20 לכ LK |/dich
7. 180. 2348. 683. 9183. 21. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
8. 181. 2349. 686. 9186. 24. 2 12 7 5 זה ZH |denn/dies
9. 182. 2350. 688. 9188. 26. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du

10. 183. 2351. 691. 9191. 29. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |liegst/(bist) fallend
11. 184. 2352. 694. 9194. 32. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 185. 2353. 696. 9196. 34. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |deinem Angesicht/dein Antlitz

Ende des Verses 7.10
Verse: 135, Buchstaben: 37, 699, 9199, Totalwerte: 1808, 42264, 618139

Da sprach Jahwe zu Josua: Stehe auf! Warum liegst du denn auf deinem Angesicht?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 2354. 700. 9200. 1. 3 18 8 9 1 חטא CtA |gesündigt hat
2. 187. 2355. 703. 9203. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 188. 2356. 708. 9208. 9. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
4. 189. 2357. 711. 9211. 12. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |sie haben übertreten
5. 190. 2358. 715. 9215. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 191. 2359. 717. 9217. 18. 5 622 2 200 10 400 10 בריתי BRJTJ |meinen Bund
7. 192. 2360. 722. 9222. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
8. 193. 2361. 725. 9225. 26. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich geboten habe/ich geheißen
9. 194. 2362. 730. 9230. 31. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen

10. 195. 2363. 734. 9234. 35. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
11. 196. 2364. 737. 9237. 38. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |sie haben genommen
12. 197. 2365. 741. 9241. 42. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
13. 198. 2366. 743. 9243. 44. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |Verbannten/Gebannten
14. 199. 2367. 747. 9247. 48. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
15. 200. 2368. 750. 9250. 51. 4 61 3 50 2 6 גנבו GNBW |(sie haben) gestohlen
16. 201. 2369. 754. 9254. 55. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
17. 202. 2370. 757. 9257. 58. 4 334 20 8 300 6 Kחשׁו KCSW |es verheimlicht/sie haben gelogen
18. 203. 2371. 761. 9261. 62. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
19. 204. 2372. 764. 9264. 65. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |es gelegt/sie haben hinterlegt
20. 205. 2373. 767. 9267. 68. 6 107 2 20 30 10 5 40 בכליהמ BKLJHM |unter ihre Geräte/in ihren Gefäßen

Ende des Verses 7.11
Verse: 136, Buchstaben: 73, 772, 9272, Totalwerte: 4904, 47168, 623043

Israel hat gesündigt, und auch haben sie meinen Bund übertreten, den ich ihnen geboten habe; und auch haben sie von dem Ver-
bannten genommen und auch gestohlen und es auch verheimlicht und es auch unter ihre Geräte gelegt!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 2374. 773. 9273. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 207. 2375. 776. 9276. 4. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |werden vermögen/sie vermögen
3. 208. 2376. 780. 9280. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 209. 2377. 783. 9283. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 210. 2378. 788. 9288. 16. 4 176 30 100 6 40 לקומ LQWM |zu bestehen/aufzustehen
6. 211. 2379. 792. 9292. 20. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/angesichts
7. 212. 2380. 796. 9296. 24. 6 68 1 10 2 10 5 40 איביהמ AJBJHM |ihren Feinden/ihrer Feinde
8. 213. 2381. 802. 9302. 30. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |den Rücken/den Nacken
9. 214. 2382. 805. 9305. 33. 4 146 10 80 50 6 יפנו JPNW |sie werden kehren/werden sie wenden

10. 215. 2383. 809. 9309. 37. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/angesichts
11. 216. 2384. 813. 9313. 41. 6 68 1 10 2 10 5 40 איביהמ AJBJHM |ihren Feinden/ihrer Feinde
12. 217. 2385. 819. 9319. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 218. 2386. 821. 9321. 49. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie sind geworden
14. 219. 2387. 824. 9324. 52. 4 278 30 8 200 40 לחרמ LCRM |zum Bann/zu Gebanntem
15. 220. 2388. 828. 9328. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 221. 2389. 830. 9330. 58. 5 157 1 6 60 10 80 אוסיפ AWsJP |werde ich mehr/werde ich fortfahren
17. 222. 2390. 835. 9335. 63. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |(zu) sein
18. 223. 2391. 840. 9340. 68. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
19. 224. 2392. 844. 9344. 72. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
20. 225. 2393. 846. 9346. 74. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 226. 2394. 848. 9348. 76. 6 760 400 300 40 10 4 6 תשׁמידו TSMJDW |ihr vertilgt/ihr austilgt
22. 227. 2395. 854. 9354. 82. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |den Bann/das Gebannte
23. 228. 2396. 858. 9358. 86. 6 402 40 100 200 2 20 40 Mקרבכמ MQRBKM |aus eurer Mitte

Ende des Verses 7.12
Verse: 137, Buchstaben: 91, 863, 9363, Totalwerte: 4479, 51647, 627522

Und die Kinder Israel werden vor ihren Feinden nicht zu bestehen vermögen; sie werden vor ihren Feinden den Rücken kehren, denn sie
sind zum Banne geworden. Ich werde nicht mehr mit euch sein, wenn ihr nicht den Bann aus eurer Mitte vertilget.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 2397. 864. 9364. 1. 2 140 100 40 קמ QM |stehe auf/erhebe dich
2. 230. 2398. 866. 9366. 3. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilige
3. 231. 2399. 869. 9369. 6. 2 401 1 400 את AT |**
4. 232. 2400. 871. 9371. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
5. 233. 2401. 874. 9374. 11. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich
6. 234. 2402. 879. 9379. 16. 6 815 5 400 100 4 300 6 התקדשׁו HTQDSW |heiligt euch
7. 235. 2403. 885. 9385. 22. 4 278 30 40 8 200 למחר LMCR |auf morgen/für morgen
8. 236. 2404. 889. 9389. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 237. 2405. 891. 9391. 28. 2 25 20 5 Kה KH |so

10. 238. 2406. 893. 9393. 30. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht (er)
11. 239. 2407. 896. 9396. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 240. 2408. 900. 9400. 37. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
13. 241. 2409. 904. 9404. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
14. 242. 2410. 909. 9409. 46. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |ein Bann/Gebanntes
15. 243. 2411. 912. 9412. 49. 5 324 2 100 200 2 20 בקרבכ BQRBK |(ist) in deiner Mitte
16. 244. 2412. 917. 9417. 54. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
17. 245. 2413. 922. 9422. 59. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 246. 2414. 924. 9424. 61. 4 456 400 6 20 30 תוכל TWKL |du wirst vermögen/vermagst du
19. 247. 2415. 928. 9428. 65. 4 176 30 100 6 40 לקומ LQWM |zu bestehen/aufzustehen
20. 248. 2416. 932. 9432. 69. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/angesichts
21. 249. 2417. 936. 9436. 73. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deinen Feinden/deiner Feinde
22. 250. 2418. 941. 9441. 78. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
23. 251. 2419. 943. 9443. 80. 6 335 5 60 10 200 20 40 הסירכמ HsJRKM |ihr hinwegtut/eurem Entfernen
24. 252. 2420. 949. 9449. 86. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |den Bann/das Gebannte
25. 253. 2421. 953. 9453. 90. 6 402 40 100 200 2 20 40 Mקרבכמ MQRBKM |aus eurer Mitte

Ende des Verses 7.13
Verse: 138, Buchstaben: 95, 958, 9458, Totalwerte: 6762, 58409, 634284

Stehe auf, heilige das Volk und sprich: Heiliget euch auf morgen; denn so spricht Jahwe, der Gott Israels: Ein Bann ist in deiner
Mitte, Israel; du wirst vor deinen Feinden nicht zu bestehen vermögen, bis ihr den Bann aus eurer Mitte hinwegtut.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 2422. 959. 9459. 1. 7 798 6 50 100 200 2 400 40 ונקרבתמ WNQRBTM |und ihr sollt herzutreten/und ihr

sollt euch nähern
2. 255. 2423. 966. 9466. 8. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
3. 256. 2424. 970. 9470. 12. 7 411 30 300 2 9 10 20 40 לשׁבטיכמ LSBtJKM |nach euren Stämmen
4. 257. 2425. 977. 9477. 19. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
5. 258. 2426. 981. 9481. 23. 4 316 5 300 2 9 השׁבט HSBt |der Stamm
6. 259. 2427. 985. 9485. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen
7. 260. 2428. 988. 9488. 30. 6 120 10 30 20 4 50 6 ילכדנו JLKDNW |treffen wird/er (=es) fasst ihn
8. 261. 2429. 994. 9494. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 262. 2430. 998. 9498. 40. 4 312 10 100 200 2 יקרב JQRB |soll herzutreten/er soll antreten

10. 263. 2431. 1002. 9502. 44. 7 864 30 40 300 80 8 6 400 למשׁפחות LMSPCWT |nach den Geschlechtern
11. 264. 2432. 1009. 9509. 51. 7 444 6 5 40 300 80 8 5 והמשׁפחה WHMSPCH |und das Geschlecht
12. 265. 2433. 1016. 9516. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
13. 266. 2434. 1019. 9519. 61. 6 119 10 30 20 4 50 5 ילכדנה JLKDNH |treffen wird/er (=es) wird fassen
14. 267. 2435. 1025. 9525. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 268. 2436. 1029. 9529. 71. 4 702 400 100 200 2 תקרב TQRB |soll herzutreten/es soll antreten
16. 269. 2437. 1033. 9533. 75. 5 482 30 2 400 10 40 לבתימ LBTJM |nach den Häusern
17. 270. 2438. 1038. 9538. 80. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |und das Haus
18. 271. 2439. 1043. 9543. 85. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
19. 272. 2440. 1046. 9546. 88. 6 120 10 30 20 4 50 6 ילכדנו JLKDNW |treffen wird/er (=es) wird fassen ihn (=es)
20. 273. 2441. 1052. 9552. 94. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 274. 2442. 1056. 9556. 98. 4 312 10 100 200 2 יקרב JQRB |soll herzutreten/er (=es) soll antreten
22. 275. 2443. 1060. 9560. 102. 6 285 30 3 2 200 10 40 לגברימ LGBRJM |nach den Männern/nach den Wehrleuten

Ende des Verses 7.14
Verse: 139, Buchstaben: 107, 1065, 9565, Totalwerte: 7619, 66028, 641903

Und ihr sollt am Morgen herzutreten nach euren Stämmen; und es soll geschehen: der Stamm, welchen Jahwe treffen wird, soll herzutre-
ten nach den Geschlechtern; und das Geschlecht, welches Jahwe treffen wird, soll herzutreten nach den Häusern; und das Haus, welches
Jahwe treffen wird, soll herzutreten nach den Männern.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 2444. 1066. 9566. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 277. 2445. 1070. 9570. 5. 5 109 5 50 30 20 4 הנלכד HNLKD |wer getroffen wird/der Gefasste
3. 278. 2446. 1075. 9575. 10. 4 250 2 8 200 40 בחרמ BCRM |mit dem Bann/mit dem Gebannten
4. 279. 2447. 1079. 9579. 14. 4 590 10 300 200 80 ישׁרפ JSRP |(d)er soll verbrannt werden
5. 280. 2448. 1083. 9583. 18. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
6. 281. 2449. 1086. 9586. 21. 3 407 1 400 6 אתו ATW |er/ihn
7. 282. 2450. 1089. 9589. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 283. 2451. 1092. 9592. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 284. 2452. 1094. 9594. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 285. 2453. 1097. 9597. 32. 2 36 30 6 לו LW |er hat/zu ihm (gehört)
11. 286. 2454. 1099. 9599. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
12. 287. 2455. 1101. 9601. 36. 3 272 70 2 200 עבר aBR |er übertreten hat
13. 288. 2456. 1104. 9604. 39. 2 401 1 400 את AT |**
14. 289. 2457. 1106. 9606. 41. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |den Bund
15. 290. 2458. 1110. 9610. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
16. 291. 2459. 1114. 9614. 49. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und (weil)
17. 292. 2460. 1117. 9617. 52. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |begangen/er getan
18. 293. 2461. 1120. 9620. 55. 4 87 50 2 30 5 Nבלה NBLH |eine Schandtat/Schändliches
19. 294. 2462. 1124. 9624. 59. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 7.15
Verse: 140, Buchstaben: 64, 1129, 9629, Totalwerte: 5061, 71089, 646964

Und es soll geschehen: wer mit dem Banne getroffen wird, der soll mit Feuer verbrannt werden, er und alles, was er hat; denn er
hat den Bund Jahwes übertreten und eine Schandtat in Israel begangen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 2463. 1130. 9630. 1. 5 376 6 10 300 20 40 וישׁכמ WJSKM |und (es) machte sich früh auf/und früh begann
2. 296. 2464. 1135. 9635. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 297. 2465. 1140. 9640. 11. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
4. 298. 2466. 1144. 9644. 15. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und ließ herzutreten/und er machte antreten
5. 299. 2467. 1149. 9649. 20. 2 401 1 400 את AT |**
6. 300. 2468. 1151. 9651. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 301. 2469. 1156. 9656. 27. 6 357 30 300 2 9 10 6 לשׁבטיו LSBtJW |nach seinen Stämmen
8. 302. 2470. 1162. 9662. 33. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es ward getroffen/und er (=es) wurde gefasst
9. 303. 2471. 1167. 9667. 38. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |der Stamm

10. 304. 2472. 1170. 9670. 41. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 7.16
Verse: 141, Buchstaben: 45, 1174, 9674, Totalwerte: 3099, 74188, 650063

Und Josua machte sich des Morgens früh auf und ließ Israel herzutreten nach seinen Stämmen; und es ward getroffen der Stamm
Juda.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 2473. 1175. 9675. 1. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und er ließ herzutreten/und er machte antreten
2. 306. 2474. 1180. 9680. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 307. 2475. 1182. 9682. 8. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |die Geschlechter/das Geschlecht
4. 308. 2476. 1187. 9687. 13. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
5. 309. 2477. 1192. 9692. 18. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es traf/und er (=es) wurde gefasst
6. 310. 2478. 1197. 9697. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 311. 2479. 1199. 9699. 25. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |das Geschlecht
8. 312. 2480. 1204. 9704. 30. 5 230 5 7 200 8 10 הזרחי HZRCJ |der Sarchiter/des Serachiten
9. 313. 2481. 1209. 9709. 35. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und er ließ herzutreten/und er machte antreten

10. 314. 2482. 1214. 9714. 40. 2 401 1 400 את AT |**
11. 315. 2483. 1216. 9716. 42. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |das Geschlecht
12. 316. 2484. 1221. 9721. 47. 5 230 5 7 200 8 10 הזרחי HZRCJ |der Sarchiter/des Serachiten
13. 317. 2485. 1226. 9726. 52. 6 285 30 3 2 200 10 40 לגברימ LGBRJM |nach den (Wehr)Männern
14. 318. 2486. 1232. 9732. 58. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es ward getroffen/und er (=es) wurde gefasst
15. 319. 2487. 1237. 9737. 63. 4 23 7 2 4 10 זבדי ZBDJ |Sabdi

Ende des Verses 7.17
Verse: 142, Buchstaben: 66, 1240, 9740, Totalwerte: 5261, 79449, 655324

Und er ließ die Geschlechter Judas herzutreten; und er traf das Geschlecht der Sarchiter. Und er ließ das Geschlecht der Sarchiter
herzutreten nach den Männern; und es ward getroffen Sabdi.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 2488. 1241. 9741. 1. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und er ließ herzutreten/und er machte antreten
2. 321. 2489. 1246. 9746. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 322. 2490. 1248. 9748. 8. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
4. 323. 2491. 1252. 9752. 12. 6 285 30 3 2 200 10 40 לגברימ LGBRJM |nach den (Wehr)Männern
5. 324. 2492. 1258. 9758. 18. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es ward getroffen/und er (=es) wurde gefasst
6. 325. 2493. 1263. 9763. 23. 3 140 70 20 50 עכנ aKN |Achan
7. 326. 2494. 1266. 9766. 26. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
8. 327. 2495. 1268. 9768. 28. 4 270 20 200 40 10 Kרמי KRMJ |Karmis
9. 328. 2496. 1272. 9772. 32. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)

10. 329. 2497. 1274. 9774. 34. 4 23 7 2 4 10 זבדי ZBDJ |Sabdi(s)
11. 330. 2498. 1278. 9778. 38. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
12. 331. 2499. 1280. 9780. 40. 3 215 7 200 8 זרח ZRC |Serach(s)
13. 332. 2500. 1283. 9783. 43. 4 84 30 40 9 5 למטה LMtH |vom Stamm
14. 333. 2501. 1287. 9787. 47. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 7.18
Verse: 143, Buchstaben: 51, 1291, 9791, Totalwerte: 2410, 81859, 657734

Und er ließ sein Haus herzutreten nach den Männern; und es ward getroffen Achan, der Sohn Karmis, des Sohnes Sabdis, des Soh-
nes Serachs, vom Stamme Juda.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 2502. 1292. 9792. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 335. 2503. 1297. 9797. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 336. 2504. 1302. 9802. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 337. 2505. 1304. 9804. 13. 3 140 70 20 50 עכנ aKN |Achan
5. 338. 2506. 1307. 9807. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
6. 339. 2507. 1310. 9810. 19. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |gib
7. 340. 2508. 1313. 9813. 22. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 341. 2509. 1315. 9815. 24. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |Ehre
9. 342. 2510. 1319. 9819. 28. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(zu) Jahwe

10. 343. 2511. 1324. 9824. 33. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott
11. 344. 2512. 1328. 9828. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
12. 345. 2513. 1333. 9833. 42. 3 456 6 400 50 ותנ WTN |und lege ab/und gib
13. 346. 2514. 1336. 9836. 45. 2 36 30 6 לו LW |ihm
14. 347. 2515. 1338. 9838. 47. 4 415 400 6 4 5 תודה TWDH |ein Bekenntnis/Lobpreis
15. 348. 2516. 1342. 9842. 51. 4 18 6 5 3 4 והגד WHGD |und tue kund/und berichte
16. 349. 2517. 1346. 9846. 55. 2 51 50 1 Nא NA |doch
17. 350. 2518. 1348. 9848. 57. 2 40 30 10 לי LJ |mir
18. 351. 2519. 1350. 9850. 59. 2 45 40 5 Mה MH |was
19. 352. 2520. 1352. 9852. 61. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hast
20. 353. 2521. 1356. 9856. 65. 2 31 1 30 אל AL |nicht
21. 354. 2522. 1358. 9858. 67. 4 432 400 20 8 4 תכחד TKCD |verhehle es/sollst du verbergen
22. 355. 2523. 1362. 9862. 71. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |(vor) mir

Ende des Verses 7.19
Verse: 144, Buchstaben: 74, 1365, 9865, Totalwerte: 4401, 86260, 662135

Und Josua sprach zu Achan: Mein Sohn, gib doch Jahwe, dem Gott Israels, Ehre und lege ihm ein Bekenntnis ab; und tue mir doch
kund, was du getan hast; verhehle es mir nicht!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 2524. 1366. 9866. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) erwiderte
2. 357. 2525. 1370. 9870. 5. 3 140 70 20 50 עכנ aKN |Achan
3. 358. 2526. 1373. 9873. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 359. 2527. 1375. 9875. 10. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 360. 2528. 1380. 9880. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
6. 361. 2529. 1385. 9885. 20. 4 96 1 40 50 5 אמנה AMNH |fürwahr/wahrhaftig
7. 362. 2530. 1389. 9889. 24. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
8. 363. 2531. 1393. 9893. 28. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |gesündigt habe (ich)
9. 364. 2532. 1398. 9898. 33. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe/wider Jahwe

10. 365. 2533. 1403. 9903. 38. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |den Gott
11. 366. 2534. 1407. 9907. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 367. 2535. 1412. 9912. 47. 5 434 6 20 7 1 400 וכזאת WKZAT |und so/und wie dies
13. 368. 2536. 1417. 9917. 52. 5 434 6 20 7 1 400 וכזאת WKZAT |und so/und wie dies
14. 369. 2537. 1422. 9922. 57. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |(so) habe ich getan

Ende des Verses 7.20
Verse: 145, Buchstaben: 61, 1426, 9926, Totalwerte: 4231, 90491, 666366

Und Achan antwortete Josua und sprach: Fürwahr, ich habe gegen Jahwe, den Gott Israels, gesündigt, und so, und so habe ich ge-
tan:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 2538. 1427. 9927. 1. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |(und) ich sah
2. 371. 2539. 1432. 9932. 6. 4 362 2 300 30 30 בשׁלל BSLL |unter der Beute/in der Beute
3. 372. 2540. 1436. 9936. 10. 4 605 1 4 200 400 אדרת ADRT |Mantel
4. 373. 2541. 1440. 9940. 14. 4 620 300 50 70 200 שׁנער SNaR |aus Sinear/(von) Schinear
5. 374. 2542. 1444. 9944. 18. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen
6. 375. 2543. 1447. 9947. 21. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |schönen
7. 376. 2544. 1451. 9951. 25. 6 497 6 40 1 400 10 40 ומאתימ WMATJM |und zweihundert
8. 377. 2545. 1457. 9957. 31. 5 480 300 100 30 10 40 שׁקלימ SQLJM |Sekel/Schekel
9. 378. 2546. 1462. 9962. 36. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber

10. 379. 2547. 1465. 9965. 39. 5 392 6 30 300 6 50 ולשׁונ WLSWN |und eine Stange/und Barren
11. 380. 2548. 1470. 9970. 44. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/Gold
12. 381. 2549. 1473. 9973. 47. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
13. 382. 2550. 1476. 9976. 50. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
14. 383. 2551. 1481. 9981. 55. 5 480 300 100 30 10 40 שׁקלימ SQLJM |Sekel/Schekel
15. 384. 2552. 1486. 9986. 60. 5 476 40 300 100 30 6 Mשׁקלו MSQLW |ihr Gewicht/sein Gewicht
16. 385. 2553. 1491. 9991. 65. 6 99 6 1 8 40 4 40 ואחמדמ WACMDM |und mich gelüstete danach/und ich begehrte

sie
17. 386. 2554. 1497. 9997. 71. 5 155 6 1 100 8 40 ואקחמ WAQCM |und ich nahm sie
18. 387. 2555. 1502. 10002. 76. 4 101 6 5 50 40 והנמ WHNM |und siehe sie sind
19. 388. 2556. 1506. 10006. 80. 6 155 9 40 6 50 10 40 טמונימ tMWNJM |vergraben/verscharrt
20. 389. 2557. 1512. 10012. 86. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in der Erde
21. 390. 2558. 1516. 10016. 90. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |im Innern
22. 391. 2559. 1520. 10020. 94. 5 51 5 1 5 30 10 האהלי HAHLJ |meines Zeltes
23. 392. 2560. 1525. 10025. 99. 5 171 6 5 20 60 80 והכספ WHKsP |und das Silber
24. 393. 2561. 1530. 10030. 104. 5 823 400 8 400 10 5 תחתיה TCTJH |darunter

Ende des Verses 7.21
Verse: 146, Buchstaben: 108, 1534, 10034, Totalwerte: 7417, 97908, 673783

Ich sah unter der Beute einen schönen Mantel aus Sinear und zweihundert Sekel Silber und eine goldene Stange, fünfzig Sekel ihr
Gewicht, und mich gelüstete danach, und ich nahm sie; und siehe, sie sind im Innern meines Zeltes in der Erde vergraben und das Silber
darunter.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 394. 2562. 1535. 10035. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte hin/und er (=es) schickte
2. 395. 2563. 1540. 10040. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 396. 2564. 1545. 10045. 11. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
4. 397. 2565. 1551. 10051. 17. 5 312 6 10 200 90 6 וירצו WJRßW |und sie liefen
5. 398. 2566. 1556. 10056. 22. 5 46 5 1 5 30 5 האהלה HAHLH |zum Zelt/in das Zelt
6. 399. 2567. 1561. 10061. 27. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
7. 400. 2568. 1565. 10065. 31. 5 110 9 40 6 50 5 טמונה tMWNH |er war vergraben/sie (=es) war verscharrt
8. 401. 2569. 1570. 10070. 36. 5 44 2 1 5 30 6 באהלו BAHLW |in seinem Zelt
9. 402. 2570. 1575. 10075. 41. 5 171 6 5 20 60 80 והכספ WHKsP |und das Silber

10. 403. 2571. 1580. 10080. 46. 5 823 400 8 400 10 5 תחתיה TCTJH |darunter

Ende des Verses 7.22
Verse: 147, Buchstaben: 50, 1584, 10084, Totalwerte: 2458, 100366, 676241

Und Josua sandte Boten hin, und sie liefen zum Zelte; und siehe, er war in seinem Zelte vergraben und das Silber darunter.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 404. 2572. 1585. 10085. 1. 6 170 6 10 100 8 6 40 ויקחומ WJQCWM |und sie nahmen sie (=es)
2. 405. 2573. 1591. 10091. 7. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus dem Inneren
3. 406. 2574. 1595. 10095. 11. 4 41 5 1 5 30 האהל HAHL |des Zeltes
4. 407. 2575. 1599. 10099. 15. 6 65 6 10 2 1 6 40 ויבאומ WJBAWM |und (sie) brachten sie (=es)
5. 408. 2576. 1605. 10105. 21. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 409. 2577. 1607. 10107. 23. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
7. 410. 2578. 1612. 10112. 28. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
8. 411. 2579. 1615. 10115. 31. 2 50 20 30 Kל KL |allen
9. 412. 2580. 1617. 10117. 33. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kindern/den Söhnen

10. 413. 2581. 1620. 10120. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 414. 2582. 1625. 10125. 41. 5 246 6 10 90 100 40 ויצקמ WJßQM |und sie legten es hin/und sie gossen sie (=es)
12. 415. 2583. 1630. 10130. 46. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (das Angesicht)
13. 416. 2584. 1634. 10134. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 7.23
Verse: 148, Buchstaben: 53, 1637, 10137, Totalwerte: 2296, 102662, 678537

Und sie nahmen es aus dem Innern des Zeltes und brachten es zu Josua und zu allen Kindern Israel, und sie legten es vor Jahwe
hin.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 417. 2585. 1638. 10138. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |da nahm/und es nahm
2. 418. 2586. 1642. 10142. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 419. 2587. 1647. 10147. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 420. 2588. 1649. 10149. 12. 3 140 70 20 50 עכנ aKN |Achan
5. 421. 2589. 1652. 10152. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
6. 422. 2590. 1654. 10154. 17. 3 215 7 200 8 זרח ZRC |Serach(s)
7. 423. 2591. 1657. 10157. 20. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 424. 2592. 1660. 10160. 23. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
9. 425. 2593. 1664. 10164. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 426. 2594. 1667. 10167. 30. 5 610 5 1 4 200 400 האדרת HADRT |den Mantel
11. 427. 2595. 1672. 10172. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 428. 2596. 1675. 10175. 38. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |die Stange/die Barren
13. 429. 2597. 1679. 10179. 42. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldene/Goldes
14. 430. 2598. 1683. 10183. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 431. 2599. 1686. 10186. 49. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
16. 432. 2600. 1690. 10190. 53. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 433. 2601. 1693. 10193. 56. 5 468 2 50 400 10 6 בנתיו BNTJW |seine Töchter
18. 434. 2602. 1698. 10198. 61. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
19. 435. 2603. 1701. 10201. 64. 4 512 300 6 200 6 שׁורו SWRW |seine Rinder/sein Vieh
20. 436. 2604. 1705. 10205. 68. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
21. 437. 2605. 1708. 10208. 71. 4 254 8 40 200 6 חמרו CMRW |seine(n) Esel
22. 438. 2606. 1712. 10212. 75. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
23. 439. 2607. 1715. 10215. 78. 4 147 90 1 50 6 Zאנו ßANW |sein Kleinvieh
24. 440. 2608. 1719. 10219. 82. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
25. 441. 2609. 1722. 10222. 85. 4 42 1 5 30 6 אהלו AHLW |sein Zelt
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 442. 2610. 1726. 10226. 89. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
27. 443. 2611. 1729. 10229. 92. 2 50 20 30 Kל KL |alles
28. 444. 2612. 1731. 10231. 94. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
29. 445. 2613. 1734. 10234. 97. 2 36 30 6 לו LW |er hatte/zu ihm (gehörte)
30. 446. 2614. 1736. 10236. 99. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
31. 447. 2615. 1739. 10239. 102. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
32. 448. 2616. 1744. 10244. 107. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm/(war) bei ihm
33. 449. 2617. 1747. 10247. 110. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und sie brachten hinauf/und sie machten hinaufge-

hen
34. 450. 2618. 1752. 10252. 115. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
35. 451. 2619. 1755. 10255. 118. 3 210 70 40 100 עמק aMQ |(ins) Tal
36. 452. 2620. 1758. 10258. 121. 4 296 70 20 6 200 עכור aKWR |Achor///Kummer>

Ende des Verses 7.24
Verse: 149, Buchstaben: 124, 1761, 10261, Totalwerte: 10433, 113095, 688970

Da nahm Josua, und ganz Israel mit ihm, Achan, den Sohn Serachs, und das Silber und den Mantel und die goldene Stange, und
seine Söhne und seine Töchter, und seine Rinder und seine Esel und sein Kleinvieh, und sein Zelt und alles, was er hatte, und sie
brachten sie hinauf in das Tal Achor.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 453. 2621. 1762. 10262. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 454. 2622. 1767. 10267. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 455. 2623. 1772. 10272. 11. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
4. 456. 2624. 1774. 10274. 13. 6 746 70 20 200 400 50 6 עכרתנו aKRTNW |hast du in Trübsal gebracht uns/hast du

unglücklich gemacht uns
5. 457. 2625. 1780. 10280. 19. 5 320 10 70 20 200 20 יעכרכ JaKRK |in Trübsal wird dich bringen/ins Unglück brin-

gen wird dich
6. 458. 2626. 1785. 10285. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 459. 2627. 1789. 10289. 28. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
8. 460. 2628. 1793. 10293. 32. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
9. 461. 2629. 1796. 10296. 35. 6 265 6 10 200 3 40 6 וירגמו WJRGMW |und (es) steinigte/und sie bewarfen

10. 462. 2630. 1802. 10302. 41. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
11. 463. 2631. 1805. 10305. 44. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
12. 464. 2632. 1807. 10307. 46. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
13. 465. 2633. 1812. 10312. 51. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |/(mit) Steinen
14. 466. 2634. 1815. 10315. 54. 6 602 6 10 300 200 80 6 וישׁרפו WJSRPW |und sie verbrannten
15. 467. 2635. 1821. 10321. 60. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
16. 468. 2636. 1824. 10324. 63. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
17. 469. 2637. 1827. 10327. 66. 6 212 6 10 60 100 30 6 ויסקלו WJsQLW |und bewarfen/und sie überhäuften
18. 470. 2638. 1833. 10333. 72. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
19. 471. 2639. 1836. 10336. 75. 6 105 2 1 2 50 10 40 באבנימ BABNJM |mit Steinen

Ende des Verses 7.25
Verse: 150, Buchstaben: 80, 1841, 10341, Totalwerte: 5280, 118375, 694250

Und Josua sprach: Wie hast du uns in Trübsal gebracht! Jahwe wird dich in Trübsal bringen an diesem Tage! Und ganz Israel steinigte
ihn, und sie verbrannten sie mit Feuer und bewarfen sie mit Steinen;
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 472. 2640. 1842. 10342. 1. 6 172 6 10 100 10 40 6 ויקימו WJQJMW |und sie errichteten/und sie machten erheben
2. 473. 2641. 1848. 10348. 7. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihm
3. 474. 2642. 1852. 10352. 11. 2 33 3 30 גל GL |(einen) Haufen
4. 475. 2643. 1854. 10354. 13. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |(von) Stein(en)
5. 476. 2644. 1859. 10359. 18. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großen
6. 477. 2645. 1863. 10363. 22. 2 74 70 4 עד aD |(der) bis
7. 478. 2646. 1865. 10365. 24. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/an den Tag
8. 479. 2647. 1869. 10369. 28. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da) (ist)
9. 480. 2648. 1872. 10372. 31. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) wandte sich/und (es) kehrte zurück

10. 481. 2649. 1876. 10376. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 482. 2650. 1880. 10380. 39. 5 304 40 8 200 6 50 Mחרונ MCRWN |von der Glut
12. 483. 2651. 1885. 10385. 44. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorns
13. 484. 2652. 1888. 10388. 47. 2 100 70 30 על aL |wegen
14. 485. 2653. 1890. 10390. 49. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
15. 486. 2654. 1892. 10392. 51. 3 301 100 200 1 קרא QRA |gab man/ruft er (=man)
16. 487. 2655. 1895. 10395. 54. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
17. 488. 2656. 1897. 10397. 56. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(dem) Ort/des Ortes
18. 489. 2657. 1902. 10402. 61. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem/jenes
19. 490. 2658. 1906. 10406. 65. 3 210 70 40 100 עמק aMQ |Tal
20. 491. 2659. 1909. 10409. 68. 4 296 70 20 6 200 עכור aKWR |Achor
21. 492. 2660. 1913. 10413. 72. 2 74 70 4 עד aD |bis
22. 493. 2661. 1915. 10415. 74. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag
23. 494. 2662. 1919. 10419. 78. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 7.26
Verse: 151, Buchstaben: 80, 1921, 10421, Totalwerte: 3031, 121406, 697281

und sie errichteten einen großen Steinhaufen über ihm, der bis auf diesen Tag da ist. Und Jahwe wandte sich von der Glut seines
Zornes. Darum gab man jenem Orte den Namen Tal Achor bis auf diesen Tag.

Ende des Kapitels 7
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2663. 1. 10422. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 2. 2664. 6. 10427. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 2665. 10. 10431. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 2666. 12. 10433. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 5. 2667. 17. 10438. 17. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 6. 2668. 19. 10440. 19. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich
7. 7. 2669. 23. 10444. 23. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 8. 2670. 26. 10447. 26. 3 808 400 8 400 תחת TCT |erschrick/zage
9. 9. 2671. 29. 10450. 29. 2 108 100 8 קח QC |nimm

10. 10. 2672. 31. 10452. 31. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
11. 11. 2673. 34. 10455. 34. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 2674. 36. 10457. 36. 2 50 20 30 Kל KL |alles
13. 13. 2675. 38. 10459. 38. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
14. 14. 2676. 40. 10461. 40. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
15. 15. 2677. 46. 10467. 46. 4 152 6 100 6 40 וקומ WQWM |und mache dich auf
16. 16. 2678. 50. 10471. 50. 3 105 70 30 5 עלה aLH |ziehe hinauf
17. 17. 2679. 53. 10474. 53. 3 85 5 70 10 העי HaJ |nach Ai/(gegen) Ai
18. 18. 2680. 56. 10477. 56. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
19. 19. 2681. 59. 10480. 59. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich habe gegeben
20. 20. 2682. 63. 10484. 63. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
21. 21. 2683. 67. 10488. 67. 2 401 1 400 את AT |**
22. 22. 2684. 69. 10490. 69. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
23. 23. 2685. 72. 10493. 72. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
24. 24. 2686. 75. 10496. 75. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
25. 25. 2687. 78. 10499. 78. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein Volk
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 2688. 81. 10502. 81. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
27. 27. 2689. 84. 10505. 84. 4 286 70 10 200 6 עירו aJRW |seine Stadt
28. 28. 2690. 88. 10509. 88. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
29. 29. 2691. 91. 10512. 91. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein Land

Ende des Verses 8.1
Verse: 152, Buchstaben: 94, 94, 10515, Totalwerte: 7059, 7059, 704340

Und Jahwe sprach zu Josua: Fürchte dich nicht und erschrick nicht! Nimm alles Kriegsvolk mit dir und mache dich auf, ziehe hin-
auf nach Ai. Siehe, ich habe den König von Ai und sein Volk und seine Stadt und sein Land in deine Hand gegeben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 2692. 95. 10516. 1. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und du sollst tun
2. 31. 2693. 100. 10521. 6. 3 110 30 70 10 לעי LaJ |an Ai
3. 32. 2694. 103. 10524. 9. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und an seinem König/und an ihrem König
4. 33. 2695. 109. 10530. 15. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
5. 34. 2696. 113. 10534. 19. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hast
6. 35. 2697. 117. 10538. 23. 6 264 30 10 200 10 8 6 ליריחו LJRJCW |an Jericho
7. 36. 2698. 123. 10544. 29. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und an seinem König/und an ihrem König
8. 37. 2699. 129. 10550. 35. 2 300 200 100 רק RQ |jedoch/nur
9. 38. 2700. 131. 10552. 37. 4 365 300 30 30 5 שׁללה SLLH |seine Beute/ihre Beute

10. 39. 2701. 135. 10556. 41. 6 458 6 2 5 40 400 5 ובהמתה WBHMTH |und sein Vieh/und ihr Vieh
11. 40. 2702. 141. 10562. 47. 4 415 400 2 7 6 תבזו TBZW |dürft ihr plündern/mögt ihr erbeuten
12. 41. 2703. 145. 10566. 51. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für euch
13. 42. 2704. 148. 10569. 54. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |lege/stelle
14. 43. 2705. 151. 10572. 57. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
15. 44. 2706. 153. 10574. 59. 3 203 1 200 2 ארב ARB |einen Hinterhalt/(einen) Lauernden
16. 45. 2707. 156. 10577. 62. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |gegen die Stadt/an die Stadt
17. 46. 2708. 160. 10581. 66. 6 264 40 1 8 200 10 5 Mאחריה MACRJH |in ihren Rücken/von ihrer (Hinter)seite

Ende des Verses 8.2
Verse: 153, Buchstaben: 71, 165, 10586, Totalwerte: 5528, 12587, 709868

Und du sollst an Ai und an seinem König tun, so wie du an Jericho und an seinem König getan hast; jedoch seine Beute und sein
Vieh dürft ihr für euch plündern. Lege dir einen Hinterhalt gegen die Stadt, in ihren Rücken.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 2709. 166. 10587. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da machte sich auf/und (es) machte sich auf
2. 48. 2710. 170. 10591. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 49. 2711. 175. 10596. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |mit allem/und alles
4. 50. 2712. 178. 10599. 13. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
5. 51. 2713. 180. 10601. 15. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
6. 52. 2714. 186. 10607. 21. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |um hinaufzuziehen/anzugehen
7. 53. 2715. 191. 10612. 26. 3 85 5 70 10 העי HaJ |nach Ai/(gegen) Ai
8. 54. 2716. 194. 10615. 29. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |und (er (=es)) wählte aus
9. 55. 2717. 199. 10620. 34. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua

10. 56. 2718. 204. 10625. 39. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
11. 57. 2719. 209. 10630. 44. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
12. 58. 2720. 212. 10633. 47. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
13. 59. 2721. 215. 10636. 50. 5 221 3 2 6 200 10 גבורי GBWRJ |Männer/tüchtige
14. 60. 2722. 220. 10641. 55. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |streitbare/(von) der Streitmacht
15. 61. 2723. 224. 10645. 59. 6 394 6 10 300 30 8 40 וישׁלחמ WJSLCM |und (er) sandte sie (ab)
16. 62. 2724. 230. 10651. 65. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |bei (der) Nacht

Ende des Verses 8.3
Verse: 154, Buchstaben: 68, 233, 10654, Totalwerte: 3924, 16511, 713792

Da machte sich Josua mit allem Kriegsvolk auf, um nach Ai hinaufzuziehen. Und Josua wählte dreißigtausend Mann aus, streitba-
re Männer, und sandte sie ab bei der Nacht.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 2725. 234. 10655. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und er gebot/und er hieß
2. 64. 2726. 238. 10659. 5. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihnen/sie
3. 65. 2727. 241. 10662. 8. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
4. 66. 2728. 245. 10666. 12. 3 207 200 1 6 ראו RAW |seht (zu)
5. 67. 2729. 248. 10669. 15. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
6. 68. 2730. 251. 10672. 18. 5 253 1 200 2 10 40 ארבימ ARBJM |sollt den Hinterhalt bilden gegen/belauernde

(seid)
7. 69. 2731. 256. 10677. 23. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |die Stadt
8. 70. 2732. 260. 10681. 27. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |im Rücken/von (der) Hinter(seite)
9. 71. 2733. 265. 10686. 32. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

10. 72. 2734. 269. 10690. 36. 2 31 1 30 אל AL |nicht
11. 73. 2735. 271. 10692. 38. 6 724 400 200 8 10 100 6 תרחיקו TRCJQW |entfernt euch
12. 74. 2736. 277. 10698. 44. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 75. 2737. 279. 10700. 46. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
14. 76. 2738. 283. 10704. 50. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |allzuweit/sehr
15. 77. 2739. 286. 10707. 53. 6 471 6 5 10 10 400 40 והייתמ WHJJTM |sondern seid/und seid
16. 78. 2740. 292. 10713. 59. 4 110 20 30 20 40 Kלכמ KLKM |alle (von euch)
17. 79. 2741. 296. 10717. 63. 5 170 50 20 50 10 40 Nכנימ NKNJM |bereit

Ende des Verses 8.4
Verse: 155, Buchstaben: 67, 300, 10721, Totalwerte: 4505, 21016, 718297

Und er gebot ihnen und sprach: Sehet, ihr sollt den Hinterhalt bilden gegen die Stadt, im Rücken der Stadt; entfernet euch nicht
allzuweit von der Stadt, sondern seid alle bereit.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 2742. 301. 10722. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich
2. 81. 2743. 305. 10726. 5. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(es)
3. 82. 2744. 308. 10729. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 83. 2745. 311. 10732. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 84. 2746. 314. 10735. 14. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |bei mir ist/mit mir (ist)
6. 85. 2747. 317. 10738. 17. 4 352 50 100 200 2 Nקרב NQRB |wir wollen uns nähern/wir werden herannahen
7. 86. 2748. 321. 10742. 21. 2 31 1 30 אל AL |/an
8. 87. 2749. 323. 10744. 23. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt/die Stadt
9. 88. 2750. 327. 10748. 27. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein

10. 89. 2751. 331. 10752. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
11. 90. 2752. 333. 10754. 33. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |sie herauskommen/sie herausziehen
12. 91. 2753. 337. 10758. 37. 7 787 30 100 200 1 400 50 6 לקראתנו LQRATNW |uns entgegen/zu unserer Begeg-

nung
13. 92. 2754. 344. 10765. 44. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
14. 93. 2755. 348. 10769. 48. 6 558 2 200 1 300 50 5 בראשׁנה BRASNH |das erste Mal/in der ersten (Begegnung)
15. 94. 2756. 354. 10775. 54. 5 172 6 50 60 50 6 ונסנו WNsNW |so wollen wir fliehen/und wir fliehen
16. 95. 2757. 359. 10780. 59. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern

Ende des Verses 8.5
Verse: 156, Buchstaben: 64, 364, 10785, Totalwerte: 4234, 25250, 722531

Und ich und alles Volk, das bei mir ist, wir wollen uns der Stadt nähern; und es soll geschehen, wenn sie herauskommen, uns ent-
gegen, wie das erste Mal, so wollen wir vor ihnen fliehen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 2758. 365. 10786. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und sie werden herausziehen
2. 97. 2759. 370. 10791. 6. 6 275 1 8 200 10 50 6 אחרינו ACRJNW |hinter uns (her)
3. 98. 2760. 376. 10797. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
4. 99. 2761. 378. 10799. 14. 6 571 5 400 10 100 50 6 התיקנו HTJQNW |wir abgerissen haben/unserem Abziehen
5. 100. 2762. 384. 10805. 20. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
6. 101. 2763. 388. 10809. 24. 2 90 40 50 Mנ MN |von
7. 102. 2764. 390. 10811. 26. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
8. 103. 2765. 394. 10815. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 104. 2766. 396. 10817. 32. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie werden (sich) sagen

10. 105. 2767. 401. 10822. 37. 4 160 50 60 10 40 Nסימ NsJM |sie (sind) fliehen(de)
11. 106. 2768. 405. 10826. 41. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns/vor unseren Gesichtern
12. 107. 2769. 411. 10832. 47. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
13. 108. 2770. 415. 10836. 51. 6 558 2 200 1 300 50 5 בראשׁנה BRASNH |das erste Mal/in der ersten (Begegnung)
14. 109. 2771. 421. 10842. 57. 5 172 6 50 60 50 6 ונסנו WNsNW |und wir (wollen) fliehen
15. 110. 2772. 426. 10847. 62. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern

Ende des Verses 8.6
Verse: 157, Buchstaben: 67, 431, 10852, Totalwerte: 3994, 29244, 726525

Und sie werden herausziehen hinter uns her, bis wir sie von der Stadt abgerissen haben; denn sie werden sagen: Sie fliehen vor uns
wie das erste Mal! Und wir wollen vor ihnen fliehen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 2773. 432. 10853. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |dann sollt ihr/und (=jedoch) ihr
2. 112. 2774. 436. 10857. 5. 4 546 400 100 40 6 תקמו TQMW |euch aufmachen/ihr erhebt euch
3. 113. 2775. 440. 10861. 9. 6 254 40 5 1 6 200 2 Mהאורב MHAWRB |aus dem Hinterhalt/von der Lauer
4. 114. 2776. 446. 10867. 15. 7 957 6 5 6 200 300 400 40 והורשׁתמ WHWRSTM |und in Besitz nehmen/und besetzt
5. 115. 2777. 453. 10874. 22. 2 401 1 400 את AT |**
6. 116. 2778. 455. 10876. 24. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
7. 117. 2779. 459. 10880. 28. 5 511 6 50 400 50 5 ונתנה WNTNH |und (es) wird sie geben/und er (=es) gibt sie
8. 118. 2780. 464. 10885. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 119. 2781. 468. 10889. 37. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott

10. 120. 2782. 474. 10895. 43. 5 76 2 10 4 20 40 בידכמ BJDKM |in eure Hand

Ende des Verses 8.7
Verse: 158, Buchstaben: 47, 478, 10899, Totalwerte: 3609, 32853, 730134

Dann sollt ihr euch aus dem Hinterhalt aufmachen und die Stadt in Besitz nehmen; und Jahwe, euer Gott, wird sie in eure Hand
geben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 2783. 479. 10900. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 122. 2784. 483. 10904. 5. 6 860 20 400 80 300 20 40 Kתפשׁכמ KTPSKM |wenn ihr eingenommen habt/gleich

(nach) eurem Ergreifen
3. 123. 2785. 489. 10910. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 124. 2786. 491. 10912. 13. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
5. 125. 2787. 495. 10916. 17. 5 906 400 90 10 400 6 תציתו TßJTW |so sollt ihr anzünden/anzünden werdet ihr
6. 126. 2788. 500. 10921. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 127. 2789. 502. 10923. 24. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
8. 128. 2790. 506. 10927. 28. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/in Feuer
9. 129. 2791. 509. 10930. 31. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort

10. 130. 2792. 513. 10934. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 131. 2793. 517. 10938. 39. 4 776 400 70 300 6 תעשׁו TaSW |sollt ihr tun
12. 132. 2794. 521. 10942. 43. 3 207 200 1 6 ראו RAW |seht
13. 133. 2795. 524. 10945. 46. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich habe es geboten/ich habe beauftragt
14. 134. 2796. 529. 10950. 51. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 8.8
Verse: 159, Buchstaben: 54, 532, 10953, Totalwerte: 5679, 38532, 735813

Und es soll geschehen, wenn ihr die Stadt eingenommen habt, so sollt ihr die Stadt mit Feuer anzünden; nach dem Worte Jahwes
sollt ihr tun. Sehet, ich habe es euch geboten. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 2797. 533. 10954. 1. 6 394 6 10 300 30 8 40 וישׁלחמ WJSLCM |und (es) sandte sie ab/und (es) entließ sie
2. 136. 2798. 539. 10960. 7. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 137. 2799. 544. 10965. 12. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie zogen/und sie gingen
4. 138. 2800. 549. 10970. 17. 2 31 1 30 אל AL |in
5. 139. 2801. 551. 10972. 19. 5 248 5 40 1 200 2 המארב HMARB |den Hinterhalt
6. 140. 2802. 556. 10977. 24. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und hielten/und sie saßen
7. 141. 2803. 561. 10982. 29. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
8. 142. 2804. 564. 10985. 32. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
9. 143. 2805. 567. 10988. 35. 2 31 1 30 אל AL |El

10. 144. 2806. 569. 10990. 37. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
11. 145. 2807. 573. 10994. 41. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
12. 146. 2808. 576. 10997. 44. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |westlich
13. 147. 2809. 579. 11000. 47. 3 110 30 70 10 לעי LaJ |von Ai
14. 148. 2810. 582. 11003. 50. 4 96 6 10 30 50 וילנ WJLN |und (es) brachte zu/und er (=es) nächtigte
15. 149. 2811. 586. 11007. 54. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
16. 150. 2812. 591. 11012. 59. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |(die) Nacht/in der Nacht
17. 151. 2813. 596. 11017. 64. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jene(r)
18. 152. 2814. 600. 11021. 68. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in der Mitte/inmitten
19. 153. 2815. 604. 11025. 72. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes

Ende des Verses 8.9
Verse: 160, Buchstaben: 74, 606, 11027, Totalwerte: 3442, 41974, 739255

Und Josua sandte sie ab, und sie zogen in den Hinterhalt und hielten zwischen Bethel und Ai, westlich von Ai. Und Josua brachte
jene Nacht in der Mitte des Volkes zu.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 2816. 607. 11028. 1. 5 376 6 10 300 20 40 וישׁכמ WJSKM |und (es) machte sich früh auf/und früh machte

(er) sich auf
2. 155. 2817. 612. 11033. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 156. 2818. 617. 11038. 11. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
4. 157. 2819. 621. 11042. 15. 5 200 6 10 80 100 4 ויפקד WJPQD |und (er) musterte
5. 158. 2820. 626. 11047. 20. 2 401 1 400 את AT |**
6. 159. 2821. 628. 11049. 22. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
7. 160. 2822. 631. 11052. 25. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er zog hinauf
8. 161. 2823. 635. 11056. 29. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (selbst)
9. 162. 2824. 638. 11059. 32. 5 173 6 7 100 50 10 וזקני WZQNJ |und die Ältesten

10. 163. 2825. 643. 11064. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
11. 164. 2826. 648. 11069. 42. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |her vor/zu (=vor den) Gesichtern
12. 165. 2827. 652. 11073. 46. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/des Volkes
13. 166. 2828. 655. 11076. 49. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(nach) Ai

Ende des Verses 8.10
Verse: 161, Buchstaben: 51, 657, 11078, Totalwerte: 2999, 44973, 742254

Und Josua machte sich des Morgens früh auf und musterte das Volk; und er zog hinauf, er und die Ältesten von Israel, vor dem
Volke her nach Ai.

pgz 177



Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 2829. 658. 11079. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(es)
2. 168. 2830. 661. 11082. 4. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
3. 169. 2831. 664. 11085. 7. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
4. 170. 2832. 670. 11091. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 171. 2833. 673. 11094. 16. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm (war)
6. 172. 2834. 676. 11097. 19. 3 106 70 30 6 עלו aLW |(sie) zog(en) hinauf
7. 173. 2835. 679. 11100. 22. 5 325 6 10 3 300 6 ויגשׁו WJGSW |und rückte heran/und sie nahten heran
8. 174. 2836. 684. 11105. 27. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
9. 175. 2837. 689. 11110. 32. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber

10. 176. 2838. 692. 11113. 35. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt/die Stadt
11. 177. 2839. 696. 11117. 39. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie lagerten (sich)
12. 178. 2840. 701. 11122. 44. 5 266 40 90 80 6 50 Mצפונ MßPWN |nördlich/von Norden
13. 179. 2841. 706. 11127. 49. 3 110 30 70 10 לעי LaJ |von Ai
14. 180. 2842. 709. 11130. 52. 4 24 6 5 3 10 והגי WHGJ |und das Tal (war)
15. 181. 2843. 713. 11134. 56. 4 68 2 10 50 6 בינו BJNW |zwischen ihm
16. 182. 2844. 717. 11138. 60. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
17. 183. 2845. 721. 11142. 64. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai

Ende des Verses 8.11
Verse: 162, Buchstaben: 66, 723, 11144, Totalwerte: 2706, 47679, 744960

Und alles Kriegsvolk, das bei ihm war, zog hinauf und rückte heran, und sie kamen der Stadt gegenüber; und sie lagerten sich nördlich
von Ai, und das Tal war zwischen ihm und Ai.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 2846. 724. 11145. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |er aber hatte genommen/und er nahm
2. 185. 2847. 728. 11149. 5. 5 768 20 8 40 300 400 Kחמשׁת KCMST |bei fünf/etwa fünf
3. 186. 2848. 733. 11154. 10. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend
4. 187. 2849. 738. 11159. 15. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
5. 188. 2850. 741. 11162. 18. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und gelegt/und er stellte
6. 189. 2851. 745. 11166. 22. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
7. 190. 2852. 749. 11170. 26. 3 203 1 200 2 ארב ARB |als Hinterhalt/als Lauernde
8. 191. 2853. 752. 11173. 29. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
9. 192. 2854. 755. 11176. 32. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet

10. 193. 2855. 758. 11179. 35. 2 31 1 30 אל AL |El
11. 194. 2856. 760. 11181. 37. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
12. 195. 2857. 764. 11185. 41. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
13. 196. 2858. 767. 11188. 44. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |westlich/im Westen
14. 197. 2859. 770. 11191. 47. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |(von) der Stadt

Ende des Verses 8.12
Verse: 163, Buchstaben: 50, 773, 11194, Totalwerte: 3428, 51107, 748388

Er hatte aber bei fünftausend Mann genommen und sie als Hinterhalt zwischen Bethel und Ai gelegt, westlich von der Stadt.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2860. 774. 11195. 1. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |und (so) sie stellten (auf)
2. 199. 2861. 780. 11201. 7. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 200. 2862. 783. 11204. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 201. 2863. 785. 11206. 12. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
5. 202. 2864. 787. 11208. 14. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |(das) Lager
6. 203. 2865. 792. 11213. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 204. 2866. 795. 11216. 22. 5 266 40 90 80 6 50 Mצפונ MßPWN |nördlich/vom Norden
8. 205. 2867. 800. 11221. 27. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |(von) der Stadt (war)
9. 206. 2868. 804. 11225. 31. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 207. 2869. 807. 11228. 34. 4 178 70 100 2 6 עקבו aQBW |dessen Hinterhalt/seine Nachhut
11. 208. 2870. 811. 11232. 38. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |westlich/im Westen
12. 209. 2871. 814. 11235. 41. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |(von) der Stadt
13. 210. 2872. 818. 11239. 45. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) zog/und er (=es) ging
14. 211. 2873. 822. 11243. 49. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
15. 212. 2874. 827. 11248. 54. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in (der) Nacht
16. 213. 2875. 832. 11253. 59. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
17. 214. 2876. 836. 11257. 63. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten in/in die Mitte
18. 215. 2877. 840. 11261. 67. 4 215 5 70 40 100 העמק HaMQ |das Tal/des Tales

Ende des Verses 8.13
Verse: 164, Buchstaben: 70, 843, 11264, Totalwerte: 4302, 55409, 752690

Und so stellten sie das Volk auf, das ganze Lager, das nördlich von der Stadt war, und dessen Hinterhalt westlich von der Stadt;
und Josua zog in selbiger Nacht mitten in das Tal.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 2878. 844. 11265. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 217. 2879. 848. 11269. 5. 5 627 20 200 1 6 400 Kראות KRAWT |als es sah/wie ein Sehen
3. 218. 2880. 853. 11274. 10. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
4. 219. 2881. 856. 11277. 13. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
5. 220. 2882. 859. 11280. 16. 6 267 6 10 40 5 200 6 וימהרו WJMHRW |da eilten/und sie eilten
6. 221. 2883. 865. 11286. 22. 7 392 6 10 300 20 10 40 6 וישׁכימו WJSKJMW |und früh machten (sie) sich auf
7. 222. 2884. 872. 11293. 29. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und (sie) zogen hinaus
8. 223. 2885. 877. 11298. 34. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
9. 224. 2886. 881. 11302. 38. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

10. 225. 2887. 885. 11306. 42. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/zu begegnen
11. 226. 2888. 890. 11311. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 227. 2889. 895. 11316. 52. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
13. 228. 2890. 901. 11322. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
14. 229. 2891. 904. 11325. 61. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all
15. 230. 2892. 907. 11328. 64. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein Volk
16. 231. 2893. 910. 11331. 67. 5 150 30 40 6 70 4 למועד LMWaD |an den bestimmten Ort/zur Versammlung
17. 232. 2894. 915. 11336. 72. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
18. 233. 2895. 919. 11340. 76. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Steppe
19. 234. 2896. 924. 11345. 81. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |aber er/und er
20. 235. 2897. 928. 11349. 85. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 236. 2898. 930. 11351. 87. 3 84 10 4 70 ידע JDa |wusste (er)
22. 237. 2899. 933. 11354. 90. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
23. 238. 2900. 935. 11356. 92. 3 203 1 200 2 ארב ARB |ein Hinterhalt gelegt/(ein) Lauernder
24. 239. 2901. 938. 11359. 95. 2 36 30 6 לו LW |ihm/gegen ihn
25. 240. 2902. 940. 11361. 97. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |im Rücken/von (der) Hinter(seite)
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 241. 2903. 945. 11366. 102. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt (war)

Ende des Verses 8.14
Verse: 165, Buchstaben: 105, 948, 11369, Totalwerte: 5408, 60817, 758098

Und es geschah, als der König von Ai es sah, da eilten die Männer der Stadt und machten sich früh auf und zogen hinaus, Israel
entgegen zum Streit, er und all sein Volk, an den bestimmten Ort, vor der Ebene. Er wußte aber nicht, daß ihm im Rücken der Stadt
ein Hinterhalt gelegt war.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 2904. 949. 11370. 1. 6 145 6 10 50 3 70 6 וינגעו WJNGaW |und (es) ließen sich schlagen/und sie wurden

geschlagen
2. 243. 2905. 955. 11376. 7. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 244. 2906. 960. 11381. 12. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 245. 2907. 963. 11384. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 246. 2908. 968. 11389. 20. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern
6. 247. 2909. 974. 11395. 26. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |und (sie) flohen
7. 248. 2910. 979. 11400. 31. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/(nach dem) Weg
8. 249. 2911. 982. 11403. 34. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |zur Wüste/der Wüste

Ende des Verses 8.15
Verse: 166, Buchstaben: 38, 986, 11407, Totalwerte: 1955, 62772, 760053

Und Josua und ganz Israel ließen sich vor ihnen schlagen und flohen des Weges zur Wüste.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 2912. 987. 11408. 1. 6 199 6 10 7 70 100 6 ויזעקו WJZaQW |da wurde zusammengerufen/und wie wurden

zusammengerufen
2. 251. 2913. 993. 11414. 7. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 252. 2914. 995. 11416. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 253. 2915. 998. 11419. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
5. 254. 2916. 1001. 11422. 15. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt (war)
6. 255. 2917. 1005. 11426. 19. 4 314 30 200 4 80 לרדפ LRDP |(um) nachzujagen
7. 256. 2918. 1009. 11430. 23. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |(hinter) ihnen
8. 257. 2919. 1015. 11436. 29. 6 306 6 10 200 4 80 6 וירדפו WJRDPW |und sie jagten nach/und sie setzten nach
9. 258. 2920. 1021. 11442. 35. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter

10. 259. 2921. 1025. 11446. 39. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
11. 260. 2922. 1030. 11451. 44. 6 572 6 10 50 400 100 6 וינתקו WJNTQW |und wurden abgerissen/und sie wurden

abgetrennt
12. 261. 2923. 1036. 11457. 50. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 262. 2924. 1038. 11459. 52. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

Ende des Verses 8.16
Verse: 167, Buchstaben: 55, 1041, 11462, Totalwerte: 3588, 66360, 763641

Da wurde das ganze Volk, das in der Stadt war, zusammengerufen, um ihnen nachzujagen; und sie jagten Josua nach und wurden
von der Stadt abgerissen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 2925. 1042. 11463. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 264. 2926. 1045. 11466. 4. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |(es) blieb übrig
3. 265. 2927. 1049. 11470. 8. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
4. 266. 2928. 1052. 11473. 11. 3 82 2 70 10 בעי BaJ |in Ai
5. 267. 2929. 1055. 11476. 14. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und Beth/und Bet
6. 268. 2930. 1059. 11480. 18. 2 31 1 30 אל AL |El
7. 269. 2931. 1061. 11482. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
8. 270. 2932. 1064. 11485. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 271. 2933. 1066. 11487. 25. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |ausgezogen wäre

10. 272. 2934. 1070. 11491. 29. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(her) hinter
11. 273. 2935. 1074. 11495. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 274. 2936. 1079. 11500. 38. 6 101 6 10 70 7 2 6 ויעזבו WJaZBW |und sie (ver)ließen
13. 275. 2937. 1085. 11506. 44. 2 401 1 400 את AT |**
14. 276. 2938. 1087. 11508. 46. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
15. 277. 2939. 1091. 11512. 50. 5 499 80 400 6 8 5 Pתוחה PTWCH |offen
16. 278. 2940. 1096. 11517. 55. 6 306 6 10 200 4 80 6 וירדפו WJRDPW |und jagten nach/und sie setzten nach
17. 279. 2941. 1102. 11523. 61. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
18. 280. 2942. 1106. 11527. 65. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 8.17
Verse: 168, Buchstaben: 69, 1110, 11531, Totalwerte: 5181, 71541, 768822

Und es blieb kein Mann in Ai und Bethel übrig, der nicht hinter Israel her ausgezogen wäre; und sie ließen die Stadt offen und
jagten Israel nach.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 2943. 1111. 11532. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach
2. 282. 2944. 1116. 11537. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 283. 2945. 1120. 11541. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 284. 2946. 1122. 11543. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 285. 2947. 1127. 11548. 17. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
6. 286. 2948. 1130. 11551. 20. 6 92 2 20 10 4 6 50 בכידונ BKJDWN |den Spieß/das Sichelschwert
7. 287. 2949. 1136. 11557. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/das
8. 288. 2950. 1139. 11560. 29. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deiner Hand (ist)
9. 289. 2951. 1143. 11564. 33. 2 31 1 30 אל AL |gegen

10. 290. 2952. 1145. 11566. 35. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
11. 291. 2953. 1148. 11569. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 292. 2954. 1150. 11571. 40. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
13. 293. 2955. 1154. 11575. 44. 5 506 1 400 50 50 5 אתננה ATNNH |will ich es geben/will ich sie geben
14. 294. 2956. 1159. 11580. 49. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und (er (=es)) streckte aus
15. 295. 2957. 1162. 11583. 52. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
16. 296. 2958. 1167. 11588. 57. 6 92 2 20 10 4 6 50 בכידונ BKJDWN |den Spieß/das Sichelschwert
17. 297. 2959. 1173. 11594. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/das
18. 298. 2960. 1176. 11597. 66. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seiner Hand (war)
19. 299. 2961. 1180. 11601. 70. 2 31 1 30 אל AL |gegen
20. 300. 2962. 1182. 11603. 72. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

Ende des Verses 8.18
Verse: 169, Buchstaben: 75, 1185, 11606, Totalwerte: 3433, 74974, 772255

Da sprach Jahwe zu Josua: Strecke den Spieß, der in deiner Hand ist, gegen Ai aus; denn ich will es in deine Hand geben. Und
Josua streckte den Spieß, der in seiner Hand war, gegen die Stadt aus.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 2963. 1186. 11607. 1. 6 220 6 5 1 6 200 2 והאורב WHAWRB |und der Hinterhalt/und der Lauernde
2. 302. 2964. 1192. 11613. 7. 2 140 100 40 קמ QM |machte sich auf/erhob sich
3. 303. 2965. 1194. 11615. 9. 4 250 40 5 200 5 Mהרה MHRH |eilends
4. 304. 2966. 1198. 11619. 13. 6 232 40 40 100 6 40 6 Mמקומו MMQWMW |von seinem Ort
5. 305. 2967. 1204. 11625. 19. 6 318 6 10 200 6 90 6 וירוצו WJRWßW |und lief/und sie liefen los
6. 306. 2968. 1210. 11631. 25. 5 485 20 50 9 6 400 Kנטות KNtWT |als er ausstreckte/gemäß dem Ausstrecken
7. 307. 2969. 1215. 11636. 30. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seiner Hand
8. 308. 2970. 1218. 11639. 33. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
9. 309. 2971. 1223. 11644. 38. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt

10. 310. 2972. 1227. 11648. 42. 7 81 6 10 30 20 4 6 5 וילכדוה WJLKDWH |und (sie) nahmen sie (ein)
11. 311. 2973. 1234. 11655. 49. 6 267 6 10 40 5 200 6 וימהרו WJMHRW |und sie eilten/und sie beeilten sich
12. 312. 2974. 1240. 11661. 55. 6 522 6 10 90 10 400 6 ויציתו WJßJTW |und (sie) zündeten an
13. 313. 2975. 1246. 11667. 61. 2 401 1 400 את AT |**
14. 314. 2976. 1248. 11669. 63. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
15. 315. 2977. 1252. 11673. 67. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer

Ende des Verses 8.19
Verse: 170, Buchstaben: 69, 1254, 11675, Totalwerte: 3834, 78808, 776089

Und der Hinterhalt machte sich eilends von seinem Orte auf und lief, als er seine Hand ausstreckte, und sie kamen in die Stadt
und nahmen sie ein; und sie eilten und zündeten die Stadt mit Feuer an.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 316. 2978. 1255. 11676. 1. 5 152 6 10 80 50 6 ויפנו WJPNW |und (es) wandten sich
2. 317. 2979. 1260. 11681. 6. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/Mannen
3. 318. 2980. 1264. 11685. 10. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
4. 319. 2981. 1267. 11688. 13. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |um/hinter ihnen
5. 320. 2982. 1273. 11694. 19. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und (sie) sahen
6. 321. 2983. 1278. 11699. 24. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
7. 322. 2984. 1282. 11703. 28. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(es) stieg empor/(er) aufging
8. 323. 2985. 1285. 11706. 31. 3 420 70 300 50 עשׁנ aSN |(der) Rauch
9. 324. 2986. 1288. 11709. 34. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

10. 325. 2987. 1292. 11713. 38. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |gen Himmel/himmelwärts
11. 326. 2988. 1298. 11719. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
12. 327. 2989. 1301. 11722. 47. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatten/war
13. 328. 2990. 1304. 11725. 50. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |(für) sie
14. 329. 2991. 1307. 11728. 53. 4 64 10 4 10 40 ידימ JDJM |Kraft/zwei Seiten
15. 330. 2992. 1311. 11732. 57. 4 146 30 50 6 60 לנוס LNWs |zu fliehen/zum Fliehen
16. 331. 2993. 1315. 11736. 61. 3 60 5 50 5 הנה HNH |dahin/hierhin
17. 332. 2994. 1318. 11739. 64. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |noch dorthin/und dorthin
18. 333. 2995. 1322. 11743. 68. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |denn das Volk/und das Volk
19. 334. 2996. 1326. 11747. 72. 3 115 5 50 60 הנס HNs |das geflohen war/das fliehende
20. 335. 2997. 1329. 11750. 75. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |nach der Wüste hin/(in) die Wüste
21. 336. 2998. 1334. 11755. 80. 4 155 50 5 80 20 Nהפכ NHPK |wandte sich um/er (=es) drehte sich
22. 337. 2999. 1338. 11759. 84. 2 31 1 30 אל AL |gegen/zu
23. 338. 3000. 1340. 11761. 86. 5 295 5 200 6 4 80 הרודפ HRWDP |die Nachjagenden/den Verfolgenden

Ende des Verses 8.20
Verse: 171, Buchstaben: 90, 1344, 11765, Totalwerte: 3769, 82577, 779858

Und die Männer von Ai wandten sich um und sahen, und siehe, der Rauch der Stadt stieg gen Himmel empor; und sie hatten kei-
ne Kraft, dahin noch dorthin zu fliehen. Denn das Volk, das nach der Wüste hin geflohen war, wandte sich um gegen die Nachjagenden.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 3001. 1345. 11766. 1. 6 397 6 10 5 6 300 70 ויהושׁע WJHWSa |denn als Josua/und Josua
2. 340. 3002. 1351. 11772. 7. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
3. 341. 3003. 1354. 11775. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
4. 342. 3004. 1359. 11780. 15. 3 207 200 1 6 ראו RAW |(sie) sahen
5. 343. 3005. 1362. 11783. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 344. 3006. 1364. 11785. 20. 3 54 30 20 4 לכד LKD |(ein)genommen hatte
7. 345. 3007. 1367. 11788. 23. 4 208 5 1 200 2 הארב HARB |der Hinterhalt/der Lauernde
8. 346. 3008. 1371. 11792. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 347. 3009. 1373. 11794. 29. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

10. 348. 3010. 1377. 11798. 33. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
11. 349. 3011. 1380. 11801. 36. 3 105 70 30 5 עלה aLH |emporstieg/aufging
12. 350. 3012. 1383. 11804. 39. 3 420 70 300 50 עשׁנ aSN |(der) Rauch
13. 351. 3013. 1386. 11807. 42. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
14. 352. 3014. 1390. 11811. 46. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |da kehrten sie um/und sie kehrten um
15. 353. 3015. 1395. 11816. 51. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und (sie) schlugen
16. 354. 3016. 1399. 11820. 55. 2 401 1 400 את AT |**
17. 355. 3017. 1401. 11822. 57. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/die Mannen
18. 356. 3018. 1405. 11826. 61. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai

Ende des Verses 8.21
Verse: 172, Buchstaben: 63, 1407, 11828, Totalwerte: 4238, 86815, 784096

Denn als Josua und ganz Israel sahen, daß der Hinterhalt die Stadt eingenommen hatte und daß der Rauch der Stadt emporstieg,
da kehrten sie um und schlugen die Männer von Ai.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 357. 3019. 1408. 11829. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |jene aber/und diese
2. 358. 3020. 1412. 11833. 5. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |(sie) zogen (her)aus
3. 359. 3021. 1416. 11837. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |/von
4. 360. 3022. 1418. 11839. 11. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
5. 361. 3023. 1422. 11843. 15. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |ihnen entgegen/zu begegnen ihnen
6. 362. 3024. 1428. 11849. 21. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |so dass sie waren/und sie waren
7. 363. 3025. 1433. 11854. 26. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |zwischen Israel/für Israel
8. 364. 3026. 1439. 11860. 32. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten/in der Mitte
9. 365. 3027. 1443. 11864. 36. 3 36 1 30 5 אלה ALH |die einen/diese

10. 366. 3028. 1446. 11867. 39. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von hier(her)
11. 367. 3029. 1449. 11870. 42. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und die anderen/und diese
12. 368. 3030. 1453. 11874. 46. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von dort(her)
13. 369. 3031. 1456. 11877. 49. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und sie schlugen
14. 370. 3032. 1460. 11881. 53. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
15. 371. 3033. 1464. 11885. 57. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 372. 3034. 1466. 11887. 59. 4 442 2 30 400 10 בלתי BLTJ |(dass) nicht
17. 373. 3035. 1470. 11891. 63. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |übrigblieb/man übrigließ
18. 374. 3036. 1475. 11896. 68. 2 36 30 6 לו LW |ihnen/von ihm
19. 375. 3037. 1477. 11898. 70. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |ein Entronnener/(einen) Entronnenen
20. 376. 3038. 1481. 11902. 74. 5 135 6 80 30 10 9 ופליט WPLJt |oder Entkommener/und (einen) Flüchtling

Ende des Verses 8.22
Verse: 173, Buchstaben: 78, 1485, 11906, Totalwerte: 4719, 91534, 788815

Jene aber zogen aus der Stadt ihnen entgegen, so daß sie mitten zwischen Israel waren, die einen von hierher und die anderen von
dorther. Und sie schlugen sie, bis ihnen kein Entronnener oder Entkommener übrigblieb.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 3039. 1486. 11907. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 378. 3040. 1489. 11910. 4. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
3. 379. 3041. 1492. 11913. 7. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
4. 380. 3042. 1495. 11916. 10. 4 786 400 80 300 6 תפשׁו TPSW |(er)griffen sie
5. 381. 3043. 1499. 11920. 14. 2 18 8 10 חי CJ |lebend(ig)
6. 382. 3044. 1501. 11922. 16. 6 324 6 10 100 200 2 6 ויקרבו WJQRBW |und (sie) brachten (heran)
7. 383. 3045. 1507. 11928. 22. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
8. 384. 3046. 1510. 11931. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 385. 3047. 1512. 11933. 27. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua

Ende des Verses 8.23
Verse: 174, Buchstaben: 31, 1516, 11937, Totalwerte: 2539, 94073, 791354

Und den König von Ai griffen sie lebendig und brachten ihn zu Josua.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 386. 3048. 1517. 11938. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 387. 3049. 1521. 11942. 5. 5 476 20 20 30 6 400 Kכלות KKLWT |als beendigt hatte/nach dem Beenden
3. 388. 3050. 1526. 11947. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
4. 389. 3051. 1531. 11952. 15. 4 238 30 5 200 3 להרג LHRG |das Würgen/zu erschlagen
5. 390. 3052. 1535. 11956. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 391. 3053. 1537. 11958. 21. 2 50 20 30 Kל KL |alle(r)
7. 392. 3054. 1539. 11960. 23. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
8. 393. 3055. 1543. 11964. 27. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
9. 394. 3056. 1546. 11967. 30. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Felde

10. 395. 3057. 1550. 11971. 34. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
11. 396. 3058. 1555. 11976. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welches
12. 397. 3059. 1558. 11979. 42. 5 330 200 4 80 6 40 רדפומ RDPWM |sie nachgejagt waren/sie gejagt hatten sie
13. 398. 3060. 1563. 11984. 47. 2 8 2 6 בו BW |ihnen/auf es
14. 399. 3061. 1565. 11986. 49. 5 132 6 10 80 30 6 ויפלו WJPLW |und (sie waren) gefallen
15. 400. 3062. 1570. 11991. 54. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |sie alle/alle von ihnen
16. 401. 3063. 1573. 11994. 57. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |durch die Schärfe/mit der Schneide
17. 402. 3064. 1576. 11997. 60. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes
18. 403. 3065. 1579. 12000. 63. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
19. 404. 3066. 1581. 12002. 65. 3 480 400 40 40 תממ TMM |sie aufgerieben waren/ihrem Dahinschwinden
20. 405. 3067. 1584. 12005. 68. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |da kehrte um/und sie kehrten zurück
21. 406. 3068. 1589. 12010. 73. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
22. 407. 3069. 1591. 12012. 75. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
23. 408. 3070. 1596. 12017. 80. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(nach) Ai
24. 409. 3071. 1599. 12020. 83. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und sie schlugen
25. 410. 3072. 1603. 12024. 87. 3 406 1 400 5 אתה ATH |es/sie
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 411. 3073. 1606. 12027. 90. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit der Schneide
27. 412. 3074. 1609. 12030. 93. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes

Ende des Verses 8.24
Verse: 175, Buchstaben: 95, 1611, 12032, Totalwerte: 6426, 100499, 797780

Und es geschah, als Israel das Würgen aller Bewohner von Ai auf dem Felde, in der Wüste, wo sie ihnen nachgejagt waren, been-
digt hatte, und sie alle durch die Schärfe des Schwertes gefallen, bis sie aufgerieben waren, da kehrte ganz Israel um nach Ai, und sie
schlugen es mit der Schärfe des Schwertes.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 413. 3075. 1612. 12033. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (er (=es)) war(en)
2. 414. 3076. 1616. 12037. 5. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
3. 415. 3077. 1618. 12039. 7. 6 215 5 50 80 30 10 40 הנפלימ HNPLJM |(die) Gefallenen
4. 416. 3078. 1624. 12045. 13. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
5. 417. 3079. 1628. 12049. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
6. 418. 3080. 1632. 12053. 21. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |sowohl Männer/vom Mann
7. 419. 3081. 1636. 12057. 25. 3 80 6 70 4 ועד WaD |als/und bis
8. 420. 3082. 1639. 12060. 28. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(zur) Frau(en)
9. 421. 3083. 1642. 12063. 31. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei

10. 422. 3084. 1646. 12067. 35. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
11. 423. 3085. 1649. 12070. 38. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
12. 424. 3086. 1652. 12073. 41. 2 50 20 30 Kל KL |alle
13. 425. 3087. 1654. 12075. 43. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Leute/Mannen
14. 426. 3088. 1658. 12079. 47. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai

Ende des Verses 8.25
Verse: 176, Buchstaben: 49, 1660, 12081, Totalwerte: 2685, 103184, 800465

Und alle an selbigem Tage Gefallenen, sowohl Männer als Weiber, waren zwölftausend, alle Leute von Ai.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 427. 3089. 1661. 12082. 1. 6 397 6 10 5 6 300 70 ויהושׁע WJHWSa |und Josua
2. 428. 3090. 1667. 12088. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 429. 3091. 1669. 12090. 9. 4 317 5 300 10 2 השׁיב HSJB |zog (er) zurück
4. 430. 3092. 1673. 12094. 13. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
5. 431. 3093. 1676. 12097. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 432. 3094. 1679. 12100. 19. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |er ausgestreckt hatte/er ausstreckte
7. 433. 3095. 1682. 12103. 22. 6 92 2 20 10 4 6 50 בכידונ BKJDWN |mit dem Spieß/(mit dem) Sichelschwert
8. 434. 3096. 1688. 12109. 28. 2 74 70 4 עד aD |bis
9. 435. 3097. 1690. 12111. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass

10. 436. 3098. 1693. 12114. 33. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |man vertilgt hatte/er gebannt hatte
11. 437. 3099. 1698. 12119. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 438. 3100. 1700. 12121. 40. 2 50 20 30 Kל KL |alle
13. 439. 3101. 1702. 12123. 42. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
14. 440. 3102. 1706. 12127. 46. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai

Ende des Verses 8.26
Verse: 177, Buchstaben: 48, 1708, 12129, Totalwerte: 3118, 106302, 803583

Und Josua zog seine Hand, die er mit dem Spieße ausgestreckt hatte, nicht zurück, bis man alle Bewohner von Ai vertilgt hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 3103. 1709. 12130. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 442. 3104. 1711. 12132. 3. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |das Vieh
3. 443. 3105. 1716. 12137. 8. 4 366 6 300 30 30 ושׁלל WSLL |und (die) Beute
4. 444. 3106. 1720. 12141. 12. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(der) Stadt
5. 445. 3107. 1724. 12145. 16. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener
6. 446. 3108. 1728. 12149. 20. 4 22 2 7 7 6 בזזו BZZW |plünderte/sie erbeuteten
7. 447. 3109. 1732. 12153. 24. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sich
8. 448. 3110. 1735. 12156. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 449. 3111. 1740. 12161. 32. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort

10. 450. 3112. 1744. 12165. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 451. 3113. 1748. 12169. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
12. 452. 3114. 1751. 12172. 43. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |er geboten hatte/er geheißen
13. 453. 3115. 1754. 12175. 46. 2 401 1 400 את AT |**
14. 454. 3116. 1756. 12177. 48. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |(dem) Josua

Ende des Verses 8.27
Verse: 178, Buchstaben: 52, 1760, 12181, Totalwerte: 3313, 109615, 806896

Nur das Vieh und die Beute jener Stadt plünderte Israel für sich, nach dem Worte Jahwes, das er dem Josua geboten hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 455. 3117. 1761. 12182. 1. 5 596 6 10 300 200 80 וישׁרפ WJSRP |und (er (=es)) verbrannte
2. 456. 3118. 1766. 12187. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 457. 3119. 1771. 12192. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 458. 3120. 1773. 12194. 13. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
5. 459. 3121. 1776. 12197. 16. 6 371 6 10 300 10 40 5 וישׁימה WJSJMH |und machte es/und er machte sie
6. 460. 3122. 1782. 12203. 22. 2 430 400 30 תל TL |zu einem Haufen/(zu einem) Schutthügel
7. 461. 3123. 1784. 12205. 24. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewigen/(auf) Dauer
8. 462. 3124. 1788. 12209. 28. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |(der) Trümmer/der Verwüstung
9. 463. 3125. 1792. 12213. 32. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 464. 3126. 1794. 12215. 34. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/an den Tag
11. 465. 3127. 1798. 12219. 38. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 8.28
Verse: 179, Buchstaben: 40, 1800, 12221, Totalwerte: 2957, 112572, 809853

Und Josua verbrannte Ai und machte es zu einem ewigen Trümmerhaufen, bis auf diesen Tag.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 466. 3128. 1801. 12222. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 467. 3129. 1804. 12225. 4. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
3. 468. 3130. 1807. 12228. 7. 3 85 5 70 10 העי HaJ |(von) Ai
4. 469. 3131. 1810. 12231. 10. 3 435 400 30 5 תלה TLH |ließ er hängen/hängte er
5. 470. 3132. 1813. 12234. 13. 2 100 70 30 על aL |an/auf
6. 471. 3133. 1815. 12236. 15. 3 165 5 70 90 העצ Haß |einen Baum/das Holz
7. 472. 3134. 1818. 12239. 18. 2 74 70 4 עד aD |bis zur
8. 473. 3135. 1820. 12241. 20. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
9. 474. 3136. 1822. 12243. 22. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |(des) Abend(s)

10. 475. 3137. 1826. 12247. 26. 5 35 6 20 2 6 1 וכבוא WKBWA |und beim Untergang/und beim Untergehen
11. 476. 3138. 1831. 12252. 31. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
12. 477. 3139. 1835. 12256. 35. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |gebot/befahl (er)
13. 478. 3140. 1838. 12259. 38. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
14. 479. 3141. 1843. 12264. 43. 6 236 6 10 200 10 4 6 וירידו WJRJDW |und sie nahmen herab/und sie ließen herunter
15. 480. 3142. 1849. 12270. 49. 2 401 1 400 את AT |**
16. 481. 3143. 1851. 12272. 51. 5 488 50 2 30 400 6 Nבלתו NBLTW |seinen Leichnam/seine Leiche
17. 482. 3144. 1856. 12277. 56. 2 90 40 50 Mנ MN |von dem
18. 483. 3145. 1858. 12279. 58. 3 165 5 70 90 העצ Haß |Baum/Holz
19. 484. 3146. 1861. 12282. 61. 7 382 6 10 300 30 10 20 6 וישׁליכו WJSLJKW |und (sie) warfen
20. 485. 3147. 1868. 12289. 68. 4 412 1 6 400 5 אותה AWTH |ihn/sie (=es)
21. 486. 3148. 1872. 12293. 72. 2 31 1 30 אל AL |an
22. 487. 3149. 1874. 12295. 74. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |den Eingang
23. 488. 3150. 1877. 12298. 77. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |des Tores
24. 489. 3151. 1880. 12301. 80. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(der) Stadt
25. 490. 3152. 1884. 12305. 84. 6 172 6 10 100 10 40 6 ויקימו WJQJMW |und errichteten/und sie machten erstehen
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 491. 3153. 1890. 12311. 90. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihm
27. 492. 3154. 1894. 12315. 94. 2 33 3 30 גל GL |(einen) Haufen
28. 493. 3155. 1896. 12317. 96. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |(von) Stein(en)
29. 494. 3156. 1901. 12322. 101. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großen
30. 495. 3157. 1905. 12326. 105. 2 74 70 4 עד aD |(der) bis auf
31. 496. 3158. 1907. 12328. 107. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag
32. 497. 3159. 1911. 12332. 111. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen da (ist)

Ende des Verses 8.29
Verse: 180, Buchstaben: 113, 1913, 12334, Totalwerte: 7442, 120014, 817295

Und den König von Ai ließ er an einen Baum hängen bis zur Abendzeit; und beim Untergang der Sonne gebot Josua, und sie nahmen
seinen Leichnam von dem Baume herab und warfen ihn an den Eingang des Stadttores und errichteten einen großen Steinhaufen über
ihm, der bis auf diesen Tag da ist.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 498. 3160. 1914. 12335. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 499. 3161. 1916. 12337. 3. 4 67 10 2 50 5 יבנה JBNH |(er) (er)baute
3. 500. 3162. 1920. 12341. 7. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 501. 3163. 1925. 12346. 12. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |(einen) Altar
5. 502. 3164. 1929. 12350. 16. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
6. 503. 3165. 1934. 12355. 21. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott
7. 504. 3166. 1938. 12359. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 505. 3167. 1943. 12364. 30. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg
9. 506. 3168. 1946. 12367. 33. 4 112 70 10 2 30 עיבל aJBL |Ebal///<kahl>

Ende des Verses 8.30
Verse: 181, Buchstaben: 36, 1949, 12370, Totalwerte: 1485, 121499, 818780

Damals baute Josua dem Jahwe, dem Gott Israels, einen Altar auf dem Berge Ebal,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 507. 3169. 1950. 12371. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
2. 508. 3170. 1954. 12375. 5. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/(er) geheißen hatte
3. 509. 3171. 1957. 12378. 8. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 510. 3172. 1960. 12381. 11. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(der) Knecht
5. 511. 3173. 1963. 12384. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 512. 3174. 1967. 12388. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 513. 3175. 1969. 12390. 20. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/die Söhne
8. 514. 3176. 1972. 12393. 23. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 515. 3177. 1977. 12398. 28. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie geschrieben ist/wie (das) Geschriebene

10. 516. 3178. 1982. 12403. 33. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |im Buch
11. 517. 3179. 1986. 12407. 37. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |des Gesetzes/der Weisung
12. 518. 3180. 1990. 12411. 41. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)
13. 519. 3181. 1993. 12414. 44. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |(einen) Altar
14. 520. 3182. 1997. 12418. 48. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |(von) Steinen
15. 521. 3183. 2002. 12423. 53. 5 776 300 30 40 6 400 שׁלמות SLMWT |ganzen/unbehauenen
16. 522. 3184. 2007. 12428. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |über die/welche
17. 523. 3185. 2010. 12431. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 524. 3186. 2012. 12433. 63. 4 145 5 50 10 80 הניפ HNJP |man hatte geschwungen
19. 525. 3187. 2016. 12437. 67. 5 165 70 30 10 5 50 עליהנ aLJHN |/über sie
20. 526. 3188. 2021. 12442. 72. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |(ein) Eisen
21. 527. 3189. 2025. 12446. 76. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und sie opferten/und sie ließen aufgehen
22. 528. 3190. 2030. 12451. 81. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |darauf/auf ihm
23. 529. 3191. 2034. 12455. 85. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
24. 530. 3192. 2038. 12459. 89. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
25. 531. 3193. 2043. 12464. 94. 6 39 6 10 7 2 8 6 ויזבחו WJZBCW |und (sie) schlachteten
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 532. 3194. 2049. 12470. 100. 5 420 300 30 40 10 40 שׁלמימ SLMJM |Friedensopfer

Ende des Verses 8.31
Verse: 182, Buchstaben: 104, 2053, 12474, Totalwerte: 7490, 128989, 826270

so wie Mose, der Knecht Jahwes, den Kindern Israel geboten hatte, wie im Buche des Gesetzes Moses geschrieben ist, einen Altar
von ganzen Steinen, über die man kein Eisen geschwungen hatte. Und sie opferten darauf dem Jahwe Brandopfer und schlachteten
Friedensopfer.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 533. 3195. 2054. 12475. 1. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er schrieb
2. 534. 3196. 2059. 12480. 6. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 535. 3197. 2061. 12482. 8. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 536. 3198. 2063. 12484. 10. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
5. 537. 3199. 2069. 12490. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 538. 3200. 2071. 12492. 18. 4 395 40 300 50 5 Mשׁנה MSNH |eine Abschrift/(eine) Zweitschrift
7. 539. 3201. 2075. 12496. 22. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |des Gesetzes/der Weisung
8. 540. 3202. 2079. 12500. 26. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)
9. 541. 3203. 2082. 12503. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/die

10. 542. 3204. 2085. 12506. 32. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |er geschrieben (hatte)
11. 543. 3205. 2088. 12509. 35. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/zu (=vor den) Gesichtern
12. 544. 3206. 2092. 12513. 39. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/der Söhne
13. 545. 3207. 2095. 12516. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 8.32
Verse: 183, Buchstaben: 46, 2099, 12520, Totalwerte: 4829, 133818, 831099

Und er schrieb daselbst auf die Steine eine Abschrift des Gesetzes Moses, welches er vor den Kindern Israel geschrieben hatte.

pgz 203



Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 546. 3208. 2100. 12521. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
2. 547. 3209. 2103. 12524. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 548. 3210. 2108. 12529. 9. 6 179 6 7 100 50 10 6 וזקניו WZQNJW |und seine Ältesten
4. 549. 3211. 2114. 12535. 15. 6 565 6 300 9 200 10 40 ושׁטרימ WStRJM |und Vorsteher/und seine Beamten
5. 550. 3212. 2120. 12541. 21. 6 411 6 300 80 9 10 6 ושׁפטיו WSPtJW |und seine Richter
6. 551. 3213. 2126. 12547. 27. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) stehen(de)
7. 552. 3214. 2131. 12552. 32. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |an dieser/von hier
8. 553. 3215. 2134. 12555. 35. 4 58 6 40 7 5 ומזה WMZH |und an jener Seite/und von dort
9. 554. 3216. 2138. 12559. 39. 5 287 30 1 200 6 50 לארונ LARWN |der Lade/(an) dem Schrein

10. 555. 3217. 2143. 12564. 44. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber
11. 556. 3218. 2146. 12567. 47. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
12. 557. 3219. 2152. 12573. 53. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten/den levitischen
13. 558. 3220. 2157. 12578. 58. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche trugen/den Tragenden
14. 559. 3221. 2161. 12582. 62. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
15. 560. 3222. 2165. 12586. 66. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
16. 561. 3223. 2169. 12590. 70. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
17. 562. 3224. 2173. 12594. 74. 3 223 20 3 200 Kגר KGR |der Fremdling/wie der Fremde
18. 563. 3225. 2176. 12597. 77. 5 236 20 1 7 200 8 Kאזרח KAZRC |wie der Eingeborene/so der Eingesessene
19. 564. 3226. 2181. 12602. 82. 4 114 8 90 10 6 חציו CßJW |(die) eine Hälfte
20. 565. 3227. 2185. 12606. 86. 2 31 1 30 אל AL |hin
21. 566. 3228. 2187. 12608. 88. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegen(über)
22. 567. 3229. 2190. 12611. 91. 2 205 5 200 הר HR |den Berg/dem Berg
23. 568. 3230. 2192. 12613. 93. 5 260 3 200 7 10 40 גרזימ GRZJM |Gerisim/Garizim//<geschoren>
24. 569. 3231. 2197. 12618. 98. 6 125 6 5 8 90 10 6 והחציו WHCßJW |und die (andere) Hälfte
25. 570. 3232. 2203. 12624. 104. 2 31 1 30 אל AL |hin
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 571. 3233. 2205. 12626. 106. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegen(über)
27. 572. 3234. 2208. 12629. 109. 2 205 5 200 הר HR |den Berg/dem Berg
28. 573. 3235. 2210. 12631. 111. 4 112 70 10 2 30 עיבל aJBL |Ebal
29. 574. 3236. 2214. 12635. 115. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
30. 575. 3237. 2218. 12639. 119. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/(er) geheißen
31. 576. 3238. 2221. 12642. 122. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
32. 577. 3239. 2224. 12645. 125. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(der) Knecht
33. 578. 3240. 2227. 12648. 128. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
34. 579. 3241. 2231. 12652. 132. 4 252 30 2 200 20 לברכ LBRK |zu segnen
35. 580. 3242. 2235. 12656. 136. 2 401 1 400 את AT |**
36. 581. 3243. 2237. 12658. 138. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
37. 582. 3244. 2240. 12661. 141. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
38. 583. 3245. 2245. 12666. 146. 6 558 2 200 1 300 50 5 בראשׁנה BRASNH |im Anfang/zuerst

Ende des Verses 8.33
Verse: 184, Buchstaben: 151, 2250, 12671, Totalwerte: 8477, 142295, 839576

Und ganz Israel und seine Ältesten und Vorsteher und seine Richter standen an dieser und an jener Seite der Lade, den Priestern,
den Leviten, gegenüber, welche die Lade des Bundes Jahwes trugen, der Fremdling wie der Eingeborene, die eine Hälfte gegen den Berg
Gerisim hin und die andere Hälfte gegen den Berg Ebal hin, wie Mose, der Knecht Jahwes, im Anfang geboten hatte, das Volk Israel zu
segnen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 584. 3246. 2251. 12672. 1. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und danach
2. 585. 3247. 2256. 12677. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
3. 586. 3248. 2258. 12679. 8. 3 301 100 200 1 קרא QRA |(ver)las er
4. 587. 3249. 2261. 12682. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 588. 3250. 2263. 12684. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 589. 3251. 2265. 12686. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |(die) Worte
7. 590. 3252. 2269. 12690. 19. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/(von) der Weisung
8. 591. 3253. 2274. 12695. 24. 5 232 5 2 200 20 5 הברכה HBRKH |den Segen/die Segnung
9. 592. 3254. 2279. 12700. 29. 6 176 6 5 100 30 30 5 והקללה WHQLLH |und den Fluch/und die Verwünschung

10. 593. 3255. 2285. 12706. 35. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß all
11. 594. 3256. 2288. 12709. 38. 5 433 5 20 400 6 2 הכתוב HKTWB |was geschrieben ist/dem Geschriebenen
12. 595. 3257. 2293. 12714. 43. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |im Buch
13. 596. 3258. 2297. 12718. 47. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/der Weisung

Ende des Verses 8.34
Verse: 185, Buchstaben: 51, 2301, 12722, Totalwerte: 3748, 146043, 843324

Und danach las er alle Worte des Gesetzes, den Segen und den Fluch, nach allem, was im Buche des Gesetzes geschrieben ist.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 8.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 597. 3259. 2302. 12723. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 598. 3260. 2304. 12725. 3. 3 20 5 10 5 היה HJH |es war/gab er (=es)
3. 599. 3261. 2307. 12728. 6. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
4. 600. 3262. 2310. 12731. 9. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem
5. 601. 3263. 2313. 12734. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 602. 3264. 2316. 12737. 15. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/(er) geheißen hatte
7. 603. 3265. 2319. 12740. 18. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
8. 604. 3266. 2322. 12743. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 605. 3267. 2325. 12746. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 606. 3268. 2327. 12748. 26. 3 301 100 200 1 קרא QRA |vorlas/(er) verlesen hat
11. 607. 3269. 2330. 12751. 29. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
12. 608. 3270. 2335. 12756. 34. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |/vor
13. 609. 3271. 2338. 12759. 37. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen
14. 610. 3272. 2340. 12761. 39. 3 135 100 5 30 קהל QHL |Versammlung
15. 611. 3273. 2343. 12764. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 612. 3274. 2348. 12769. 47. 6 411 6 5 50 300 10 40 והנשׁימ WHNSJM |samt den Frauen/und der Frauen
17. 613. 3275. 2354. 12775. 53. 4 100 6 5 9 80 והטפ WHtP |und den Kindern/und der Kinder
18. 614. 3276. 2358. 12779. 57. 4 214 6 5 3 200 והגר WHGR |und dem Fremdling/und des Fremden
19. 615. 3277. 2362. 12783. 61. 4 60 5 5 30 20 ההלכ HHLK |der wandelte/des einhergehenden
20. 616. 3278. 2366. 12787. 65. 5 344 2 100 200 2 40 בקרבמ BQRBM |in ihrer Mitte

Ende des Verses 8.35
Verse: 186, Buchstaben: 69, 2370, 12791, Totalwerte: 4430, 150473, 847754

Es war kein Wort von allem, was Mose geboten hatte, das Josua nicht der ganzen Versammlung Israels vorlas, samt den Weibern
und den Kindern und dem Fremdling, der in ihrer Mitte wandelte.

Ende des Kapitels 8
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3279. 1. 12792. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 3280. 5. 12796. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als es hörten/beim Hören
3. 3. 3281. 9. 12800. 9. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 4. 3282. 11. 12802. 11. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |die Könige
5. 5. 3283. 17. 12808. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 6. 3284. 20. 12811. 20. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |diesseit/im jenseitigen (Teil)
7. 7. 3285. 24. 12815. 24. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan
8. 8. 3286. 29. 12820. 29. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Gebirge/im Gebirge
9. 9. 3287. 32. 12823. 32. 6 423 6 2 300 80 30 5 ובשׁפלה WBSPLH |und in der Niederung/und im Tiefland

10. 10. 3288. 38. 12829. 38. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an der ganzen
11. 11. 3289. 42. 12833. 42. 3 94 8 6 80 חופ CWP |Küste
12. 12. 3290. 45. 12836. 45. 3 55 5 10 40 הימ HJM |des Meeres
13. 13. 3291. 48. 12839. 48. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(des) großen (waren)
14. 14. 3292. 53. 12844. 53. 2 31 1 30 אל AL |hin/bis
15. 15. 3293. 55. 12846. 55. 3 76 40 6 30 Mול MWL |gegen(über)
16. 16. 3294. 58. 12849. 58. 6 143 5 30 2 50 6 50 הלבנונ HLBNWN |den Libanon/(nach) dem Libanon
17. 17. 3295. 64. 12855. 64. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |die Hethiter/der Hetite
18. 18. 3296. 68. 12859. 68. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und die Amoriter/und der Amorite
19. 19. 3297. 74. 12865. 74. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |die Kanaaniter/der Kanaanite
20. 20. 3298. 80. 12871. 80. 5 302 5 80 200 7 10 הפרזי HPRZJ |die Perisiter/der Persite
21. 21. 3299. 85. 12876. 85. 4 29 5 8 6 10 החוי HCWJ |die Hewiter/der Hiwite
22. 22. 3300. 89. 12880. 89. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und die Jebusiter/und der Jebuse

Ende des Verses 9.1
Verse: 187, Buchstaben: 95, 95, 12886, Totalwerte: 4155, 4155, 851909

Und es geschah, als alle die Könige es hörten, die diesseit des Jordan waren, auf dem Gebirge und in der Niederung und an der
ganzen Küste des großen Meeres gegen den Libanon hin, die Hethiter und die Amoriter, die Kanaaniter, die Perisiter, die Hewiter und
die Jebusiter:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 3301. 96. 12887. 1. 7 614 6 10 400 100 2 90 6 ויתקבצו WJTQBßW |da versammelten sie sich/und sie ver-

sammelten sich
2. 24. 3302. 103. 12894. 8. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allzumal/mitsammen
3. 25. 3303. 107. 12898. 12. 5 113 30 5 30 8 40 להלחמ LHLCM |um zu streiten/zu kämpfen
4. 26. 3304. 112. 12903. 17. 2 110 70 40 עמ aM |wider/mit
5. 27. 3305. 114. 12905. 19. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
6. 28. 3306. 119. 12910. 24. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und wider/und mit
7. 29. 3307. 122. 12913. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 30. 3308. 127. 12918. 32. 2 85 80 5 Pה PH |/(mit) Mund
9. 31. 3309. 129. 12920. 34. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(mütig)

Ende des Verses 9.2
Verse: 188, Buchstaben: 36, 131, 12922, Totalwerte: 2011, 6166, 853920

da versammelten sie sich allzumal, um einmütig wider Josua und wider Israel zu streiten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 3310. 132. 12923. 1. 5 328 6 10 300 2 10 וישׁבי WJSBJ |als aber die Bewohner/und als die Bewohner
2. 33. 3311. 137. 12928. 6. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)///<Hügel>
3. 34. 3312. 142. 12933. 11. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |hörten
4. 35. 3313. 146. 12937. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 36. 3314. 148. 12939. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 37. 3315. 151. 12942. 20. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) getan hatte
7. 38. 3316. 154. 12945. 23. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 39. 3317. 159. 12950. 28. 6 264 30 10 200 10 8 6 ליריחו LJRJCW |an Jericho
9. 40. 3318. 165. 12956. 34. 4 116 6 30 70 10 ולעי WLaJ |und an Ai

Ende des Verses 9.3
Verse: 189, Buchstaben: 37, 168, 12959, Totalwerte: 2923, 9089, 856843

Als aber die Bewohner von Gibeon hörten, was Josua an Jericho und an Ai getan hatte,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 3319. 169. 12960. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |handelten sie/und sie taten
2. 42. 3320. 174. 12965. 6. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 43. 3321. 176. 12967. 8. 3 50 5 40 5 המה HMH |ihrerseits/sie
4. 44. 3322. 179. 12970. 11. 5 317 2 70 200 40 5 בערמה BaRMH |mit List
5. 45. 3323. 184. 12975. 16. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (sie) gingen
6. 46. 3324. 189. 12980. 21. 7 331 6 10 90 9 10 200 6 ויצטירו WJßtJRW |und stellten sich als Boten/und sie ver-

sorgten sich mit Proviant
7. 47. 3325. 196. 12987. 28. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |(und) sie nahmen
8. 48. 3326. 201. 12992. 33. 4 450 300 100 10 40 שׁקימ SQJM |Säcke
9. 49. 3327. 205. 12996. 37. 4 82 2 30 10 40 בלימ BLJM |abgenutzt(e) (seiende)

10. 50. 3328. 209. 13000. 41. 8 339 30 8 40 6 200 10 5 40 לחמוריהמ LCMWRJHM |für ihre Esel
11. 51. 3329. 217. 13008. 49. 6 467 6 50 1 4 6 400 ונאדות WNADWT |und Schläuche
12. 52. 3330. 223. 13014. 55. 3 70 10 10 50 יינ JJN |(mit) Wein
13. 53. 3331. 226. 13017. 58. 4 82 2 30 10 40 בלימ BLJM |abgenutzt(e) (seiende)
14. 54. 3332. 230. 13021. 62. 7 268 6 40 2 100 70 10 40 ומבקעימ WMBQaJM |und geborstene
15. 55. 3333. 237. 13028. 69. 7 586 6 40 90 200 200 10 40 ומצררימ WMßRRJM |und zusammengebundene/und

umbundene

Ende des Verses 9.4
Verse: 190, Buchstaben: 75, 243, 13034, Totalwerte: 3679, 12768, 860522

handelten sie auch ihrerseits mit List und gingen und stellten sich als Boten: sie nahmen abgenutzte Säcke für ihre Esel, und abge-
nutzte und geborstene und zusammengebundene Weinschläuche,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 3334. 244. 13035. 1. 6 562 6 50 70 30 6 400 ונעלות WNaLWT |und Schuhe/und Sandalen
2. 57. 3335. 250. 13041. 7. 4 438 2 30 6 400 בלות BLWT |abgenutzt(e) (seiende)
3. 58. 3336. 254. 13045. 11. 7 492 6 40 9 30 1 6 400 ומטלאות WMtLAWT |und geflickte
4. 59. 3337. 261. 13052. 18. 7 290 2 200 3 30 10 5 40 ברגליהמ BRGLJHM |an ihre Füße
5. 60. 3338. 268. 13059. 25. 6 782 6 300 30 40 6 400 ושׁלמות WSLMWT |und Kleider
6. 61. 3339. 274. 13065. 31. 4 438 2 30 6 400 בלות BLWT |abgenutzt(e) (seiende)
7. 62. 3340. 278. 13069. 35. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf sich/um sich
8. 63. 3341. 283. 13074. 40. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
9. 64. 3342. 286. 13077. 43. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

10. 65. 3343. 289. 13080. 46. 4 144 90 10 4 40 Zידמ ßJDM |ihrer Zehrung/ihres Proviantes
11. 66. 3344. 293. 13084. 50. 3 312 10 2 300 יבשׁ JBS |war vertrocknet/(war) trocken
12. 67. 3345. 296. 13087. 53. 3 20 5 10 5 היה HJH |(und) war/(er) war
13. 68. 3346. 299. 13090. 56. 5 204 50 100 4 10 40 Nקדימ NQDJM |schimmlig/(zu) Krumen (geworden)

Ende des Verses 9.5
Verse: 191, Buchstaben: 60, 303, 13094, Totalwerte: 3971, 16739, 864493

und abgenutzte und geflickte Schuhe an ihre Füße, und abgenutzte Kleider auf sich; und alles Brot ihrer Zehrung war vertrocknet
und war schimmlig.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 3347. 304. 13095. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen
2. 70. 3348. 309. 13100. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 71. 3349. 311. 13102. 8. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 72. 3350. 316. 13107. 13. 2 31 1 30 אל AL |ins
5. 73. 3351. 318. 13109. 15. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |Lager
6. 74. 3352. 323. 13114. 20. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |nach Gilgal/von Gilgal
7. 75. 3353. 328. 13119. 25. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
8. 76. 3354. 334. 13125. 31. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
9. 77. 3355. 338. 13129. 35. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu(r)

10. 78. 3356. 341. 13132. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |den Männern/Mann(schaft)
11. 79. 3357. 344. 13135. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
12. 80. 3358. 349. 13140. 46. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus (einem) Land/vom Lande
13. 81. 3359. 353. 13144. 50. 5 319 200 8 6 100 5 רחוקה RCWQH |fernem
14. 82. 3360. 358. 13149. 55. 4 59 2 1 50 6 באנו BANW |sind wir gekommen
15. 83. 3361. 362. 13153. 59. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
16. 84. 3362. 366. 13157. 63. 4 626 20 200 400 6 Kרתו KRTW |macht/schneidet (=schließt)
17. 85. 3363. 370. 13161. 67. 3 86 30 50 6 לנו LNW |mit uns
18. 86. 3364. 373. 13164. 70. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund

Ende des Verses 9.6
Verse: 192, Buchstaben: 73, 376, 13167, Totalwerte: 4417, 21156, 868910

Und sie gingen zu Josua in das Lager nach Gilgal und sprachen zu ihm und zu den Männern von Israel: Aus fernem Lande sind
wir gekommen, und nun machet einen Bund mit uns.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 3365. 377. 13168. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |aber (es) sprachen/und (es) sprach
2. 88. 3366. 383. 13174. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |die Männer/(die) Mann(schaft)
3. 89. 3367. 386. 13177. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
4. 90. 3368. 391. 13182. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 91. 3369. 393. 13184. 17. 4 29 5 8 6 10 החוי HCWJ |dem Hewiter/dem Hiwiten
6. 92. 3370. 397. 13188. 21. 4 47 1 6 30 10 אולי AWLJ |vielleicht
7. 93. 3371. 401. 13192. 25. 5 314 2 100 200 2 10 בקרבי BQRBJ |in meiner Mitte
8. 94. 3372. 406. 13197. 30. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
9. 95. 3373. 409. 13200. 33. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnst/(bist) wohnend

10. 96. 3374. 413. 13204. 37. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie
11. 97. 3375. 417. 13208. 41. 5 627 1 20 200 6 400 אכרות AKRWT |sollte ich machen/soll ich schneiden (=schlie-

ßen)
12. 98. 3376. 422. 13213. 46. 2 50 30 20 לכ LK |mit dir
13. 99. 3377. 424. 13215. 48. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund

Ende des Verses 9.7
Verse: 193, Buchstaben: 51, 427, 13218, Totalwerte: 3586, 24742, 872496

Aber die Männer von Israel sprachen zu dem Hewiter: Vielleicht wohnst du in meiner Mitte, und wie sollte ich einen Bund mit dir
machen?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 3378. 428. 13219. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
2. 101. 3379. 434. 13225. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 102. 3380. 436. 13227. 9. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 103. 3381. 441. 13232. 14. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
5. 104. 3382. 446. 13237. 19. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
6. 105. 3383. 451. 13242. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
7. 106. 3384. 456. 13247. 29. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 107. 3385. 460. 13251. 33. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
9. 108. 3386. 465. 13256. 38. 2 50 40 10 Mי MJ |wer

10. 109. 3387. 467. 13258. 40. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seid) ihr
11. 110. 3388. 470. 13261. 43. 5 107 6 40 1 10 50 ומאינ WMAJN |und woher
12. 111. 3389. 475. 13266. 48. 4 409 400 2 1 6 תבאו TBAW |kommt ihr

Ende des Verses 9.8
Verse: 194, Buchstaben: 51, 478, 13269, Totalwerte: 2637, 27379, 875133

Und sie sprachen zu Josua: Wir sind deine Knechte. Und Josua sprach zu ihnen: Wer seid ihr, und woher kommet ihr?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 3390. 479. 13270. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
2. 113. 3391. 485. 13276. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 114. 3392. 489. 13280. 11. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus (einem) Land/von Lande
4. 115. 3393. 493. 13284. 15. 5 319 200 8 6 100 5 רחוקה RCWQH |fernem
5. 116. 3394. 498. 13289. 20. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
6. 117. 3395. 501. 13292. 23. 3 9 2 1 6 באו BAW |sind gekommen
7. 118. 3396. 504. 13295. 26. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
8. 119. 3397. 509. 13300. 31. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |um des Namens/auf den Namen
9. 120. 3398. 512. 13303. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 121. 3399. 516. 13307. 38. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes (willen)
11. 122. 3400. 521. 13312. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 123. 3401. 523. 13314. 45. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir haben gehört/wir hörten
13. 124. 3402. 528. 13319. 50. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |seinen Ruf/sein Hören
14. 125. 3403. 532. 13323. 54. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 126. 3404. 535. 13326. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alles
16. 127. 3405. 537. 13328. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 128. 3406. 540. 13331. 62. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan
18. 129. 3407. 543. 13334. 65. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten

Ende des Verses 9.9
Verse: 195, Buchstaben: 70, 548, 13339, Totalwerte: 4209, 31588, 879342

Und sie sprachen zu ihm: Aus sehr fernem Lande sind deine Knechte gekommen, um des Namens Jahwes, deines Gottes, willen; denn
wir haben seinen Ruf gehört und alles, was er in Ägypten getan,
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 3408. 549. 13340. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 131. 3409. 552. 13343. 4. 2 50 20 30 Kל KL |alles
3. 132. 3410. 554. 13345. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
4. 133. 3411. 557. 13348. 9. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hat)
5. 134. 3412. 560. 13351. 12. 4 390 30 300 50 10 לשׁני LSNJ |(an) den beiden
6. 135. 3413. 564. 13355. 16. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Königen
7. 136. 3414. 568. 13359. 20. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/(von) dem Amoriten
8. 137. 3415. 573. 13364. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 138. 3416. 576. 13367. 28. 4 274 2 70 2 200 בעבר BaBR |jenseit/im jenseitigen (Teil)

10. 139. 3417. 580. 13371. 32. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan waren/des Jordan (siedelten)
11. 140. 3418. 585. 13376. 37. 6 164 30 60 10 8 6 50 לסיחונ LsJCWN |(an) Sihon/an Sichon
12. 141. 3419. 591. 13382. 43. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
13. 142. 3420. 594. 13385. 46. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/in Cheschbon//<Klugheit>
14. 143. 3421. 599. 13390. 51. 5 115 6 30 70 6 3 ולעוג WLaWG |und (an) Og
15. 144. 3422. 604. 13395. 56. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
16. 145. 3423. 607. 13398. 59. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/des Baschan//<steinlose Ebene>
17. 146. 3424. 611. 13402. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
18. 147. 3425. 614. 13405. 66. 7 1378 2 70 300 400 200 6 400 בעשׁתרות BaSTRWT |zu Astaroth wohnte/in Aschtarot

//<Vereinigung>

Ende des Verses 9.10
Verse: 196, Buchstaben: 72, 620, 13411, Totalwerte: 6184, 37772, 885526

und alles, was er den beiden Königen der Amoriter getan hat, die jenseit des Jordan waren, Sihon, dem König von Hesbon, und
Og, dem König von Basan, der zu Astaroth wohnte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 3426. 621. 13412. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen
2. 149. 3427. 627. 13418. 7. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
3. 150. 3428. 632. 13423. 12. 7 233 7 100 10 50 10 50 6 זקינינו ZQJNJNW |unsere Ältesten
4. 151. 3429. 639. 13430. 19. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
5. 152. 3430. 642. 13433. 22. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
6. 153. 3431. 646. 13437. 26. 5 347 1 200 90 50 6 ארצנו ARßNW |unseres Landes
7. 154. 3432. 651. 13442. 31. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagten/sagend
8. 155. 3433. 655. 13446. 35. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt
9. 156. 3434. 658. 13449. 38. 5 76 2 10 4 20 40 בידכמ BJDKM |mit euch/in eure Hand

10. 157. 3435. 663. 13454. 43. 4 109 90 10 4 5 Zידה ßJDH |Zehrung/Proviant
11. 158. 3436. 667. 13458. 47. 4 254 30 4 200 20 לדרכ LDRK |auf den Weg
12. 159. 3437. 671. 13462. 51. 4 62 6 30 20 6 ולכו WLKW |und geht
13. 160. 3438. 675. 13466. 55. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |ihnen entgegen/zu treffen sie
14. 161. 3439. 681. 13472. 61. 6 687 6 1 40 200 400 40 ואמרתמ WAMRTM |und sprecht
15. 162. 3440. 687. 13478. 67. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
16. 163. 3441. 692. 13483. 72. 6 146 70 2 4 10 20 40 עבדיכמ aBDJKM |eure Knechte
17. 164. 3442. 698. 13489. 78. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
18. 165. 3443. 703. 13494. 83. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
19. 166. 3444. 707. 13498. 87. 4 626 20 200 400 6 Kרתו KRTW |macht/schneidet (=schließt)
20. 167. 3445. 711. 13502. 91. 3 86 30 50 6 לנו LNW |mit uns
21. 168. 3446. 714. 13505. 94. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund

Ende des Verses 9.11
Verse: 197, Buchstaben: 97, 717, 13508, Totalwerte: 5814, 43586, 891340

Da sprachen unsere Ältesten und alle Bewohner unseres Landes zu uns und sagten: Nehmet Zehrung mit euch auf den Weg und
gehet ihnen entgegen, und sprechet zu ihnen: Wir sind eure Knechte; und nun machet einen Bund mit uns!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 3447. 718. 13509. 1. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/dies (ist)
2. 170. 3448. 720. 13511. 3. 5 134 30 8 40 50 6 לחמנו LCMNW |unser Brot
3. 171. 3449. 725. 13516. 8. 2 48 8 40 חמ CM |warm/er (=es) war heiß
4. 172. 3450. 727. 13518. 10. 7 174 5 90 9 10 4 50 6 הצטידנו HßtJDNW |haben wir mitgenommen als Zehrung/wir

besorgten (als) Proviant
5. 173. 3451. 734. 13525. 17. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
6. 174. 3452. 737. 13528. 20. 6 508 40 2 400 10 50 6 Mבתינו MBTJNW |aus unseren Häusern
7. 175. 3453. 743. 13534. 26. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
8. 176. 3454. 747. 13538. 30. 5 547 90 1 400 50 6 Zאתנו ßATNW |da wir auszogen/unseres Ausziehens
9. 177. 3455. 752. 13543. 35. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu gehen

10. 178. 3456. 756. 13547. 39. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
11. 179. 3457. 761. 13552. 44. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
12. 180. 3458. 765. 13556. 48. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
13. 181. 3459. 768. 13559. 51. 3 312 10 2 300 יבשׁ JBS |es ist vertrocknet/trocken (ist es)
14. 182. 3460. 771. 13562. 54. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und (er (=es) ist) geworden
15. 183. 3461. 775. 13566. 58. 5 204 50 100 4 10 40 Nקדימ NQDJM |schimmlig/(zu) Krumen

Ende des Verses 9.12
Verse: 198, Buchstaben: 62, 779, 13570, Totalwerte: 3552, 47138, 894892

Dieses unser Brot, warm haben wir es aus unseren Häusern als Zehrung mitgenommen an dem Tage, da wir auszogen, um zu euch
zu gehen; und nun siehe, es ist vertrocknet und schimmlig geworden.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 3462. 780. 13571. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und diese
2. 185. 3463. 784. 13575. 5. 5 461 50 1 4 6 400 Nאדות NADWT |(die) Schläuche
3. 186. 3464. 789. 13580. 10. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |(des) Wein(s)
4. 187. 3465. 793. 13584. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
5. 188. 3466. 796. 13587. 17. 5 127 40 30 1 50 6 Mלאנו MLANW |wir gefüllt hatten/wir füllten
6. 189. 3467. 801. 13592. 22. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |(als) neu(e)
7. 190. 3468. 806. 13597. 27. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da/und siehe
8. 191. 3469. 810. 13601. 31. 6 583 5 400 2 100 70 6 התבקעו HTBQaW |geborsten sind sie
9. 192. 3470. 816. 13607. 37. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und diese

10. 193. 3471. 820. 13611. 41. 8 842 300 30 40 6 400 10 50 6 שׁלמותינו SLMWTJNW |unsere Kleider/unsere
Gewänder

11. 194. 3472. 828. 13619. 49. 7 222 6 50 70 30 10 50 6 ונעלינו WNaLJNW |und unsere Schuhe/und unsere Sandalen
12. 195. 3473. 835. 13626. 56. 3 38 2 30 6 בלו BLW |(sie) sind abgenutzt
13. 196. 3474. 838. 13629. 59. 3 242 40 200 2 Mרב MRB |infolge/von dem Vielen
14. 197. 3475. 841. 13632. 62. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |des Weges
15. 198. 3476. 845. 13636. 66. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr (langen)

Ende des Verses 9.13
Verse: 199, Buchstaben: 68, 847, 13638, Totalwerte: 3877, 51015, 898769

Und diese Weinschläuche, die wir neu gefüllt hatten, siehe da, sie sind geborsten; und diese unsere Kleider und unsere Schuhe sind
abgenutzt infolge des sehr langen Weges. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 3477. 848. 13639. 1. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und (sie (=es)) nahmen
2. 200. 3478. 853. 13644. 6. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer/die Mannen
3. 201. 3479. 859. 13650. 12. 5 184 40 90 10 4 40 Mצידמ MßJDM |von ihrer Zehrung/von ihrem Proviant
4. 202. 3480. 864. 13655. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber **/und **
5. 203. 3481. 867. 13658. 20. 2 90 80 10 Pי PJ |den Mund
6. 204. 3482. 869. 13660. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 205. 3483. 873. 13664. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 206. 3484. 875. 13666. 28. 4 337 300 1 30 6 שׁאלו SALW |befragten sie/erfragten sie

Ende des Verses 9.14
Verse: 200, Buchstaben: 31, 878, 13669, Totalwerte: 1611, 52626, 900380

Und die Männer nahmen von ihrer Zehrung; aber den Mund Jahwes befragten sie nicht.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 3485. 879. 13670. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 208. 3486. 883. 13674. 5. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen/(zu) ihnen
3. 209. 3487. 886. 13677. 8. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 210. 3488. 891. 13682. 13. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Frieden
5. 211. 3489. 895. 13686. 17. 5 636 6 10 20 200 400 ויכרת WJKRT |und machte/und er schnitt (=schloss)
6. 212. 3490. 900. 13691. 22. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen
7. 213. 3491. 903. 13694. 25. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund
8. 214. 3492. 907. 13698. 29. 6 494 30 8 10 6 400 40 לחיותמ LCJWTM |am Leben zu lassen sie
9. 215. 3493. 913. 13704. 35. 6 394 6 10 300 2 70 6 וישׁבעו WJSBaW |und (sie) schwuren

10. 216. 3494. 919. 13710. 41. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
11. 217. 3495. 922. 13713. 44. 5 371 50 300 10 1 10 Nשׁיאי NSJAJ |die Fürsten
12. 218. 3496. 927. 13718. 49. 4 84 5 70 4 5 העדה HaDH |der Gemeinde

Ende des Verses 9.15
Verse: 201, Buchstaben: 52, 930, 13721, Totalwerte: 3969, 56595, 904349

Und Josua machte Frieden mit ihnen und machte mit ihnen einen Bund, sie am Leben zu lassen; und die Fürsten der Gemeinde
schwuren ihnen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 3497. 931. 13722. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 220. 3498. 935. 13726. 5. 4 235 40 100 90 5 Mקצה MQßH |am Ende von
3. 221. 3499. 939. 13730. 9. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
4. 222. 3500. 943. 13734. 13. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
5. 223. 3501. 947. 13738. 17. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem
6. 224. 3502. 951. 13742. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
7. 225. 3503. 954. 13745. 24. 4 626 20 200 400 6 Kרתו KRTW |sie gemacht hatten/sie geschnitten (=geschlossen)

hatten
8. 226. 3504. 958. 13749. 28. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen
9. 227. 3505. 961. 13752. 31. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(einen) Bund

10. 228. 3506. 965. 13756. 35. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |da hörten sie/und sie hörten
11. 229. 3507. 971. 13762. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 230. 3508. 973. 13764. 43. 5 352 100 200 2 10 40 קרבימ QRBJM |nahe
13. 231. 3509. 978. 13769. 48. 2 45 5 40 המ HM |sie
14. 232. 3510. 980. 13771. 50. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |bei ihnen waren/zu ihm
15. 233. 3511. 984. 13775. 54. 6 316 6 2 100 200 2 6 ובקרבו WBQRBW |und mitten/und in seiner Mitte
16. 234. 3512. 990. 13781. 60. 2 45 5 40 המ HM |unter ihnen/sie
17. 235. 3513. 992. 13783. 62. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |wohnten/(waren) Wohnende

Ende des Verses 9.16
Verse: 202, Buchstaben: 66, 996, 13787, Totalwerte: 5058, 61653, 909407

Und es geschah am Ende von drei Tagen, nachdem sie einen Bund mit ihnen gemacht hatten, da hörten sie, daß sie nahe bei ih-
nen waren und mitten unter ihnen wohnten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 236. 3514. 997. 13788. 1. 5 152 6 10 60 70 6 ויסעו WJsaW |da brachen auf/und sie brachen auf
2. 237. 3515. 1002. 13793. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 238. 3516. 1005. 13796. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 239. 3517. 1010. 13801. 14. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
5. 240. 3518. 1015. 13806. 19. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 241. 3519. 1017. 13808. 21. 5 325 70 200 10 5 40 עריהמ aRJHM |ihren Städten
7. 242. 3520. 1022. 13813. 26. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
8. 243. 3521. 1026. 13817. 30. 6 655 5 300 30 10 300 10 השׁלישׁי HSLJSJ |(dem) dritten
9. 244. 3522. 1032. 13823. 36. 6 331 6 70 200 10 5 40 ועריהמ WaRJHM |und ihre Städte

10. 245. 3523. 1038. 13829. 42. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(waren) Gibeon
11. 246. 3524. 1043. 13834. 47. 7 326 6 5 20 80 10 200 5 והכפירה WHKPJRH |und Kephira/und Kefira//<Dorf>
12. 247. 3525. 1050. 13841. 54. 6 615 6 2 1 200 6 400 ובארות WBARWT |und Beeroth/und Beerot//<Brunnen>
13. 248. 3526. 1056. 13847. 60. 5 716 6 100 200 10 400 וקרית WQRJT |und Kirjath/und Kirjat//<Stadt>
14. 249. 3527. 1061. 13852. 65. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim///<Wälder>

Ende des Verses 9.17
Verse: 203, Buchstaben: 69, 1065, 13856, Totalwerte: 4298, 65951, 913705

Da brachen die Kinder Israel auf und kamen zu ihren Städten am dritten Tage; und ihre Städte waren Gibeon und Kephira und
Beeroth und Kirjath-Jearim.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 3528. 1066. 13857. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 251. 3529. 1069. 13860. 4. 4 71 5 20 6 40 הכומ HKWM |(er)schlugen sie
3. 252. 3530. 1073. 13864. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 253. 3531. 1076. 13867. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 254. 3532. 1081. 13872. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
6. 255. 3533. 1083. 13874. 18. 5 428 50 300 2 70 6 Nשׁבעו NSBaW |(sie) hatten geschworen
7. 256. 3534. 1088. 13879. 23. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
8. 257. 3535. 1091. 13882. 26. 5 371 50 300 10 1 10 Nשׁיאי NSJAJ |die Fürsten
9. 258. 3536. 1096. 13887. 31. 4 84 5 70 4 5 העדה HaDH |der Gemeinde

10. 259. 3537. 1100. 13891. 35. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |bei Jahwe
11. 260. 3538. 1105. 13896. 40. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott
12. 261. 3539. 1109. 13900. 44. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 262. 3540. 1114. 13905. 49. 5 102 6 10 30 50 6 וילנו WJLNW |da murrte/und sie murrten
14. 263. 3541. 1119. 13910. 54. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
15. 264. 3542. 1121. 13912. 56. 4 84 5 70 4 5 העדה HaDH |(die) Gemeinde
16. 265. 3543. 1125. 13916. 60. 2 100 70 30 על aL |wider/über
17. 266. 3544. 1127. 13918. 62. 7 416 5 50 300 10 1 10 40 הנשׁיאימ HNSJAJM |die Fürsten

Ende des Verses 9.18
Verse: 204, Buchstaben: 68, 1133, 13924, Totalwerte: 3066, 69017, 916771

Und die Kinder Israel schlugen sie nicht, weil die Fürsten der Gemeinde ihnen bei Jahwe, dem Gott Israels, geschworen hatten. Da
murrte die ganze Gemeinde wider die Fürsten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 3545. 1134. 13925. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
2. 268. 3546. 1140. 13931. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 269. 3547. 1142. 13933. 9. 7 416 5 50 300 10 1 10 40 הנשׁיאימ HNSJAJM |(die) Fürsten
4. 270. 3548. 1149. 13940. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 271. 3549. 1151. 13942. 18. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
6. 272. 3550. 1153. 13944. 20. 4 84 5 70 4 5 העדה HaDH |(der) Gemeinde
7. 273. 3551. 1157. 13948. 24. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
8. 274. 3552. 1162. 13953. 29. 6 478 50 300 2 70 50 6 Nשׁבענו NSBaNW |(wir) haben geschworen
9. 275. 3553. 1168. 13959. 35. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen

10. 276. 3554. 1171. 13962. 38. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |bei Jahwe
11. 277. 3555. 1176. 13967. 43. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott
12. 278. 3556. 1180. 13971. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 279. 3557. 1185. 13976. 52. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
14. 280. 3558. 1189. 13980. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 281. 3559. 1191. 13982. 58. 4 106 50 6 20 30 Nוכל NWKL |können wir/vermögen wir
16. 282. 3560. 1195. 13986. 62. 4 153 30 50 3 70 לנגע LNGa |antasten/zu berühren
17. 283. 3561. 1199. 13990. 66. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |sie

Ende des Verses 9.19
Verse: 205, Buchstaben: 68, 1201, 13992, Totalwerte: 2995, 72012, 919766

Und alle Fürsten sprachen zu der ganzen Gemeinde: Wir haben ihnen bei Jahwe, dem Gott Israels, geschworen, und nun können
wir sie nicht antasten.

pgz 226



Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 3562. 1202. 13993. 1. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |das/dies
2. 285. 3563. 1205. 13996. 4. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |wollen wir tun
3. 286. 3564. 1209. 14000. 8. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
4. 287. 3565. 1212. 14003. 11. 5 34 6 5 8 10 5 והחיה WHCJH |und am Leben lassen/und leben lassen
5. 288. 3566. 1217. 14008. 16. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
6. 289. 3567. 1221. 14012. 20. 3 37 6 30 1 ולא WLA |damit nicht
7. 290. 3568. 1224. 14015. 23. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |komme/sei
8. 291. 3569. 1228. 14019. 27. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
9. 292. 3570. 1233. 14024. 32. 3 270 100 90 80 קצפ QßP |(ein) Zorn

10. 293. 3571. 1236. 14027. 35. 2 100 70 30 על aL |wegen
11. 294. 3572. 1238. 14029. 37. 6 388 5 300 2 6 70 5 השׁבועה HSBWaH |des Eides/des Schwures
12. 295. 3573. 1244. 14035. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
13. 296. 3574. 1247. 14038. 46. 6 478 50 300 2 70 50 6 Nשׁבענו NSBaNW |wir haben geschworen
14. 297. 3575. 1253. 14044. 52. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen

Ende des Verses 9.20
Verse: 206, Buchstaben: 54, 1255, 14046, Totalwerte: 3434, 75446, 923200

Das wollen wir ihnen tun und sie am Leben lassen, damit nicht ein Zorn über uns komme wegen des Eides, den wir ihnen geschworen haben.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 3576. 1256. 14047. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
2. 299. 3577. 1262. 14053. 7. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
3. 300. 3578. 1267. 14058. 12. 7 416 5 50 300 10 1 10 40 הנשׁיאימ HNSJAJM |die Fürsten
4. 301. 3579. 1274. 14065. 19. 4 34 10 8 10 6 יחיו JCJW |sie sollen am Leben bleiben/sie sollen leben
5. 302. 3580. 1278. 14069. 23. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie wurden/und sie seien
6. 303. 3581. 1283. 14074. 28. 4 29 8 9 2 10 חטבי CtBJ |Hauer/Schlagende
7. 304. 3582. 1287. 14078. 32. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz-/Bäume
8. 305. 3583. 1291. 14082. 36. 5 319 6 300 1 2 10 ושׁאבי WSABJ |und Schöpfer/und Schöpfende
9. 306. 3584. 1296. 14087. 41. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser(s)

10. 307. 3585. 1299. 14090. 44. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für die ganze/für all
11. 308. 3586. 1302. 14093. 47. 4 84 5 70 4 5 העדה HaDH |(die) Gemeinde
12. 309. 3587. 1306. 14097. 51. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
13. 310. 3588. 1310. 14101. 55. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |geredet hatten
14. 311. 3589. 1314. 14105. 59. 3 75 30 5 40 להמ LHM |betreffs ihrer/zu ihnen
15. 312. 3590. 1317. 14108. 62. 7 416 5 50 300 10 1 10 40 הנשׁיאימ HNSJAJM |die Fürsten

Ende des Verses 9.21
Verse: 207, Buchstaben: 68, 1323, 14114, Totalwerte: 2872, 78318, 926072

Und die Fürsten sprachen zu ihnen: Sie sollen am Leben bleiben. Und sie wurden Holzhauer und Wasserschöpfer für die ganze Ge-
meinde, so wie die Fürsten betreffs ihrer geredet hatten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 3591. 1324. 14115. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (es) rief/da rief
2. 314. 3592. 1329. 14120. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie/zu ihnen
3. 315. 3593. 1332. 14123. 9. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 316. 3594. 1337. 14128. 14. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und (er) redete
5. 317. 3595. 1342. 14133. 19. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
6. 318. 3596. 1347. 14138. 24. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
7. 319. 3597. 1351. 14142. 28. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
8. 320. 3598. 1354. 14145. 31. 5 690 200 40 10 400 40 רמיתמ RMJTM |habt ihr betrogen
9. 321. 3599. 1359. 14150. 36. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns

10. 322. 3600. 1363. 14154. 40. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
11. 323. 3601. 1367. 14158. 44. 6 364 200 8 6 100 10 40 רחוקימ RCWQJM |weit/ferne
12. 324. 3602. 1373. 14164. 50. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
13. 325. 3603. 1378. 14169. 55. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |von euch
14. 326. 3604. 1381. 14172. 58. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
15. 327. 3605. 1384. 14175. 61. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |da ihr doch/und ihr
16. 328. 3606. 1388. 14179. 65. 6 360 2 100 200 2 50 6 בקרבנו BQRBNW |mitten unter uns/in unserer Mitte
17. 329. 3607. 1394. 14185. 71. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |wohnt/(seid) Wohnende

Ende des Verses 9.22
Verse: 208, Buchstaben: 75, 1398, 14189, Totalwerte: 4648, 82966, 930720

Und Josua rief sie und redete zu ihnen und sprach: Warum habt ihr uns betrogen und gesagt: Wir sind sehr weit von euch, da ihr
doch mitten unter uns wohnet?
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 3608. 1399. 14190. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 331. 3609. 1403. 14194. 5. 6 457 1 200 6 200 10 40 ארורימ ARWRJM |verflucht/Verfluchte
3. 332. 3610. 1409. 14200. 11. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seid) ihr
4. 333. 3611. 1412. 14203. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 334. 3612. 1415. 14206. 17. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |sollt aufhören zu sein/wird weggenommen
6. 335. 3613. 1419. 14210. 21. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |ihr/von euch
7. 336. 3614. 1422. 14213. 24. 3 76 70 2 4 עבד aBD |Knechte/(ein) Sklave
8. 337. 3615. 1425. 14216. 27. 5 35 6 8 9 2 10 וחטבי WCtBJ |sowohl Hauer/und (als) Schlagende
9. 338. 3616. 1430. 14221. 32. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz-/Bäume

10. 339. 3617. 1434. 14225. 36. 5 319 6 300 1 2 10 ושׁאבי WSABJ |als Schöpfer/und Schöpfende
11. 340. 3618. 1439. 14230. 41. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser(s)
12. 341. 3619. 1442. 14233. 44. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus/dem Haus
13. 342. 3620. 1446. 14237. 48. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meines Gottes

Ende des Verses 9.23
Verse: 209, Buchstaben: 51, 1449, 14240, Totalwerte: 3364, 86330, 934084

Und nun, verflucht seid ihr; und nicht sollt ihr aufhören, Knechte zu sein, sowohl Holzhauer als Wasserschöpfer für das Haus mei-
nes Gottes!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 3621. 1450. 14241. 1. 5 142 6 10 70 50 6 ויענו WJaNW |und (=da) antworteten sie
2. 344. 3622. 1455. 14246. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 345. 3623. 1457. 14248. 8. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |(dem) Josua
4. 346. 3624. 1462. 14253. 13. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
5. 347. 3625. 1468. 14259. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/als
6. 348. 3626. 1470. 14261. 21. 3 12 5 3 4 הגד HGD |berichtet wurde/(ein) Gesagtwerden
7. 349. 3627. 1473. 14264. 24. 3 12 5 3 4 הגד HGD |für gewiss/wurde gesagt
8. 350. 3628. 1476. 14267. 27. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |deinen Knechten
9. 351. 3629. 1482. 14273. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 352. 3630. 1484. 14275. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
11. 353. 3631. 1487. 14278. 38. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hat/geheißen
12. 354. 3632. 1490. 14281. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 355. 3633. 1494. 14285. 45. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
14. 356. 3634. 1499. 14290. 50. 2 401 1 400 את AT |**
15. 357. 3635. 1501. 14292. 52. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
16. 358. 3636. 1504. 14295. 55. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seinen Knecht
17. 359. 3637. 1508. 14299. 59. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
18. 360. 3638. 1511. 14302. 62. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
19. 361. 3639. 1514. 14305. 65. 2 401 1 400 את AT |**
20. 362. 3640. 1516. 14307. 67. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
21. 363. 3641. 1518. 14309. 69. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
22. 364. 3642. 1522. 14313. 73. 7 395 6 30 5 300 40 10 4 ולהשׁמיד WLHSMJD |und zu vertilgen/und vernichten zu

machen
23. 365. 3643. 1529. 14320. 80. 2 401 1 400 את AT |**
24. 366. 3644. 1531. 14322. 82. 2 50 20 30 Kל KL |alle
25. 367. 3645. 1533. 14324. 84. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 368. 3646. 1537. 14328. 88. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes/(von) dem Land
27. 369. 3647. 1541. 14332. 92. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |vor euch/von (=vor) euren Gesichtern
28. 370. 3648. 1547. 14338. 98. 5 267 6 50 10 200 1 ונירא WNJRA |so fürchteten wir/da fürchteten wir
29. 371. 3649. 1552. 14343. 103. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
30. 372. 3650. 1555. 14346. 106. 8 926 30 50 80 300 400 10 50 6 לנפשׁתינו LNPSTJNW |für unser(e) Leben
31. 373. 3651. 1563. 14354. 114. 6 240 40 80 50 10 20 40 Mפניכמ MPNJKM |euretwegen/von (=vor) euren Gesichtern
32. 374. 3652. 1569. 14360. 120. 5 431 6 50 70 300 5 ונעשׁה WNaSH |und taten/und wir machten
33. 375. 3653. 1574. 14365. 125. 2 401 1 400 את AT |**
34. 376. 3654. 1576. 14367. 127. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(die) Sache/das Wort
35. 377. 3655. 1580. 14371. 131. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(s da)

Ende des Verses 9.24
Verse: 210, Buchstaben: 133, 1582, 14373, Totalwerte: 9219, 95549, 943303

Und sie antworteten Josua und sprachen: Weil deinen Knechten für gewiß berichtet wurde, daß Jahwe, dein Gott, Mose, seinem Knechte,
geboten hat, euch das ganze Land zu geben und alle Bewohner des Landes vor euch zu vertilgen, so fürchteten wir sehr für unser Leben
euretwegen und taten diese Sache.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 3656. 1583. 14374. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/und jetzt
2. 379. 3657. 1587. 14378. 5. 4 111 5 50 50 6 הננו HNNW |siehe wir (sind)
3. 380. 3658. 1591. 14382. 9. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deiner Hand
4. 381. 3659. 1595. 14386. 13. 4 37 20 9 6 2 Kטוב KtWB |wie es gut/wie (das) Gute
5. 382. 3660. 1599. 14390. 17. 5 536 6 20 10 300 200 וכישׁר WKJSR |und wie es recht ist/und wie (das) Rechte
6. 383. 3661. 1604. 14395. 22. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
7. 384. 3662. 1610. 14401. 28. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
8. 385. 3663. 1615. 14406. 33. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(mit) uns
9. 386. 3664. 1618. 14409. 36. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tue

Ende des Verses 9.25
Verse: 211, Buchstaben: 38, 1620, 14411, Totalwerte: 2630, 98179, 945933

Und nun siehe, wir sind in deiner Hand; tue, wie es gut und wie es recht ist in deinen Augen, uns zu tun.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 387. 3665. 1621. 14412. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
2. 388. 3666. 1625. 14416. 5. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen
3. 389. 3667. 1628. 14419. 8. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 390. 3668. 1630. 14421. 10. 4 136 6 10 90 30 ויצל WJßL |und (er) (er)rettete
5. 391. 3669. 1634. 14425. 14. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
6. 392. 3670. 1638. 14429. 18. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |von der Hand/aus der Hand
7. 393. 3671. 1641. 14432. 21. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
8. 394. 3672. 1644. 14435. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 395. 3673. 1649. 14440. 29. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 396. 3674. 1652. 14443. 32. 5 254 5 200 3 6 40 הרגומ HRGWM |sie töteten sie/sie umbrachten sie

Ende des Verses 9.26
Verse: 212, Buchstaben: 36, 1656, 14447, Totalwerte: 2062, 100241, 947995

Und er tat ihnen also und errettete sie von der Hand der Kinder Israel; und sie töteten sie nicht.

pgz 234



Josua Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 397. 3675. 1657. 14448. 1. 5 506 6 10 400 50 40 ויתנמ WJTNM |und (es) machte sie/und er (=es) setzte (ein) sie
2. 398. 3676. 1662. 14453. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 399. 3677. 1667. 14458. 11. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
4. 400. 3678. 1671. 14462. 15. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
5. 401. 3679. 1675. 14466. 19. 4 29 8 9 2 10 חטבי CtBJ |zu Hauern/(als) Schlagende
6. 402. 3680. 1679. 14470. 23. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz-/Bäume
7. 403. 3681. 1683. 14474. 27. 5 319 6 300 1 2 10 ושׁאבי WSABJ |und Schöpfern/und (als) Schöpfende
8. 404. 3682. 1688. 14479. 32. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
9. 405. 3683. 1691. 14482. 35. 4 109 30 70 4 5 לעדה LaDH |für die Gemeinde

10. 406. 3684. 1695. 14486. 39. 6 93 6 30 40 7 2 8 ולמזבח WLMZBC |und für den Altar
11. 407. 3685. 1701. 14492. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 408. 3686. 1705. 14496. 49. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis an
13. 409. 3687. 1707. 14498. 51. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag
14. 410. 3688. 1711. 14502. 55. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen
15. 411. 3689. 1714. 14505. 58. 2 31 1 30 אל AL |an
16. 412. 3690. 1716. 14507. 60. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort
17. 413. 3691. 1721. 14512. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
18. 414. 3692. 1724. 14515. 68. 4 220 10 2 8 200 יבחר JBCR |er erwählen würde

Ende des Verses 9.27
Verse: 213, Buchstaben: 71, 1727, 14518, Totalwerte: 2943, 103184, 950938

Und Josua machte sie an jenem Tage zu Holzhauern und Wasserschöpfern für die Gemeinde und für den Altar Jahwes, bis auf die-
sen Tag, an dem Orte, den er erwählen würde.

Ende des Kapitels 9
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3693. 1. 14519. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 3694. 5. 14523. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als hörte/wie ein Hören
3. 3. 3695. 9. 14527. 9. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Adoni///<Herr>
4. 4. 3696. 13. 14531. 13. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |Zedek///<Gerechtigkeit>
5. 5. 3697. 16. 14534. 16. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
6. 6. 3698. 19. 14537. 19. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
7. 7. 3699. 25. 14543. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 8. 3700. 27. 14545. 27. 3 54 30 20 4 לכד LKD |eingenommen/(er) erobert hatte
9. 9. 3701. 30. 14548. 30. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua

10. 10. 3702. 35. 14553. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 11. 3703. 37. 14555. 37. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
12. 12. 3704. 40. 14558. 40. 7 279 6 10 8 200 10 40 5 ויחרימה WJCRJMH |und vertilgt habe/und er sie gebannt

hatte
13. 13. 3705. 47. 14565. 47. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
14. 14. 3706. 51. 14569. 51. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hatte
15. 15. 3707. 54. 14572. 54. 6 264 30 10 200 10 8 6 ליריחו LJRJCW |(an) Jericho
16. 16. 3708. 60. 14578. 60. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und seinem König/und an ihrem König
17. 17. 3709. 66. 14584. 66. 2 70 20 50 Kנ KN |(dass) (eben)so
18. 18. 3710. 68. 14586. 68. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(hatte er) getan
19. 19. 3711. 71. 14589. 71. 3 110 30 70 10 לעי LaJ |(an) Ai
20. 20. 3712. 74. 14592. 74. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und seinem König/und an ihrem König
21. 21. 3713. 80. 14598. 80. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
22. 22. 3714. 83. 14601. 83. 6 391 5 300 30 10 40 6 השׁלימו HSLJMW |Frieden gemacht hätten/Frieden geschlos-

sen hatten
23. 23. 3715. 89. 14607. 89. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |die Bewohner
24. 24. 3716. 93. 14611. 93. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)
25. 25. 3717. 98. 14616. 98. 2 401 1 400 את AT |mit
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 3718. 100. 14618. 100. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
27. 27. 3719. 105. 14623. 105. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und wären/und sie waren
28. 28. 3720. 110. 14628. 110. 5 344 2 100 200 2 40 בקרבמ BQRBM |in ihrer Mitte

Ende des Verses 10.1
Verse: 214, Buchstaben: 114, 114, 14632, Totalwerte: 6816, 6816, 957754

Und es geschah, als Adoni-Zedek, der König von Jerusalem, hörte, daß Josua Ai eingenommen und vertilgt habe, daß er Ai und
seinem König ebenso getan, wie er Jericho und seinem König getan hatte, und daß die Bewohner von Gibeon Frieden mit Israel gemacht
hätten und in ihrer Mitte wären:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 3721. 115. 14633. 1. 6 233 6 10 10 200 1 6 וייראו WJJRAW |da fürchteten sie sich
2. 30. 3722. 121. 14639. 7. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
3. 31. 3723. 124. 14642. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 32. 3724. 126. 14644. 12. 3 280 70 10 200 עיר aJR |(eine) Stadt
5. 33. 3725. 129. 14647. 15. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große
6. 34. 3726. 134. 14652. 20. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(war) Gibeon
7. 35. 3727. 139. 14657. 25. 4 429 20 1 8 400 Kאחת KACT |wie eine
8. 36. 3728. 143. 14661. 29. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |der Städte
9. 37. 3729. 146. 14664. 32. 6 140 5 40 40 30 20 5 הממלכה HMMLKH |(des) König(reich)s

10. 38. 3730. 152. 14670. 38. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und (weil)
11. 39. 3731. 155. 14673. 41. 3 16 5 10 1 היא HJA |es/sie
12. 40. 3732. 158. 14676. 44. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |war größer/groß (war)
13. 41. 3733. 163. 14681. 49. 2 90 40 50 Mנ MN |(mehr) als
14. 42. 3734. 165. 14683. 51. 3 85 5 70 10 העי HaJ |Ai
15. 43. 3735. 168. 14686. 54. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
16. 44. 3736. 171. 14689. 57. 5 366 1 50 300 10 5 אנשׁיה ANSJH |seine Männer/ihre Mannen
17. 45. 3737. 176. 14694. 62. 5 255 3 2 200 10 40 גברימ GBRJM |waren Helden/tüchtige (waren)

Ende des Verses 10.2
Verse: 215, Buchstaben: 66, 180, 14698, Totalwerte: 2568, 9384, 960322

da fürchteten sie sich sehr; denn Gibeon war eine große Stadt, wie eine der Königsstädte, und es war größer als Ai, und alle seine
Männer waren Helden.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 3738. 181. 14699. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte
2. 47. 3739. 186. 14704. 6. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Adoni
3. 48. 3740. 190. 14708. 10. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |Zedek
4. 49. 3741. 193. 14711. 13. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
5. 50. 3742. 196. 14714. 16. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
6. 51. 3743. 202. 14720. 22. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 52. 3744. 204. 14722. 24. 4 56 5 6 5 40 הוהמ HWHM |Hoham///<Gott der Menge>
8. 53. 3745. 208. 14726. 28. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
9. 54. 3746. 211. 14729. 31. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(von) Hebron///<Gemeinschaft>

10. 55. 3747. 216. 14734. 36. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
11. 56. 3748. 219. 14737. 39. 4 321 80 200 1 40 Pראמ PRAM |Piream/Piram//<ein Wilder>
12. 57. 3749. 223. 14741. 43. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
13. 58. 3750. 226. 14744. 46. 5 656 10 200 40 6 400 ירמות JRMWT |(von) Jarmuth/(von) Jarmut//<Anhöhe>
14. 59. 3751. 231. 14749. 51. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
15. 60. 3752. 234. 14752. 54. 4 170 10 80 10 70 יפיע JPJa |Japhija/Jafia//<er wird strahlen>
16. 61. 3753. 238. 14756. 58. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
17. 62. 3754. 241. 14759. 61. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |(von) Lachis/(von) Lachisch//<Hügel>
18. 63. 3755. 245. 14763. 65. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
19. 64. 3756. 248. 14766. 68. 4 216 4 2 10 200 דביר DBJR |Debir///<dahinten>
20. 65. 3757. 252. 14770. 72. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
21. 66. 3758. 255. 14773. 75. 5 159 70 3 30 6 50 עגלונ aGLWN |(von) Eglon///<von jungen Kühen>
22. 67. 3759. 260. 14778. 80. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihnen sagen/sagend

Ende des Verses 10.3
Verse: 216, Buchstaben: 83, 263, 14781, Totalwerte: 4266, 13650, 964588

Und Adoni-Zedek, der König von Jerusalem, sandte zu Hoham, dem König von Hebron, und zu Piream, dem König von Jarmuth,
und zu Japhija, dem König von Lachis, und zu Debir, dem König von Eglon, und ließ ihnen sagen:
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 3760. 264. 14782. 1. 3 106 70 30 6 עלו aLW |kommt herauf/ziehet herauf
2. 69. 3761. 267. 14785. 4. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 70. 3762. 270. 14788. 7. 6 343 6 70 7 200 50 10 ועזרני WaZRNJ |und helft mir/und unterstützt mich
4. 71. 3763. 276. 14794. 13. 4 81 6 50 20 5 ונכה WNKH |dass wir schlagen/und wir schlagen
5. 72. 3764. 280. 14798. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 73. 3765. 282. 14800. 19. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |Gibeon
7. 74. 3766. 287. 14805. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 75. 3767. 289. 14807. 26. 6 390 5 300 30 10 40 5 השׁלימה HSLJMH |es hat Frieden gemacht/sie Frieden ge-

schlossen hat
9. 76. 3768. 295. 14813. 32. 2 401 1 400 את AT |mit

10. 77. 3769. 297. 14815. 34. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
11. 78. 3770. 302. 14820. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und mit
12. 79. 3771. 305. 14823. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
13. 80. 3772. 308. 14826. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 10.4
Verse: 217, Buchstaben: 49, 312, 14830, Totalwerte: 3325, 16975, 967913

Kommt zu mir herauf und helft mir, daß wir Gibeon schlagen; denn es hat mit Josua und mit den Kindern Israel Frieden gemacht!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 3773. 313. 14831. 1. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |da versammelten sich/und sie sammelten sich
2. 82. 3774. 319. 14837. 7. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und zogen herauf/und sie zogen hinauf
3. 83. 3775. 324. 14842. 12. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(die) fünf
4. 84. 3776. 328. 14846. 16. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
5. 85. 3777. 332. 14850. 20. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters
6. 86. 3778. 337. 14855. 25. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
7. 87. 3779. 340. 14858. 28. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
8. 88. 3780. 346. 14864. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
9. 89. 3781. 349. 14867. 37. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(von) Hebron

10. 90. 3782. 354. 14872. 42. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
11. 91. 3783. 357. 14875. 45. 5 656 10 200 40 6 400 ירמות JRMWT |(von) Jarmuth/(von) Jarmut
12. 92. 3784. 362. 14880. 50. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
13. 93. 3785. 365. 14883. 53. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |(von) Lachis/(von) Lachisch
14. 94. 3786. 369. 14887. 57. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
15. 95. 3787. 372. 14890. 60. 5 159 70 3 30 6 50 עגלונ aGLWN |(von) Eglon
16. 96. 3788. 377. 14895. 65. 2 45 5 40 המ HM |sie
17. 97. 3789. 379. 14897. 67. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
18. 98. 3790. 382. 14900. 70. 6 153 40 8 50 10 5 40 Mחניהמ MCNJHM |ihre (Heer)Lager
19. 99. 3791. 388. 14906. 76. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie lagerten (sich)
20. 100. 3792. 393. 14911. 81. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
21. 101. 3793. 395. 14913. 83. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |Gibeon
22. 102. 3794. 400. 14918. 88. 6 100 6 10 30 8 40 6 וילחמו WJLCMW |und stritten/und sie kämpften
23. 103. 3795. 406. 14924. 94. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider dasselbe/gegen sie

Ende des Verses 10.5
Verse: 218, Buchstaben: 97, 409, 14927, Totalwerte: 4646, 21621, 972559

Da versammelten sich und zogen herauf die fünf Könige der Amoriter, der König von Jerusalem, der König von Hebron, der König
von Jarmuth, der König von Lachis, der König von Eglon, sie und alle ihre Heerlager; und sie lagerten sich wider Gibeon und stritten
wider dasselbe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 3796. 410. 14928. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und (sie (=es)) sandten
2. 105. 3797. 416. 14934. 7. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/Mannen
3. 106. 3798. 420. 14938. 11. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)
4. 107. 3799. 425. 14943. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 108. 3800. 427. 14945. 18. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
6. 109. 3801. 432. 14950. 23. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 110. 3802. 434. 14952. 25. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
8. 111. 3803. 439. 14957. 30. 6 76 5 3 30 3 30 5 הגלגלה HGLGLH |nach (dem) Gilgal
9. 112. 3804. 445. 14963. 36. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließen ihm sagen/um zu sagen

10. 113. 3805. 449. 14967. 40. 2 31 1 30 אל AL |nicht
11. 114. 3806. 451. 14969. 42. 3 680 400 200 80 תרפ TRP |ziehe ab/mache ablassen
12. 115. 3807. 454. 14972. 45. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deine Hände
13. 116. 3808. 458. 14976. 49. 6 146 40 70 2 4 10 20 Mעבדיכ MaBDJK |von deinen Knechten
14. 117. 3809. 464. 14982. 55. 3 105 70 30 5 עלה aLH |komm herauf/ziehe herauf
15. 118. 3810. 467. 14985. 58. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
16. 119. 3811. 472. 14990. 63. 4 250 40 5 200 5 Mהרה MHRH |eilends
17. 120. 3812. 476. 14994. 67. 7 402 6 5 6 300 10 70 5 והושׁיעה WHWSJaH |und rette/und befreie
18. 121. 3813. 483. 15001. 74. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
19. 122. 3814. 486. 15004. 77. 6 339 6 70 7 200 50 6 ועזרנו WaZRNW |und hilf uns
20. 123. 3815. 492. 15010. 83. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 124. 3816. 494. 15012. 85. 5 248 50 100 2 90 6 Nקבצו NQBßW |versammelt haben sie sich
22. 125. 3817. 499. 15017. 90. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |wider uns/gegen uns
23. 126. 3818. 504. 15022. 95. 2 50 20 30 Kל KL |alle
24. 127. 3819. 506. 15024. 97. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
25. 128. 3820. 510. 15028. 101. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/(von) dem Amoriter
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 129. 3821. 515. 15033. 106. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |die bewohnen/Bewohnende
27. 130. 3822. 519. 15037. 110. 3 210 5 5 200 ההר HHR |das Gebirge/das Bergland

Ende des Verses 10.6
Verse: 219, Buchstaben: 112, 521, 15039, Totalwerte: 5253, 26874, 977812

Und die Männer von Gibeon sandten zu Josua in das Lager nach Gilgal und ließen ihm sagen: Ziehe deine Hände nicht ab von deinen
Knechten; komm eilends zu uns herauf und rette uns und hilf uns; denn alle Könige der Amoriter, die das Gebirge bewohnen, haben
sich wider uns versammelt.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 3823. 522. 15040. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) zog hinauf
2. 132. 3824. 526. 15044. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 133. 3825. 531. 15049. 10. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 134. 3826. 533. 15051. 12. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |(dem) Gilgal
5. 135. 3827. 538. 15056. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (selbst)
6. 136. 3828. 541. 15059. 20. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
7. 137. 3829. 544. 15062. 23. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
8. 138. 3830. 546. 15064. 25. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
9. 139. 3831. 552. 15070. 31. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm

10. 140. 3832. 555. 15073. 34. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
11. 141. 3833. 558. 15076. 37. 5 221 3 2 6 200 10 גבורי GBWRJ |Männer/die Tüchtigen
12. 142. 3834. 563. 15081. 42. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |streitbaren/der Streitmacht

Ende des Verses 10.7
Verse: 220, Buchstaben: 45, 566, 15084, Totalwerte: 1420, 28294, 979232

Und Josua zog von Gilgal hinauf, er und alles Kriegsvolk mit ihm und alle streitbaren Männer.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 3835. 567. 15085. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 144. 3836. 572. 15090. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 145. 3837. 576. 15094. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 146. 3838. 578. 15096. 12. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 147. 3839. 583. 15101. 17. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 148. 3840. 585. 15103. 19. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich
7. 149. 3841. 589. 15107. 23. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |vor ihnen
8. 150. 3842. 592. 15110. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 151. 3843. 594. 15112. 28. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand

10. 152. 3844. 598. 15116. 32. 5 900 50 400 400 10 40 Nתתימ NTTJM |habe ich sie gegeben/gebe ich sie
11. 153. 3845. 603. 15121. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 154. 3846. 605. 15123. 39. 4 124 10 70 40 4 יעמד JaMD |wird standhalten/wird stehen können
13. 155. 3847. 609. 15127. 43. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
14. 156. 3848. 612. 15130. 46. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen
15. 157. 3849. 615. 15133. 49. 5 162 2 80 50 10 20 בפניכ BPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht

Ende des Verses 10.8
Verse: 221, Buchstaben: 53, 619, 15137, Totalwerte: 3111, 31405, 982343

Und Jahwe sprach zu Josua: Fürchte dich nicht vor ihnen, denn ich habe sie in deine Hand gegeben; kein Mann von ihnen wird
vor dir standhalten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 3850. 620. 15138. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er (=es)) kam
2. 159. 3851. 624. 15142. 5. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |über sie/zu ihnen
3. 160. 3852. 629. 15147. 10. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 161. 3853. 634. 15152. 15. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlich
5. 162. 3854. 638. 15156. 19. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
6. 163. 3855. 640. 15158. 21. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |Nacht
7. 164. 3856. 645. 15163. 26. 3 105 70 30 5 עלה aLH |zog er hinauf/war er heraufgezogen
8. 165. 3857. 648. 15166. 29. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 166. 3858. 650. 15168. 31. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |(dem) Gilgal

Ende des Verses 10.9
Verse: 222, Buchstaben: 35, 654, 15172, Totalwerte: 1413, 32818, 983756

Und Josua kam plötzlich über sie; die ganze Nacht zog er von Gilgal hinauf.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 3859. 655. 15173. 1. 5 101 6 10 5 40 40 ויהממ WJHMM |und (es) verwirrte sie/und er (=es) brachte Ver-

wirrung in sie
2. 168. 3860. 660. 15178. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 169. 3861. 664. 15182. 10. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
4. 170. 3862. 668. 15186. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 171. 3863. 673. 15191. 19. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und er richtete an unter ihnen/und er schlug sie
6. 172. 3864. 677. 15195. 23. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |eine Niederlage/(mit einem) Schlag
7. 173. 3865. 680. 15198. 26. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(n)
8. 174. 3866. 685. 15203. 31. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |zu Gibeon/in Gibeon
9. 175. 3867. 691. 15209. 37. 6 340 6 10 200 4 80 40 וירדפמ WJRDPM |und jagte ihnen nach/und er verfolgte sie

10. 176. 3868. 697. 15215. 43. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |auf dem Weg/den Weg
11. 177. 3869. 700. 15218. 46. 4 145 40 70 30 5 Mעלה MaLH |der Anhöhe von/Anstieg (von)
12. 178. 3870. 704. 15222. 50. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
13. 179. 3871. 707. 15225. 53. 4 264 8 6 200 50 חורנ CWRN |Horon/Choren//<Mulde>
14. 180. 3872. 711. 15229. 57. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und (er) schlug sie
15. 181. 3873. 715. 15233. 61. 2 74 70 4 עד aD |bis (nach)
16. 182. 3874. 717. 15235. 63. 4 182 70 7 100 5 עזקה aZQH |Aseka///<Bruch>
17. 183. 3875. 721. 15239. 67. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis
18. 184. 3876. 724. 15242. 70. 4 149 40 100 4 5 Mקדה MQDH |Makkeda///<Hirtenfeld>

Ende des Verses 10.10
Verse: 223, Buchstaben: 73, 727, 15245, Totalwerte: 3106, 35924, 986862

Und Jahwe verwirrte sie vor Israel; und er richtete eine große Niederlage unter ihnen an zu Gibeon und jagte ihnen nach auf dem
Wege der Anhöhe von Beth-Horon und schlug sie bis Aseka und bis Makkeda.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 3877. 728. 15246. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 186. 3878. 732. 15250. 5. 4 152 2 50 60 40 בנסמ BNsM |als sie flohen/bei ihrem Fliehen
3. 187. 3879. 736. 15254. 9. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/weg vom Angesicht
4. 188. 3880. 740. 15258. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 189. 3881. 745. 15263. 18. 2 45 5 40 המ HM |sie stiegen/als jene waren
6. 190. 3882. 747. 15265. 20. 5 252 2 40 6 200 4 במורד BMWRD |hinunter von/beim Abstieg
7. 191. 3883. 752. 15270. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth
8. 192. 3884. 755. 15273. 28. 4 264 8 6 200 50 חורנ CWRN |Horon/Choron
9. 193. 3885. 759. 15277. 32. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |da Jahwe/und Jahwe

10. 194. 3886. 764. 15282. 37. 5 365 5 300 30 10 20 השׁליכ HSLJK |(er) warf
11. 195. 3887. 769. 15287. 42. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf sie (herab)
12. 196. 3888. 774. 15292. 47. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
13. 197. 3889. 779. 15297. 52. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |große
14. 198. 3890. 784. 15302. 57. 2 90 40 50 Mנ MN |von
15. 199. 3891. 786. 15304. 59. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
16. 200. 3892. 791. 15309. 64. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 201. 3893. 793. 15311. 66. 4 182 70 7 100 5 עזקה aZQH |Aseka
18. 202. 3894. 797. 15315. 70. 5 462 6 10 40 400 6 וימתו WJMTW |dass sie starben/und sie starben
19. 203. 3895. 802. 15320. 75. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |es waren derer/zahlreich(er) (waren)
20. 204. 3896. 806. 15324. 79. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
21. 205. 3897. 809. 15327. 82. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |starben
22. 206. 3898. 812. 15330. 85. 5 65 2 1 2 50 10 באבני BABNJ |durch (die) Steine
23. 207. 3899. 817. 15335. 90. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |(des) Hagel(s)
24. 208. 3900. 821. 15339. 94. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |mehr als derer/als die
25. 209. 3901. 825. 15343. 98. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |welche töteten/umgebracht hatten
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 210. 3902. 829. 15347. 102. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
27. 211. 3903. 832. 15350. 105. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
28. 212. 3904. 837. 15355. 110. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |mit dem Schwert

Ende des Verses 10.11
Verse: 224, Buchstaben: 113, 840, 15358, Totalwerte: 7223, 43147, 994085

Und es geschah, als sie vor Israel flohen-sie stiegen hinunter von Beth-Horon da warf Jahwe große Steine vom Himmel auf sie her-
ab, bis Aseka, daß sie starben. Es waren derer, welche durch die Hagelsteine starben, mehr als derer, welche die Kinder Israel mit dem
Schwerte töteten.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 3905. 841. 15359. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 214. 3906. 843. 15361. 3. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |redete/(er) sprach
3. 215. 3907. 847. 15365. 7. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 216. 3908. 852. 15370. 12. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |zu Jahwe
5. 217. 3909. 857. 15375. 17. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
6. 218. 3910. 861. 15379. 21. 2 800 400 400 תת TT |da dahingab/(des Hin)Gebens
7. 219. 3911. 863. 15381. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 220. 3912. 867. 15385. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 221. 3913. 869. 15387. 29. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |die Amoriter/den Amoriten

10. 222. 3914. 874. 15392. 34. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 223. 3915. 878. 15396. 38. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/die Söhne
12. 224. 3916. 881. 15399. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
13. 225. 3917. 886. 15404. 46. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
14. 226. 3918. 891. 15409. 51. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
15. 227. 3919. 896. 15414. 56. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 228. 3920. 901. 15419. 61. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Sonne
17. 229. 3921. 904. 15422. 64. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |zu Gibeon/in Gibeon
18. 230. 3922. 910. 15428. 70. 3 50 4 6 40 דומ DWM |stehe still/halte still
19. 231. 3923. 913. 15431. 73. 4 224 6 10 200 8 וירח WJRC |und (du) Mond
20. 232. 3924. 917. 15435. 77. 4 212 2 70 40 100 בעמק BaMQ |im Tal
21. 233. 3925. 921. 15439. 81. 5 97 1 10 30 6 50 אילונ AJLWN |Ajjalon/Ajalon//<wildreiche Gegend>

Ende des Verses 10.12
Verse: 225, Buchstaben: 85, 925, 15443, Totalwerte: 5309, 48456, 999394

Damals redete Josua zu Jahwe, an dem Tage, da Jahwe die Amoriter vor den Kindern Israel dahingab, und sprach vor den Augen
Israels: Sonne, stehe still zu Gibeon; und du, Mond, im Tale Ajjalon!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 3926. 926. 15444. 1. 4 60 6 10 4 40 וידמ WJDM |und (es) stand still/und er (=es) hielt still
2. 235. 3927. 930. 15448. 5. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
3. 236. 3928. 934. 15452. 9. 4 224 6 10 200 8 וירח WJRC |und (der) Mond
4. 237. 3929. 938. 15456. 13. 3 114 70 40 4 עמד aMD |blieb stehen
5. 238. 3930. 941. 15459. 16. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 239. 3931. 943. 15461. 18. 3 150 10 100 40 יקמ JQM |(er) sich gerächt hatte
7. 240. 3932. 946. 15464. 21. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |die Nation/(am) Volk
8. 241. 3933. 949. 15467. 24. 5 29 1 10 2 10 6 איביו AJBJW |an ihren Feinden/seiner Feinde
9. 242. 3934. 954. 15472. 29. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht

10. 243. 3935. 957. 15475. 32. 3 16 5 10 1 היא HJA |ist das/(ist) sie (=es)
11. 244. 3936. 960. 15478. 35. 5 433 20 400 6 2 5 Kתובה KTWBH |geschrieben
12. 245. 3937. 965. 15483. 40. 2 100 70 30 על aL |im
13. 246. 3938. 967. 15485. 42. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch
14. 247. 3939. 970. 15488. 45. 4 515 5 10 300 200 הישׁר HJSR |Jaschar/des Rechtschaffenen
15. 248. 3940. 974. 15492. 49. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und (er (=sie)) blieb stehen
16. 249. 3941. 979. 15497. 54. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
17. 250. 3942. 983. 15501. 58. 4 110 2 8 90 10 בחצי BCßJ |mitten/an der Hälfte
18. 251. 3943. 987. 15505. 62. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |am Himmel/der Himmel
19. 252. 3944. 992. 15510. 67. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
20. 253. 3945. 995. 15513. 70. 2 91 1 90 אצ Aß |eilte/sputete er (=sie) sich
21. 254. 3946. 997. 15515. 72. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |zum Untergang/zu gehen
22. 255. 3947. 1001. 15519. 76. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |ungefähr einen Tag/wie einen Tag
23. 256. 3948. 1005. 15523. 80. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |ganzen

Ende des Verses 10.13
Verse: 226, Buchstaben: 83, 1008, 15526, Totalwerte: 4768, 53224, 1004162

Und die Sonne stand still, und der Mond blieb stehen, bis die Nation sich an ihren Feinden gerächt hatte. (Ist das nicht geschrie-
ben im Buche Jaschar?) Und die Sonne blieb mitten am Himmel stehen und eilte nicht zum Untergang, ungefähr einen ganzen Tag.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 3949. 1009. 15527. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 258. 3950. 1012. 15530. 4. 3 20 5 10 5 היה HJH |war (er (=es))
3. 259. 3951. 1015. 15533. 7. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |ein Tag wie/wie am Tag
4. 260. 3952. 1019. 15537. 11. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieser/jenem
5. 261. 3953. 1023. 15541. 15. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm
6. 262. 3954. 1028. 15546. 20. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und nach ihm
7. 263. 3955. 1034. 15552. 26. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |dass gehört hätte/dass hörte
8. 264. 3956. 1038. 15556. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 265. 3957. 1042. 15560. 34. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme

10. 266. 3958. 1046. 15564. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines Menschen/(eines) Mannes
11. 267. 3959. 1049. 15567. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/als
12. 268. 3960. 1051. 15569. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 269. 3961. 1055. 15573. 47. 4 128 50 30 8 40 Nלחמ NLCM |stritt/er kämpfte
14. 270. 3962. 1059. 15577. 51. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |für Israel

Ende des Verses 10.14
Verse: 227, Buchstaben: 56, 1064, 15582, Totalwerte: 2227, 55451, 1006389

Und es war kein Tag wie dieser, vor ihm und nach ihm, daß Jahwe auf die Stimme eines Menschen gehört hätte; denn Jahwe stritt für Israel.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 271. 3963. 1065. 15583. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) kehrte zurück
2. 272. 3964. 1069. 15587. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 273. 3965. 1074. 15592. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 274. 3966. 1077. 15595. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 275. 3967. 1082. 15600. 18. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 276. 3968. 1085. 15603. 21. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 277. 3969. 1087. 15605. 23. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
8. 278. 3970. 1092. 15610. 28. 6 76 5 3 30 3 30 5 הגלגלה HGLGLH |nach (dem) Gilgal

Ende des Verses 10.15
Verse: 228, Buchstaben: 33, 1097, 15615, Totalwerte: 1637, 57088, 1008026

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, kehrte in das Lager nach Gilgal zurück.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 3971. 1098. 15616. 1. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |aber (es) flohen/und sie waren geflohen
2. 280. 3972. 1103. 15621. 6. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(die) fünf
3. 281. 3973. 1107. 15625. 10. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Könige
4. 282. 3974. 1113. 15631. 16. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |jene/dieselben
5. 283. 3975. 1117. 15635. 20. 6 33 6 10 8 2 1 6 ויחבאו WJCBAW |und versteckten sich/und sie hatten sich ver-

steckt
6. 284. 3976. 1123. 15641. 26. 5 317 2 40 70 200 5 במערה BMaRH |in der Höhle
7. 285. 3977. 1128. 15646. 31. 5 151 2 40 100 4 5 במקדה BMQDH |zu Makkeda/in Makkeda

Ende des Verses 10.16
Verse: 229, Buchstaben: 35, 1132, 15650, Totalwerte: 1567, 58655, 1009593

Jene fünf Könige aber flohen und versteckten sich in der Höhle zu Makkeda.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 3978. 1133. 15651. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es wurde berichtet/und (es) wurde gemeldet
2. 287. 3979. 1137. 15655. 5. 6 421 30 10 5 6 300 70 ליהושׁע LJHWSa |(dem) Josua
3. 288. 3980. 1143. 15661. 11. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
4. 289. 3981. 1147. 15665. 15. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |(sie) sind gefunden worden
5. 290. 3982. 1152. 15670. 20. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(die) fünf
6. 291. 3983. 1156. 15674. 24. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Könige
7. 292. 3984. 1162. 15680. 30. 6 111 50 8 2 1 10 40 Nחבאימ NCBAJM |(sich) versteckt (haltend(e))
8. 293. 3985. 1168. 15686. 36. 5 317 2 40 70 200 5 במערה BMaRH |in der Höhle
9. 294. 3986. 1173. 15691. 41. 5 151 2 40 100 4 5 במקדה BMQDH |zu Makkeda/in Makkeda

Ende des Verses 10.17
Verse: 230, Buchstaben: 45, 1177, 15695, Totalwerte: 2374, 61029, 1011967

Und es wurde Josua berichtet und gesagt: Die fünf Könige sind gefunden worden, versteckt in der Höhle zu Makkeda.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 3987. 1178. 15696. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
2. 296. 3988. 1183. 15701. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 297. 3989. 1188. 15706. 11. 3 39 3 30 6 גלו GLW |wälzt
4. 298. 3990. 1191. 15709. 14. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
5. 299. 3991. 1196. 15714. 19. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |große
6. 300. 3992. 1201. 15719. 24. 2 31 1 30 אל AL |an
7. 301. 3993. 1203. 15721. 26. 2 90 80 10 Pי PJ |die Mündung/den Mund
8. 302. 3994. 1205. 15723. 28. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |der Höhle
9. 303. 3995. 1210. 15728. 33. 7 211 6 5 80 100 10 4 6 והפקידו WHPQJDW |und bestellt/und macht stellen

10. 304. 3996. 1217. 15735. 40. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |über dieselbe/um sie
11. 305. 3997. 1221. 15739. 44. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
12. 306. 3998. 1226. 15744. 49. 5 610 30 300 40 200 40 לשׁמרמ LSMRM |(um) zu bewachen sie

Ende des Verses 10.18
Verse: 231, Buchstaben: 53, 1230, 15748, Totalwerte: 3011, 64040, 1014978

Und Josua sprach: Wälzet große Steine an die Mündung der Höhle, und bestellet Männer über dieselbe, um sie zu bewachen.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 3999. 1231. 15749. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber/und ihr
2. 308. 4000. 1235. 15753. 5. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 309. 4001. 1237. 15755. 7. 5 520 400 70 40 4 6 תעמדו TaMDW |steht still/bleibt stehen
4. 310. 4002. 1242. 15760. 12. 4 290 200 4 80 6 רדפו RDPW |jagt nach/jagt her
5. 311. 4003. 1246. 15764. 16. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
6. 312. 4004. 1250. 15768. 20. 6 83 1 10 2 10 20 40 איביכמ AJBJKM |euren Feinden
7. 313. 4005. 1256. 15774. 26. 6 505 6 7 50 2 400 40 וזנבתמ WZNBTM |und schlagt ihren Nachtrab/und stutzt den

Schweif
8. 314. 4006. 1262. 15780. 32. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |/ihnen
9. 315. 4007. 1266. 15784. 36. 2 31 1 30 אל AL |nicht

10. 316. 4008. 1268. 15786. 38. 5 896 400 400 50 6 40 תתנומ TTNWM |lasst sie/erlaubt ihnen
11. 317. 4009. 1273. 15791. 43. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |kommen/zu gehen
12. 318. 4010. 1277. 15795. 47. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
13. 319. 4011. 1279. 15797. 49. 5 325 70 200 10 5 40 עריהמ aRJHM |ihre(n) Städte(n)
14. 320. 4012. 1284. 15802. 54. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 321. 4013. 1286. 15804. 56. 4 540 50 400 50 40 Nתנמ NTNM |(er) hat gegeben sie
16. 322. 4014. 1290. 15808. 60. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 323. 4015. 1294. 15812. 64. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott
18. 324. 4016. 1300. 15818. 70. 5 76 2 10 4 20 40 בידכמ BJDKM |in eure Hand

Ende des Verses 10.19
Verse: 232, Buchstaben: 74, 1304, 15822, Totalwerte: 4642, 68682, 1019620

Ihr aber, stehet nicht still, jaget euren Feinden nach und schlaget ihren Nachtrab; laßt sie nicht in ihre Städte kommen, denn Jahwe,
euer Gott, hat sie in eure Hand gegeben!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 4017. 1305. 15823. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 326. 4018. 1309. 15827. 5. 5 476 20 20 30 6 400 Kכלות KKLWT |als geendigt hatten/beim Beenden
3. 327. 4019. 1314. 15832. 10. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 328. 4020. 1319. 15837. 15. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
5. 329. 4021. 1323. 15841. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 330. 4022. 1328. 15846. 24. 6 501 30 5 20 6 400 40 להכותמ LHKWTM |anzurichten unter ihnen/zu schlagen sie
7. 331. 4023. 1334. 15852. 30. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |eine Niederlage/(mit) Niederlage
8. 332. 4024. 1337. 15855. 33. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(r)
9. 333. 4025. 1342. 15860. 38. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

10. 334. 4026. 1345. 15863. 41. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
11. 335. 4027. 1347. 15865. 43. 3 480 400 40 40 תממ TMM |sie aufgerieben waren/Vernichten sie
12. 336. 4028. 1350. 15868. 46. 8 575 6 5 300 200 10 4 10 40 והשׁרידימ WHSRJDJM |aber die Entronnenen/und die

Entronnenen
13. 337. 4029. 1358. 15876. 54. 4 510 300 200 4 6 שׁרדו SRDW |entrannen/entronnen waren sie
14. 338. 4030. 1362. 15880. 58. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen
15. 339. 4031. 1365. 15883. 61. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
16. 340. 4032. 1370. 15888. 66. 2 31 1 30 אל AL |in
17. 341. 4033. 1372. 15890. 68. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
18. 342. 4034. 1375. 15893. 71. 5 337 5 40 2 90 200 המבצר HMBßR |festen/(der) Befestigung(s)

Ende des Verses 10.20
Verse: 233, Buchstaben: 75, 1379, 15897, Totalwerte: 4563, 73245, 1024183

Und es geschah, als Josua und die Kinder Israel geendigt hatten, eine sehr große Niederlage unter ihnen anzurichten, bis sie aufge-
rieben waren, (die Entronnenen von ihnen entrannen aber und kamen in die festen Städte)
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 4035. 1380. 15898. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |da kehrte zurück/und sie kehrten zurück
2. 344. 4036. 1385. 15903. 6. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 345. 4037. 1387. 15905. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 346. 4038. 1390. 15908. 11. 2 31 1 30 אל AL |in
5. 347. 4039. 1392. 15910. 13. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
6. 348. 4040. 1397. 15915. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 349. 4041. 1399. 15917. 20. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 350. 4042. 1404. 15922. 25. 4 149 40 100 4 5 Mקדה MQDH |(nach) Makkeda
9. 351. 4043. 1408. 15926. 29. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |in Frieden

10. 352. 4044. 1413. 15931. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 353. 4045. 1415. 15933. 36. 3 298 8 200 90 חרצ CRß |spitzte (er)
12. 354. 4046. 1418. 15936. 39. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |gegen die Kinder/gegen die Söhne
13. 355. 4047. 1422. 15940. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
14. 356. 4048. 1427. 15945. 48. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |(zu) ein(em) Mann
15. 357. 4049. 1431. 15949. 52. 2 401 1 400 את AT |**
16. 358. 4050. 1433. 15951. 54. 4 386 30 300 50 6 לשׁנו LSNW |seine Zunge

Ende des Verses 10.21
Verse: 234, Buchstaben: 57, 1436, 15954, Totalwerte: 3667, 76912, 1027850

da kehrte das ganze Volk in Frieden zu Josua zurück, in das Lager nach Makkeda; niemand spitzte seine Zunge gegen die Kinder
Israel.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 359. 4051. 1437. 15955. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 360. 4052. 1442. 15960. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 361. 4053. 1447. 15965. 11. 4 494 80 400 8 6 Pתחו PTCW |öffnet
4. 362. 4054. 1451. 15969. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 363. 4055. 1453. 15971. 17. 2 90 80 10 Pי PJ |die Mündung/den Mund
6. 364. 4056. 1455. 15973. 19. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |der Höhle
7. 365. 4057. 1460. 15978. 24. 7 124 6 5 6 90 10 1 6 והוציאו WHWßJAW |und bringt heraus/und führt heraus
8. 366. 4058. 1467. 15985. 31. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
9. 367. 4059. 1470. 15988. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 368. 4060. 1472. 15990. 36. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(die) fünf
11. 369. 4061. 1476. 15994. 40. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Könige
12. 370. 4062. 1482. 16000. 46. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
13. 371. 4063. 1486. 16004. 50. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
14. 372. 4064. 1488. 16006. 52. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |der Höhle

Ende des Verses 10.22
Verse: 235, Buchstaben: 56, 1492, 16010, Totalwerte: 3863, 80775, 1031713

Und Josua sprach: Öffnet die Mündung der Höhle und bringet diese fünf Könige aus der Höhle zu mir heraus!
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 4065. 1493. 16011. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie taten
2. 374. 4066. 1498. 16016. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
3. 375. 4067. 1500. 16018. 8. 6 123 6 10 90 10 1 6 ויציאו WJßJAW |und brachten heraus/und sie machten heraus-

gehen
4. 376. 4068. 1506. 16024. 14. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
5. 377. 4069. 1510. 16028. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 378. 4070. 1512. 16030. 20. 4 748 8 40 300 400 חמשׁת CMST |(die) fünf
7. 379. 4071. 1516. 16034. 24. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Könige
8. 380. 4072. 1522. 16040. 30. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
9. 381. 4073. 1526. 16044. 34. 2 90 40 50 Mנ MN |aus

10. 382. 4074. 1528. 16046. 36. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |der Höhle
11. 383. 4075. 1533. 16051. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 384. 4076. 1535. 16053. 43. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
13. 385. 4077. 1538. 16056. 46. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
14. 386. 4078. 1544. 16062. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 387. 4079. 1546. 16064. 54. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
16. 388. 4080. 1549. 16067. 57. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(von) Hebron
17. 389. 4081. 1554. 16072. 62. 2 401 1 400 את AT |**
18. 390. 4082. 1556. 16074. 64. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
19. 391. 4083. 1559. 16077. 67. 5 656 10 200 40 6 400 ירמות JRMWT |von Jarmuth/(von) Jarmut
20. 392. 4084. 1564. 16082. 72. 2 401 1 400 את AT |**
21. 393. 4085. 1566. 16084. 74. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
22. 394. 4086. 1569. 16087. 77. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |von Lachis/(von) Lachisch
23. 395. 4087. 1573. 16091. 81. 2 401 1 400 את AT |**
24. 396. 4088. 1575. 16093. 83. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
25. 397. 4089. 1578. 16096. 86. 5 159 70 3 30 6 50 עגלונ aGLWN |(von) Eglon

Ende des Verses 10.23
Verse: 236, Buchstaben: 90, 1582, 16100, Totalwerte: 6859, 87634, 1038572

Und sie taten also und brachten diese fünf Könige aus der Höhle zu ihm heraus: den König von Jerusalem, den König von Hebron,
den König von Jarmuth, den König von Lachis, den König von Eglon.

pgz 261



Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 398. 4090. 1583. 16101. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 399. 4091. 1587. 16105. 5. 7 172 20 5 6 90 10 1 40 Kהוציאמ KHWßJAM |als sie herausgebracht hatten/bei ihrem

Herausführen
3. 400. 4092. 1594. 16112. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 401. 4093. 1596. 16114. 14. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(die) Könige
5. 402. 4094. 1602. 16120. 20. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
6. 403. 4095. 1606. 16124. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 404. 4096. 1608. 16126. 26. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
8. 405. 4097. 1613. 16131. 31. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief
9. 406. 4098. 1618. 16136. 36. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua

10. 407. 4099. 1623. 16141. 41. 2 31 1 30 אל AL |/an
11. 408. 4100. 1625. 16143. 43. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 409. 4101. 1627. 16145. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Männer/Mann
13. 410. 4102. 1630. 16148. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
14. 411. 4103. 1635. 16153. 53. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
15. 412. 4104. 1640. 16158. 58. 2 31 1 30 אל AL |zu
16. 413. 4105. 1642. 16160. 60. 5 260 100 90 10 50 10 קציני QßJNJ |den Anführern/den Befehlshabern
17. 414. 4106. 1647. 16165. 65. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |der Leute/(den) Mannen
18. 415. 4107. 1651. 16169. 69. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |(des) Kriegs
19. 416. 4108. 1657. 16175. 75. 6 67 5 5 30 20 6 1 ההלכוא HHLKWA |die gezogen waren/die gegangen waren
20. 417. 4109. 1663. 16181. 81. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm
21. 418. 4110. 1666. 16184. 84. 4 308 100 200 2 6 קרבו QRBW |tretet herzu/tretet heran
22. 419. 4111. 1670. 16188. 88. 4 356 300 10 40 6 שׁימו SJMW |setzt
23. 420. 4112. 1674. 16192. 92. 2 401 1 400 את AT |**
24. 421. 4113. 1676. 16194. 94. 6 303 200 3 30 10 20 40 רגליכמ RGLJKM |eure Füße
25. 422. 4114. 1682. 16200. 100. 2 100 70 30 על aL |auf
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 423. 4115. 1684. 16202. 102. 5 307 90 6 1 200 10 Zוארי ßWARJ |(die) Hälse
27. 424. 4116. 1689. 16207. 107. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(der) Könige
28. 425. 4117. 1695. 16213. 113. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieser/derselben
29. 426. 4118. 1699. 16217. 117. 6 324 6 10 100 200 2 6 ויקרבו WJQRBW |und sie traten herzu/und sie traten heran
30. 427. 4119. 1705. 16223. 123. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |und (sie) setzten
31. 428. 4120. 1711. 16229. 129. 2 401 1 400 את AT |**
32. 429. 4121. 1713. 16231. 131. 6 288 200 3 30 10 5 40 רגליהמ RGLJHM |ihre Füße
33. 430. 4122. 1719. 16237. 137. 2 100 70 30 על aL |auf
34. 431. 4123. 1721. 16239. 139. 7 352 90 6 1 200 10 5 40 Zואריהמ ßWARJHM |ihre Hälse/(deren) Hälse

Ende des Verses 10.24
Verse: 237, Buchstaben: 145, 1727, 16245, Totalwerte: 8162, 95796, 1046734

Und es geschah, als sie diese Könige zu Josua herausgebracht hatten, da rief Josua alle Männer von Israel und sprach zu den Anführern
der Kriegsleute, die mit ihm gezogen waren: Tretet herzu, setzet eure Füße auf die Hälse dieser Könige! Und sie traten herzu und setzten
ihre Füße auf ihre Hälse.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 432. 4124. 1728. 16246. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 433. 4125. 1733. 16251. 6. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
3. 434. 4126. 1738. 16256. 11. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
4. 435. 4127. 1743. 16261. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 436. 4128. 1745. 16263. 18. 5 617 400 10 200 1 6 תיראו TJRAW |fürchtet euch
6. 437. 4129. 1750. 16268. 23. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
7. 438. 4130. 1753. 16271. 26. 4 814 400 8 400 6 תחתו TCTW |erschreckt/zaget
8. 439. 4131. 1757. 16275. 30. 4 121 8 7 100 6 חזקו CZQW |seid stark
9. 440. 4132. 1761. 16279. 34. 5 143 6 1 40 90 6 ואמצו WAMßW |und mutig/und bleibt fest

10. 441. 4133. 1766. 16284. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 442. 4134. 1768. 16286. 41. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |so (wie)
12. 443. 4135. 1771. 16289. 44. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(er) wird tun
13. 444. 4136. 1775. 16293. 48. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 445. 4137. 1779. 16297. 52. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(an) allen
15. 446. 4138. 1782. 16300. 55. 6 83 1 10 2 10 20 40 איביכמ AJBJKM |euren Feinden
16. 447. 4139. 1788. 16306. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wider/welche
17. 448. 4140. 1791. 16309. 64. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
18. 449. 4141. 1794. 16312. 67. 6 178 50 30 8 40 10 40 Nלחמימ NLCMJM |streitet/bekämpfend(e) seid
19. 450. 4142. 1800. 16318. 73. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |die/sie

Ende des Verses 10.25
Verse: 238, Buchstaben: 76, 1803, 16321, Totalwerte: 4713, 100509, 1051447

Und Josua sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht und erschrecket nicht, seid stark und mutig! Denn so wird Jahwe allen euren Feinden
tun, wider die ihr streitet.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 451. 4143. 1804. 16322. 1. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und (er (=es)) (er)schlug sie
2. 452. 4144. 1808. 16326. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 453. 4145. 1813. 16331. 10. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(da)nach
4. 454. 4146. 1817. 16335. 14. 2 70 20 50 Kנ KN |/diesem
5. 455. 4147. 1819. 16337. 16. 6 506 6 10 40 10 400 40 וימיתמ WJMJTM |und tötete sie/und er ließ sie töten
6. 456. 4148. 1825. 16343. 22. 5 486 6 10 400 30 40 ויתלמ WJTLM |und hängte sie/und er ließ sie aufhängen
7. 457. 4149. 1830. 16348. 27. 2 100 70 30 על aL |an
8. 458. 4150. 1832. 16350. 29. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
9. 459. 4151. 1836. 16354. 33. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Bäume(n)

10. 460. 4152. 1840. 16358. 37. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie (waren)
11. 461. 4153. 1845. 16363. 42. 5 486 400 30 6 10 40 תלוימ TLWJM |hingen/gehängt(e)
12. 462. 4154. 1850. 16368. 47. 2 100 70 30 על aL |an
13. 463. 4155. 1852. 16370. 49. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |den Bäumen
14. 464. 4156. 1857. 16375. 54. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 465. 4157. 1859. 16377. 56. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |zum Abend/an den Abend

Ende des Verses 10.26
Verse: 239, Buchstaben: 59, 1862, 16380, Totalwerte: 3600, 104109, 1055047

Und danach erschlug Josua sie und tötete sie und hängte sie an fünf Bäume; und sie hingen an den Bäumen bis zum Abend.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 466. 4158. 1863. 16381. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 467. 4159. 1867. 16385. 5. 3 500 30 70 400 לעת LaT |zur Zeit
3. 468. 4160. 1870. 16388. 8. 3 9 2 6 1 בוא BWA |des Untergangs/des Gehens
4. 469. 4161. 1873. 16391. 11. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |(der) Sonne(n)
5. 470. 4162. 1877. 16395. 15. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |da gebot/er (=es) befahl
6. 471. 4163. 1880. 16398. 18. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
7. 472. 4164. 1885. 16403. 23. 7 276 6 10 200 10 4 6 40 וירידומ WJRJDWM |und man nahm sie/und sie machten

herabsteigen sie
8. 473. 4165. 1892. 16410. 30. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |herab von
9. 474. 4166. 1895. 16413. 33. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |den Bäumen

10. 475. 4167. 1900. 16418. 38. 6 406 6 10 300 30 20 40 וישׁלכמ WJSLKM |und warf sie/und sie warfen sie
11. 476. 4168. 1906. 16424. 44. 2 31 1 30 אל AL |in
12. 477. 4169. 1908. 16426. 46. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |die Höhle
13. 478. 4170. 1913. 16431. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welche
14. 479. 4171. 1916. 16434. 54. 5 67 50 8 2 1 6 Nחבאו NCBAW |sie hatten sich versteckt
15. 480. 4172. 1921. 16439. 59. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
16. 481. 4173. 1923. 16441. 61. 5 362 6 10 300 40 6 וישׁמו WJSMW |und man legte/und sie setzten
17. 482. 4174. 1928. 16446. 66. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
18. 483. 4175. 1933. 16451. 71. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |große
19. 484. 4176. 1938. 16456. 76. 2 100 70 30 על aL |auf
20. 485. 4177. 1940. 16458. 78. 2 90 80 10 Pי PJ |die Mündung/den Mund
21. 486. 4178. 1942. 16460. 80. 5 320 5 40 70 200 5 המערה HMaRH |der Höhle
22. 487. 4179. 1947. 16465. 85. 2 74 70 4 עד aD |bis auf
23. 488. 4180. 1949. 16467. 87. 3 200 70 90 40 עצמ aßM |selbigen/eben
24. 489. 4181. 1952. 16470. 90. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag
25. 490. 4182. 1956. 16474. 94. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 10.27
Verse: 240, Buchstaben: 96, 1958, 16476, Totalwerte: 5743, 109852, 1060790

Und es geschah zur Zeit des Sonnenuntergangs, da gebot Josua, und man nahm sie von den Bäumen herab und warf sie in die Höhle,
wo sie sich versteckt hatten; und man legte große Steine an die Mündung der Höhle, die bis auf diesen selbigen Tag da sind.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 491. 4183. 1959. 16477. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 492. 4184. 1962. 16480. 4. 4 149 40 100 4 5 Mקדה MQDH |Makkeda
3. 493. 4185. 1966. 16484. 8. 3 54 30 20 4 לכד LKD |nahm/eroberte er
4. 494. 4186. 1969. 16487. 11. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
5. 495. 4187. 1974. 16492. 16. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
6. 496. 4188. 1978. 16496. 20. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
7. 497. 4189. 1982. 16500. 24. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und schlug es/und er schlug sie
8. 498. 4190. 1986. 16504. 28. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
9. 499. 4191. 1989. 16507. 31. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes

10. 500. 4192. 1992. 16510. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 501. 4193. 1995. 16513. 37. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |seinen König/ihren König
12. 502. 4194. 1999. 16517. 41. 4 253 5 8 200 40 החרמ HCRM |er (ver)bannte
13. 503. 4195. 2003. 16521. 45. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |(die Stadt)/sie
14. 504. 4196. 2007. 16525. 49. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 505. 4197. 2010. 16528. 52. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
16. 506. 4198. 2012. 16530. 54. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen
17. 507. 4199. 2016. 16534. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
18. 508. 4200. 2019. 16537. 61. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
19. 509. 4201. 2021. 16539. 63. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 510. 4202. 2023. 16541. 65. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig
21. 511. 4203. 2028. 16546. 70. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen
22. 512. 4204. 2032. 16550. 74. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
23. 513. 4205. 2036. 16554. 78. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
24. 514. 4206. 2040. 16558. 82. 4 149 40 100 4 5 Mקדה MQDH |(von) Makkeda
25. 515. 4207. 2044. 16562. 86. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 516. 4208. 2048. 16566. 90. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hatte
27. 517. 4209. 2051. 16569. 93. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
28. 518. 4210. 2055. 16573. 97. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |(von) Jericho(s)

Ende des Verses 10.28
Verse: 241, Buchstaben: 101, 2059, 16577, Totalwerte: 7015, 116867, 1067805

Und Josua nahm an jenem Tage Makkeda ein und schlug es mit der Schärfe des Schwertes; und seinen König, die Stadt und alle
Seelen, die darin waren, verbannte er: er ließ keinen Entronnenen übrig; und er tat dem König von Makkeda, so wie er dem König von
Jericho getan hatte. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 519. 4211. 2060. 16578. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und (es) zog (hinüber)
2. 520. 4212. 2065. 16583. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 521. 4213. 2070. 16588. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 522. 4214. 2073. 16591. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 523. 4215. 2078. 16596. 19. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 524. 4216. 2081. 16599. 22. 5 189 40 40 100 4 5 Mמקדה MMQDH |von Makkeda
7. 525. 4217. 2086. 16604. 27. 4 87 30 2 50 5 לבנה LBNH |(nach) Libna///<die Weiße>
8. 526. 4218. 2090. 16608. 31. 5 94 6 10 30 8 40 וילחמ WJLCM |und stritt/und er kämpfte
9. 527. 4219. 2095. 16613. 36. 2 110 70 40 עמ aM |wider/gegen

10. 528. 4220. 2097. 16615. 38. 4 87 30 2 50 5 לבנה LBNH |Libna

Ende des Verses 10.29
Verse: 242, Buchstaben: 41, 2100, 16618, Totalwerte: 1959, 118826, 1069764

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, zog von Makkeda nach Libna und stritt wider Libna.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 529. 4221. 2101. 16619. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er (=es)) gab
2. 530. 4222. 2105. 16623. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 531. 4223. 2109. 16627. 9. 2 43 3 40 גמ GM |auch
4. 532. 4224. 2111. 16629. 11. 4 412 1 6 400 5 אותה AWTH |sie (=es)
5. 533. 4225. 2115. 16633. 15. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
6. 534. 4226. 2118. 16636. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 535. 4227. 2123. 16641. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |samt/und **
8. 536. 4228. 2126. 16644. 26. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |seinem König/ihren König
9. 537. 4229. 2130. 16648. 30. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und er schlug sie

10. 538. 4230. 2134. 16652. 34. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
11. 539. 4231. 2137. 16655. 37. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes
12. 540. 4232. 2140. 16658. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 541. 4233. 2143. 16661. 43. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
14. 542. 4234. 2145. 16663. 45. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen
15. 543. 4235. 2149. 16667. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
16. 544. 4236. 2152. 16670. 52. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
17. 545. 4237. 2154. 16672. 54. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 546. 4238. 2156. 16674. 56. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig
19. 547. 4239. 2161. 16679. 61. 2 7 2 5 בה BH |in ihr
20. 548. 4240. 2163. 16681. 63. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen
21. 549. 4241. 2167. 16685. 67. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
22. 550. 4242. 2171. 16689. 71. 5 125 30 40 30 20 5 למלכה LMLKH |seinem König/(an) ihrem König
23. 551. 4243. 2176. 16694. 76. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
24. 552. 4244. 2180. 16698. 80. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hatte)
25. 553. 4245. 2183. 16701. 83. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 554. 4246. 2187. 16705. 87. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |(von) Jericho(s)

Ende des Verses 10.30
Verse: 243, Buchstaben: 91, 2191, 16709, Totalwerte: 6606, 125432, 1076370

Und Jahwe gab es auch in die Hand Israels, samt seinem König; und er schlug es mit der Schärfe des Schwertes und alle Seelen,
die darin waren: er ließ keinen Entronnenen darin übrig; und er tat seinem König, so wie er dem König von Jericho getan hatte. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 555. 4247. 2192. 16710. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und (er) zog (hinüber)
2. 556. 4248. 2197. 16715. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 557. 4249. 2202. 16720. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 558. 4250. 2205. 16723. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 559. 4251. 2210. 16728. 19. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 560. 4252. 2213. 16731. 22. 5 127 40 30 2 50 5 Mלבנה MLBNH |von Libna
7. 561. 4253. 2218. 16736. 27. 5 365 30 20 10 300 5 לכישׁה LKJSH |nach Lachis/zu Lachisch
8. 562. 4254. 2223. 16741. 32. 4 74 6 10 8 50 ויחנ WJCN |und er (be)lagerte
9. 563. 4255. 2227. 16745. 36. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |es/gegen sie

10. 564. 4256. 2231. 16749. 40. 5 94 6 10 30 8 40 וילחמ WJLCM |und stritt/und er kämpfte
11. 565. 4257. 2236. 16754. 45. 2 7 2 5 בה BH |wider dasselbe/gegen sie

Ende des Verses 10.31
Verse: 244, Buchstaben: 46, 2237, 16755, Totalwerte: 2174, 127606, 1078544

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, zog von Libna nach Lachis; und er belagerte es und stritt wider dasselbe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 566. 4258. 2238. 16756. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er (=es)) gab
2. 567. 4259. 2242. 16760. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 568. 4260. 2246. 16764. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 569. 4261. 2248. 16766. 11. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |Lachis/Lachisch
5. 570. 4262. 2252. 16770. 15. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
6. 571. 4263. 2255. 16773. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 572. 4264. 2260. 16778. 23. 6 75 6 10 30 20 4 5 וילכדה WJLKDH |und er nahm es ein/und er eroberte sie
8. 573. 4265. 2266. 16784. 29. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
9. 574. 4266. 2270. 16788. 33. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten

10. 575. 4267. 2274. 16792. 37. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und schlug es/und er schlug sie
11. 576. 4268. 2278. 16796. 41. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
12. 577. 4269. 2281. 16799. 44. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes
13. 578. 4270. 2284. 16802. 47. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 579. 4271. 2287. 16805. 50. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
15. 580. 4272. 2289. 16807. 52. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen
16. 581. 4273. 2293. 16811. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
17. 582. 4274. 2296. 16814. 59. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
18. 583. 4275. 2298. 16816. 61. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/wie alles
19. 584. 4276. 2301. 16819. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
20. 585. 4277. 2304. 16822. 67. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hatte
21. 586. 4278. 2307. 16825. 70. 5 117 30 30 2 50 5 ללבנה LLBNH |(an) Libna

Ende des Verses 10.32
Verse: 245, Buchstaben: 74, 2311, 16829, Totalwerte: 5142, 132748, 1083686

Und Jahwe gab Lachis in die Hand Israels; und er nahm es am zweiten Tage ein und schlug es mit der Schärfe des Schwertes und
alle Seelen, die darin waren, nach allem, was er Libna getan hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 587. 4279. 2312. 16830. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 588. 4280. 2314. 16832. 3. 3 105 70 30 5 עלה aLH |zog herauf
3. 589. 4281. 2317. 16835. 6. 3 245 5 200 40 הרמ HRM |Horam///<er ist erhöht>
4. 590. 4282. 2320. 16838. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
5. 591. 4283. 2323. 16841. 12. 3 210 3 7 200 גזר GZR |(von) Geser///<abschüssiger Ort>
6. 592. 4284. 2326. 16844. 15. 4 307 30 70 7 200 לעזר LaZR |(um) zu helfen
7. 593. 4285. 2330. 16848. 19. 2 401 1 400 את AT |**
8. 594. 4286. 2332. 16850. 21. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |Lachis/Lachisch
9. 595. 4287. 2336. 16854. 25. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |aber (es) schlug ihn/und er (=es) schlug ihn

10. 596. 4288. 2341. 16859. 30. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
11. 597. 4289. 2346. 16864. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 598. 4290. 2349. 16867. 38. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein Volk
13. 599. 4291. 2352. 16870. 41. 2 74 70 4 עד aD |bis
14. 600. 4292. 2354. 16872. 43. 4 442 2 30 400 10 בלתי BLTJ |nicht
15. 601. 4293. 2358. 16876. 47. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |übrig blieb/er ließ übrig
16. 602. 4294. 2363. 16881. 52. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm
17. 603. 4295. 2365. 16883. 54. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(ein) Entronnener/(einen) Entronnenen

Ende des Verses 10.33
Verse: 246, Buchstaben: 57, 2368, 16886, Totalwerte: 4269, 137017, 1087955

Damals zog Horam, der König von Geser, herauf, um Lachis zu helfen; aber Josua schlug ihn und sein Volk, bis ihm kein Entron-
nener übrigblieb. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 604. 4296. 2369. 16887. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und (er) zog (hinüber)
2. 605. 4297. 2374. 16892. 6. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 606. 4298. 2379. 16897. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 607. 4299. 2382. 16900. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 608. 4300. 2387. 16905. 19. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 609. 4301. 2390. 16908. 22. 5 400 40 30 20 10 300 Mלכישׁ MLKJS |von Lachis/von Lachisch
7. 610. 4302. 2395. 16913. 27. 5 158 70 3 30 50 5 עגלנה aGLNH |nach Eglon/zu Eglon
8. 611. 4303. 2400. 16918. 32. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie (be)lagerten
9. 612. 4304. 2405. 16923. 37. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |es/gegen sie

10. 613. 4305. 2409. 16927. 41. 6 100 6 10 30 8 40 6 וילחמו WJLCMW |und stritten/und sie kämpften
11. 614. 4306. 2415. 16933. 47. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider dasselbe/gegen sie

Ende des Verses 10.34
Verse: 247, Buchstaben: 50, 2418, 16936, Totalwerte: 2360, 139377, 1090315

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, zog von Lachis nach Eglon; und sie belagerten es und stritten wider dasselbe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 615. 4307. 2419. 16937. 1. 7 81 6 10 30 20 4 6 5 וילכדוה WJLKDWH |und sie nahmen es ein/und sie schlugen

sie
2. 616. 4308. 2426. 16944. 8. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
3. 617. 4309. 2430. 16948. 12. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
4. 618. 4310. 2434. 16952. 16. 5 47 6 10 20 6 5 ויכוה WJKWH |und schlugen es/und sie schlugen sie
5. 619. 4311. 2439. 16957. 21. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
6. 620. 4312. 2442. 16960. 24. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes
7. 621. 4313. 2445. 16963. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 622. 4314. 2448. 16966. 30. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 623. 4315. 2450. 16968. 32. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen

10. 624. 4316. 2454. 16972. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
11. 625. 4317. 2457. 16975. 39. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
12. 626. 4318. 2459. 16977. 41. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
13. 627. 4319. 2463. 16981. 45. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
14. 628. 4320. 2467. 16985. 49. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |(ver)bannte er
15. 629. 4321. 2472. 16990. 54. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/wie alles
16. 630. 4322. 2475. 16993. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 631. 4323. 2478. 16996. 60. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hatte
18. 632. 4324. 2481. 16999. 63. 5 390 30 30 20 10 300 ללכישׁ LLKJS |(an) Lachis/an Lachisch

Ende des Verses 10.35
Verse: 248, Buchstaben: 67, 2485, 17003, Totalwerte: 3607, 142984, 1093922

Und sie nahmen es an selbigem Tage ein und schlugen es mit der Schärfe des Schwertes; und alle Seelen, die darin waren, verbannte er
an selbigem Tage, nach allem was er Lachis getan hatte. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 633. 4325. 2486. 17004. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (er (=es)) zog hinauf
2. 634. 4326. 2490. 17008. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 635. 4327. 2495. 17013. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz/und alles
4. 636. 4328. 2498. 17016. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 637. 4329. 2503. 17021. 18. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 638. 4330. 2506. 17024. 21. 7 204 40 70 3 30 6 50 5 Mעגלונה MaGLWNH |von Eglon
7. 639. 4331. 2513. 17031. 28. 6 271 8 2 200 6 50 5 חברונה CBRWNH |nach Hebron/zu Hebron
8. 640. 4332. 2519. 17037. 34. 6 100 6 10 30 8 40 6 וילחמו WJLCMW |und sie stritten/und sie kämpften
9. 641. 4333. 2525. 17043. 40. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider dasselbe/gegen sie

Ende des Verses 10.36
Verse: 249, Buchstaben: 43, 2528, 17046, Totalwerte: 1910, 144894, 1095832

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, zog von Eglon nach Hebron hinauf, und sie stritten wider dasselbe.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 642. 4334. 2529. 17047. 1. 7 81 6 10 30 20 4 6 5 וילכדוה WJLKDWH |und sie nahmen es ein/und sie eroberten

sie
2. 643. 4335. 2536. 17054. 8. 5 47 6 10 20 6 5 ויכוה WJKWH |und schlugen es/und sie schlugen sie
3. 644. 4336. 2541. 17059. 13. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit der Schneide
4. 645. 4337. 2544. 17062. 16. 3 210 8 200 2 חרב CRB |des Schwertes
5. 646. 4338. 2547. 17065. 19. 3 407 6 1 400 ואת WAT |samt/und **
6. 647. 4339. 2550. 17068. 22. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |seinem König/ihren König
7. 648. 4340. 2554. 17072. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 649. 4341. 2557. 17075. 29. 2 50 20 30 Kל KL |alle(n)
9. 650. 4342. 2559. 17077. 31. 4 285 70 200 10 5 עריה aRJH |seinen Städten/ihre Städte

10. 651. 4343. 2563. 17081. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 652. 4344. 2566. 17084. 38. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
12. 653. 4345. 2568. 17086. 40. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen
13. 654. 4346. 2572. 17090. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
14. 655. 4347. 2575. 17093. 47. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
15. 656. 4348. 2577. 17095. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 657. 4349. 2579. 17097. 51. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig
17. 658. 4350. 2584. 17102. 56. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen
18. 659. 4351. 2588. 17106. 60. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/wie alles
19. 660. 4352. 2591. 17109. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
20. 661. 4353. 2594. 17112. 66. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hatte)
21. 662. 4354. 2597. 17115. 69. 6 189 30 70 3 30 6 50 לעגלונ LaGLWN |an Eglon
22. 663. 4355. 2603. 17121. 75. 5 264 6 10 8 200 40 ויחרמ WJCRM |und er (ver)bannte
23. 664. 4356. 2608. 17126. 80. 4 412 1 6 400 5 אותה AWTH |es/sie
24. 665. 4357. 2612. 17130. 84. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
25. 666. 4358. 2615. 17133. 87. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 667. 4359. 2617. 17135. 89. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |Seelen/das Lebewesen
27. 668. 4360. 2621. 17139. 93. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
28. 669. 4361. 2624. 17142. 96. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)

Ende des Verses 10.37
Verse: 250, Buchstaben: 97, 2625, 17143, Totalwerte: 7374, 152268, 1103206

Und sie nahmen es ein und schlugen es mit der Schärfe des Schwertes, samt seinem König und allen seinen Städten und allen See-
len, die darin waren: er ließ keinen Entronnenen übrig, nach allem, was er Eglon getan hatte; und er verbannte es und alle Seelen, die
darin waren. -
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 670. 4362. 2626. 17144. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) wandte sich/und er kehrte sich
2. 671. 4363. 2630. 17148. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 672. 4364. 2635. 17153. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 673. 4365. 2638. 17156. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 674. 4366. 2643. 17161. 18. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 675. 4367. 2646. 17164. 21. 4 211 4 2 200 5 דברה DBRH |nach Debir/zu Debir
7. 676. 4368. 2650. 17168. 25. 5 94 6 10 30 8 40 וילחמ WJLCM |und stritt/und er kämpfte
8. 677. 4369. 2655. 17173. 30. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider dasselbe/gegen sie

Ende des Verses 10.38
Verse: 251, Buchstaben: 33, 2658, 17176, Totalwerte: 1842, 154110, 1105048

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, wandte sich nach Debir und stritt wider dasselbe.

pgz 280



Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 678. 4370. 2659. 17177. 1. 6 75 6 10 30 20 4 5 וילכדה WJLKDH |und er nahm es ein/und er eroberte sie
2. 679. 4371. 2665. 17183. 7. 3 407 6 1 400 ואת WAT |samt/und **
3. 680. 4372. 2668. 17186. 10. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |seinem König/ihren König
4. 681. 4373. 2672. 17190. 14. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 682. 4374. 2675. 17193. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alle(n)
6. 683. 4375. 2677. 17195. 19. 4 285 70 200 10 5 עריה aRJH |seinen Städten/ihre Städte
7. 684. 4376. 2681. 17199. 23. 5 82 6 10 20 6 40 ויכומ WJKWM |und sie schlugen sie
8. 685. 4377. 2686. 17204. 28. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
9. 686. 4378. 2689. 17207. 31. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes

10. 687. 4379. 2692. 17210. 34. 7 280 6 10 8 200 10 40 6 ויחרימו WJCRJMW |und sie (ver)bannten
11. 688. 4380. 2699. 17217. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 689. 4381. 2701. 17219. 43. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jegliches
13. 690. 4382. 2703. 17221. 45. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Seelen/Lebewesen
14. 691. 4383. 2706. 17224. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
15. 692. 4384. 2709. 17227. 51. 2 7 2 5 בה BH |darin waren/in ihr (war)
16. 693. 4385. 2711. 17229. 53. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 694. 4386. 2713. 17231. 55. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig
18. 695. 4387. 2718. 17236. 60. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen
19. 696. 4388. 2722. 17240. 64. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
20. 697. 4389. 2726. 17244. 68. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hatte)
21. 698. 4390. 2729. 17247. 71. 6 296 30 8 2 200 6 50 לחברונ LCBRWN |(an) Hebron
22. 699. 4391. 2735. 17253. 77. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
23. 700. 4392. 2737. 17255. 79. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tat er
24. 701. 4393. 2740. 17258. 82. 5 241 30 4 2 200 5 לדברה LDBRH |(an) Debir
25. 702. 4394. 2745. 17263. 87. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und seinem König/und an ihrem König
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Josua Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 703. 4395. 2751. 17269. 93. 5 527 6 20 1 300 200 וכאשׁר WKASR |und wie
27. 704. 4396. 2756. 17274. 98. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan (hatte)
28. 705. 4397. 2759. 17277. 101. 5 117 30 30 2 50 5 ללבנה LLBNH |(an) Libna
29. 706. 4398. 2764. 17282. 106. 6 131 6 30 40 30 20 5 ולמלכה WLMLKH |und seinem König/und an ihrem König

Ende des Verses 10.39
Verse: 252, Buchstaben: 111, 2769, 17287, Totalwerte: 7620, 161730, 1112668

Und er nahm es ein, samt seinem König und allen seinen Städten, und sie schlugen sie mit der Schärfe des Schwertes und verbannten
alle Seelen, die darin waren: er ließ keinen Entronnenen übrig; wie er Hebron getan, und wie er Libna und seinem König getan hatte,
also tat er Debir und seinem König.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 707. 4399. 2770. 17288. 1. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und (er (=es)) schlug (sie)
2. 708. 4400. 2774. 17292. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 709. 4401. 2779. 17297. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 710. 4402. 2781. 17299. 12. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
5. 711. 4403. 2783. 17301. 14. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Land
6. 712. 4404. 2787. 17305. 18. 3 210 5 5 200 ההר HHR |das Gebirge/das Bergland
7. 713. 4405. 2790. 17308. 21. 5 66 6 5 50 3 2 והנגב WHNGB |und den Süden/und den Negeb
8. 714. 4406. 2795. 17313. 26. 6 426 6 5 300 80 30 5 והשׁפלה WHSPLH |und die Niederung/und das Tiefland
9. 715. 4407. 2801. 17319. 32. 7 722 6 5 1 300 4 6 400 והאשׁדות WHASDWT |und die Abhänge

10. 716. 4408. 2808. 17326. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 717. 4409. 2811. 17329. 42. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 718. 4410. 2813. 17331. 44. 6 145 40 30 20 10 5 40 Mלכיהמ MLKJHM |ihre Könige
13. 719. 4411. 2819. 17337. 50. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 720. 4412. 2821. 17339. 52. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig
15. 721. 4413. 2826. 17344. 57. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |(einen) Entronnenen
16. 722. 4414. 2830. 17348. 61. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 723. 4415. 2833. 17351. 64. 2 50 20 30 Kל KL |alles/jeglichen
18. 724. 4416. 2835. 17353. 66. 5 400 5 50 300 40 5 הנשׁמה HNSMH |was Odem hatte/(Lebens)Hauch
19. 725. 4417. 2840. 17358. 71. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |(ver)bannte er
20. 726. 4418. 2845. 17363. 76. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
21. 727. 4419. 2849. 17367. 80. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/er geheißen hatte
22. 728. 4420. 2852. 17370. 83. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
23. 729. 4421. 2856. 17374. 87. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
24. 730. 4422. 2860. 17378. 91. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 10.40
Verse: 253, Buchstaben: 95, 2864, 17382, Totalwerte: 6621, 168351, 1119289

Und Josua schlug das ganze Land, das Gebirge und den Süden und die Niederung und die Abhänge und alle ihre Könige: er ließ
keinen Entronnenen übrig; und alles, was Odem hatte, verbannte er, so wie Jahwe, der Gott Israels, geboten hatte.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 731. 4423. 2865. 17383. 1. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und (er (=es)) schlug sie
2. 732. 4424. 2869. 17387. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 733. 4425. 2874. 17392. 10. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |von Kades/von Kadesch//<geweiht>
4. 734. 4426. 2878. 17396. 14. 4 322 2 200 50 70 ברנע BRNa |Barnea///<Freude>
5. 735. 4427. 2882. 17400. 18. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
6. 736. 4428. 2885. 17403. 21. 3 82 70 7 5 עזה aZH |Gasa/Gaza//<die Starke>
7. 737. 4429. 2888. 17406. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 738. 4430. 2891. 17409. 27. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
9. 739. 4431. 2893. 17411. 29. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land

10. 740. 4432. 2896. 17414. 32. 3 353 3 300 50 גשׁנ GSN |Gosen/Goschen//<nahe>
11. 741. 4433. 2899. 17417. 35. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
12. 742. 4434. 2902. 17420. 38. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |Gibeon

Ende des Verses 10.41
Verse: 254, Buchstaben: 42, 2906, 17424, Totalwerte: 2707, 171058, 1121996

Und Josua schlug sie von Kades-Barnea bis Gasa, und das ganze Land Gosen bis Gibeon.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 743. 4435. 2907. 17425. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 744. 4436. 2910. 17428. 4. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 745. 4437. 2912. 17430. 6. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(die) Könige
4. 746. 4438. 2918. 17436. 12. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
5. 747. 4439. 2922. 17440. 16. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 748. 4440. 2925. 17443. 19. 4 331 1 200 90 40 ארצמ ARßM |ihr Land
7. 749. 4441. 2929. 17447. 23. 3 54 30 20 4 לכד LKD |nahm/eroberte er
8. 750. 4442. 2932. 17450. 26. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
9. 751. 4443. 2937. 17455. 31. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |auf Mal/(mit) Mal

10. 752. 4444. 2940. 17458. 34. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(zigem)
11. 753. 4445. 2943. 17461. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
12. 754. 4446. 2945. 17463. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 755. 4447. 2949. 17467. 43. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
14. 756. 4448. 2953. 17471. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
15. 757. 4449. 2958. 17476. 52. 4 128 50 30 8 40 Nלחמ NLCM |stritt/er kämpfte
16. 758. 4450. 2962. 17480. 56. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |für Israel

Ende des Verses 10.42
Verse: 255, Buchstaben: 61, 2967, 17485, Totalwerte: 3767, 174825, 1125763

Und alle diese Könige und ihr Land nahm Josua auf einmal; denn Jahwe, der Gott Israels, stritt für Israel.
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Josua Bibel in Text und Zahl

– 10.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 759. 4451. 2968. 17486. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) kehrte zurück
2. 760. 4452. 2972. 17490. 5. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua
3. 761. 4453. 2977. 17495. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
4. 762. 4454. 2980. 17498. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 763. 4455. 2985. 17503. 18. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 764. 4456. 2988. 17506. 21. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 765. 4457. 2990. 17508. 23. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
8. 766. 4458. 2995. 17513. 28. 6 76 5 3 30 3 30 5 הגלגלה HGLGLH |nach Gilgal/dem Gilgal zu

Ende des Verses 10.43
Verse: 256, Buchstaben: 33, 3000, 17518, Totalwerte: 1637, 176462, 1127400

Und Josua, und ganz Israel mit ihm, kehrte in das Lager nach Gilgal zurück.

Ende des Kapitels 10
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